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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariuber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

e Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefuhrt werden.

¢ Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschliel®en, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, alle elektrischen Gerate im Wasser
vom Stromnetz trennen.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

e Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

Sicherheitshinweise

Elektrischer Anschluss

o Elektrische Installationen miissen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr ibertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschléagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

o Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschtzt).

e Das Gerat, Anschliisse und Stecker sind nicht wasserdicht und dirfen nicht im Wasser verlegt bzw. montiert werden.

o Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schitzen.

e Gerat nur an einer vorschriftsmagig installierten Steckdose anschlielen.



Sicherer Betrieb

e Der Sicherheitsabstand des Gerates zum Wasser muss mindestens 2 m betragen.

e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.

e Leitungen geschutzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand daruber fallen kann.

e Gehaduse des Gerates oder zugehdriger Teile nur 6ffnen, wenn in dieser Anleitung ausdriicklich dazu aufgefordert
wird.

o Nur die Arbeiten am Gerat durchflihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

o Nur Original-Ersatzteile und —Zubehdr fir das Gerat verwenden.
o Niemals technische Anderungen am Gerét vornehmen.

Uber diese Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts PondoPress 5000 haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgféltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Warnhinweise in dieser Anleitung
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation.
* Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

A VORSICHT

e Bezeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation.
* Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfiigige Verletzung die Folge sein.

m HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Verweise in dieser Anleitung
[J A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.

BestimmungsgemaRe Verwendung

PondoPress 5000, "Gerat" genannt, darf ausschlieflich wie folgt verwendet werden:

e Zum Betrieb mit sauberem Wasser.

e Zur mechanischen und biologischen Reinigung von Gartenteichen

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Die in das Gerat eingebaute UVC-Lampe dient zum Abtéten von Algen und Bakterien im Teichwasser. lhre Strahlung

ist auch in geringen Dosierungen gefahrlich fir die Augen und die Haut. Die UVC-Lampe darf niemals in einem defek-
ten Gehause oder ausserhalb ihres Gehauses oder fir andere Zwecke verwendet werden.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

o Niemals mit anderen Flissigkeiten als Wasser betreiben.

* Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

e Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.



Montage

So gehen Sie vor:

OA

PfG GmbH empfiehlt Schlduche, die fiir mindestens 1 bar Druck geeignet sind.

o Stufenschlauchtiillen soweit kiirzen, dass die Anschlusséffnung dem Schlauchdurchmesser entspricht. Dadurch ver-
meiden Sie Druckverluste.

o Die Uberwurfmuttern {iber die Stufenschlauchtiillen schieben, die Schlduche auf die Stufenschlauchtiille aufschieben
bzw. aufdrehen und mit Schlauchklemmen sichern.

¢ Flachdichtung bzw. O-Ring in die Uberwurfmutter fiir die schwarze Schlauchtiille einlegen und auf den Einlauf des
Druckfilters aufschrauben.

Aufstellen

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
e Gerat nur mit Schutzhaube betreiben.
o Gerat Uberflutungssicher in einem Abstand von mindestens 2 m zum Wasser aufstellen.
Stellen Sie das Gerat so auf, dass es nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist (max. 40 °C).
So gehen Sie vor:
OB
o Stellen Sie den Druckfilter Gberflutungssicher mindestens 2 m vom Teichrand entfernt auf einen festen und ebenen
Untergrund. Alternativ kann der Filter auch bis ca. 5 cm unterhalb der Verschlussklammern in die Erde eingelassen
werden.

o Der Hohenunterschied zwischen Filterdeckel und freier Auslaufstelle darf max. 2 m betragen.
o Achten Sie auf einen ungehinderten Zugang zum Deckel, um Arbeiten am Gerat durchflihren zu kénnen.

Inbetriebnahme

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch gefahrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Gerate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

1 HINWEIS

Betreiben Sie das Gerat niemals mit mehr als 0,2 bar Wasserdruck!

So gehen Sie vor:

ocC

Wichtig:

e Erst die Pumpe, dann das UVC-Vorklargerat einschalten.

o Gerat nicht ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Das Gerat schaltet sich automatisch ein, wenn die Stromverbindung hergestellt ist.

Einschalten: Netzstecker in die Steckdose stecken.

o Kontrolllampe leuchtet.

Hinweis:

« Bei Neuinstallation erreicht das Gerat seine vollstéandige biologische Reinigungswirkung erst nach einigen Wochen.

o Eine umfangreiche Bakterientatigkeit ergibt sich erst ab einer Wassertemperatur von + 10 °C.

¢ Der eingebaute Temperaturwachter schaltet die UVC-Lampe bei Uberhitzung automatisch aus, nach Abkiihlung wird
die UVC-Lampe automatisch wieder eingeschaltet.

Alle Anschlusse auf Dichtigkeit prifen.

Ausschalten: Netzstecker ziehen.



Reinigung und Wartung

WARNUNG
Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.
Hinweis:
o Kontrollieren und reinigen Sie den Wasserablauf zum Teich regelmagig.
* Die Filtermedien regelmaRig (z.B. alle vier Wochen) reinigen, spatestens, wenn aus dem Wasserauslass triibes oder
schmutziges Wasser in den Gartenteich zuriickgeleitet wird.
e Zunéachst eine Schnellreinigung durchfiihren. Falls dies nicht ausreicht, eine Komplettreinigung durchfiihren.
e Ein verstopfter Filter kann zu Undichtigkeiten fiihren.
e Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel.

Schnellreinigung

So gehen Sie vor:

0D

o Filterpumpe ausschalten.

e Schlauch vom Filterauslauf durch Abdrehen der Uberwurfmutter entfernen (1).

o Schlauch vom Filtereinlauf durch Abdrehen der Uberwurfmutter entfernen und auf den Filterauslauf schrauben (2).

e Einen Schmutzablaufschlauch mit Stufenschlauchtiille auf den Filtereinlauf schrauben.

o Filterpumpe einschalten.

o Kraftig am Reinigungsgriff ziehen und mehrmals ,pumpen® (3). Die Filterschdume werden so mechanisch gereinigt,
bis das auslaufende Wasser klar wird.

o Filterpumpe ausschalten.

e Schmutzablaufschlauch entfernen und flir den normalen Betrieb die Schldauche wieder richtig anschlieBen (Bild A).

Komplettreinigung durchfiihren

So gehen Sie vor:

OJE

¢ Alle Schlduche durch Abdrehen der Uberwurfmuttern entfernen (1).

o Die Verschlussklammern des Filterbehalters 6ffnen (2).
Filterbehalter am Niederhalter festhalten und Deckel mit Filterschaumpaket abheben (3).

o Deckel mit dem Kopf nach unten auf eine weiche saubere Unterlage legen, so dass die Filterschaume mit dem Press-
ring oben liegen (4).

e Pressring durch Entfernen der Mutter von der Zugstange abnehmen (4).
Zum Lésen der Mutter die Zugstange mit einer Kombizange gegenhalten.
Hinweis: Zugstange nicht aus dem Deckel ziehen.

o Filterschdume abziehen (5).

o Durch kréftiges Zusammendriicken unter flieBendem Wasser reinigen (6). Behalter, Deckel mit Gitterrohr und Press-
ring unter flieBendem Wasser reinigen (6).

o Filterschdume aufschieben, so dass die Zugstange in der Aussparung der Filterschaume liegt (7).

e Pressring mit der Stangenfiihrung nach unten aufsetzen und die Mutter auf die Zugstange schrauben (8).
Zum Festschrauben der Mutter die Zugstange mit einer Kombizange gegenhalten.
Das Gitterrohr muss komplett im Ringdurchmesser liegen.

o Deckeldichtung vom Behalter abnehmen und auf Beschadigungen uberprifen, reinigen bzw. ersetzen und auf den
oberen Rand des Behalters auflegen.

o Deckel mit Filterschaumpaket auf den Behalter aufdriicken und Verschlussklammern einrasten (9).

e Schnellreinigung durchfiihren (siehe Schnellreinigung).



Quarzglas reinigen / UVC-Lampe ersetzen

A VORSICHT

Die ultraviolette Strahlung der UVC-Lampe kann Augen oder Haut verbrennen.
e UVC-Lampe niemals aulRerhalb des Gehauses betreiben.
e UVC-Lampe niemals in einem defekten Gehause betreiben.

A VORSICHT

Quarzglas und UVC-Lampe kénnen zerbrechen und Schnittverletzungen verursachen.
e Vorsichtig mit Quarzglas und UVC-Lampe umgehen.

HINWEIS

Aus Sicherheitsgriinden lasst sich die UVC-Lampe erst einschalten, wenn der Geratekopf ordnungsgemaf in
das Gehause eingebaut ist.

So gehen Sie vor:

OF

UVC-Vorklargerat 6ffnen

o Abdeckkappe vom UVC-Vorklargerat abnehmen.

e UVC-Vorklargerat gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen (Bajonettverschluss) und mitsamt O-Ring vor-
sichtig aus dem Deckel des Filters ziehen (1).

o Die Blechschraube soweit I6sen, bis die Schraubenspitze im Gehause der Klemmschraube versenkt ist (2).

e Klemmschraube gegen den Uhrzeigersinn abschrauben (3).

e Quarzglas mit O-Ring mit einer leichten Drehbewegung nach vorne abziehen (4).

¢ Quarzglas und O-Ring auf Beschadigungen priifen und gegebenenfalls ersetzen.

e Quarzglas von auRRen mit einem feuchten Tuch reinigen.

UVC-Lampe austauschen

Wichtig: Nur Lampen verwenden, deren Bezeichnung und Leistungsangabe mit den Angaben auf dem Typenschild
Ubereinstimmen.

Fir eine optimale Filterleistung sollten Sie die UVC-Lampe nach ca. 8.000 Betriebsstunden wechseln.

e UVC-Lampe heraus ziehen und ersetzen.

UVC-Vorklargerat zusammenbauen
e Das Quarzglas mit O-Ring bis zum Anschlag in den Geratekopf einsetzen (6).
e Der O-Ring muss in den Spalt zwischen Geréatekopf und Quarzglas gedriickt werden.
o Die Klemmschraube im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag festdrehen (7).
¢ Die Blechschraube festziehen (8).
¢ O-Ring am Geratekopf auf Beschadigungen priifen und gegebenenfalls ersetzen (9).
o Geratekopf vorsichtig und mit leichtem Druck in das Gehause schieben. Die Zapfen des Gehauses mussen in die
Nuten des Bajonettverschlusses greifen.
Geratekopf unter leichtem Druck im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen.
Die Abdeckkappe fur das UVC-Vorklargerat wieder aufstecken.
. Blechschraube soweit I6sen, bis die Schraubenspitze im Gehause der Klemmschraube versenkt ist.
. Klemmschraube gegen den Uhrzeigersinn abschrauben.
. Quarzglas mit O-Ring mit einer leichten Drehbewegung nach vorne abziehen.
. UVC-Lampe herausziehen und ersetzen.
. Quarzglas mit O-Ring vorsichtig bis zum Anschlag in den Geratekopf driicken.
— O-Ring reinigen, bei Beschadigung ersetzen.
— Der O-Ring muss in dem Spalt zwischen Geratekopf und Quarzglas liegen.
. Klemmschraube im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag festdrehen.
. Blechschraube festziehen.
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Lagern/Uberwintern

o Bei Wassertemperaturen unter 8 °C oder spatestens bei zu erwartendem Frost miissen Sie das Gerat auler Betrieb
nehmen.

o Das Gerat entleeren, eine griindliche Reinigung durchfiihren und auf Schaden Uberprifen.
o Alle Filtermedien entfernen und reinigen, trocken und frostfrei lagern.

o Der Aufbewahrungsort muss fur Kinder unzugénglich sein.

o Decken Sie den Filterbehalter so ab, dass kein Regenwasser eindringen kann.

o Entleeren Sie samtliche Schlauche, Rohrleitungen und Anschliisse soweit wie moglich.

VerschleiBteile
o Filtermedien
e UVC-Lampe, Quarzglas und O-Ring fir Quarzglas

Entsorgung

)¢

== HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmlill entsorgt werden.
o Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und Uber das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.

e UVC-Lampe Uber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem entsorgen.

Stérungsbeseitigung
Storung Ursache Abhilfe
Das Gerét erbringt keine zufriedenstellende Gerat noch nicht lange in Betrieb Die vollstandige biologische Reinigungswir-
Leistung kung wird erst nach einigen Wochen erreicht
Wasser ist extrem verschmutzt Algen und Blatter aus dem Teich entfernen,
Wasser tauschen
Fisch- und Tierbestand zu hoch Richtwert: ca. 60 cm Fischlange auf 1 m®
Teichwasser
Filtermedien sind verschmutzt Filtermedien reinigen
Quarzglasrohr ist verschmutzt UVC ausbauen und Quarzglas reinigen
UVC-Lampe hat keine Leistung mehr Die Lampe muss nach 8.000 Betriebsstunden
erneuert werden
Anzeige UVC-Lampe leuchtet nicht Netzstecker vom UVC nicht angeschlossen Netzstecker vom UVC anschlieen
UVC-Lampe defekt UVC-Lampe austauschen
Anschluss defekt Elektrischen Anschluss tberpriifen
UVC Uberhitzt Nach Abkiihlung automatische Einschaltung
vom UVC
Kein Wasseraustritt aus Teicheinlauf Netzstecker der Pumpe nicht angeschlossen Netzstecker der Pumpe anschlieRen
Teicheinlauf verstopft Teicheinlauf reinigen
Filterbehalter/Pumpengehause verstopft Filterbehélter/Pumpengehause reinigen
Garantiebedingungen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Verschleifiteile,
wie z.B. Leuchtmittel etc. sind nicht Bestandteile der Garantie. Voraussetzung fir die Garantieleistung ist die Vorlage
des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgemafRer Handhabung, elektrischer oder mechanischer
Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemaRer Reparatur durch nicht autorisierte Werk-
statten. Reparaturen dirfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstatten durchgefiihrt werden. Bei der Anmel-
dung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Geréat oder das defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und
Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor Montagekosten in Rechnung zu stellen. Fir Transportschaden haftet
PfG nicht. Diese missen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht werden. Weitergehende Anspriiche,
gleich welcher Art, insbesondere fiir Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese Garantie berihrt nicht die Anspriiche
des Endkunden gegen den Handler.
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Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

e This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

e Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, disconnect all electrical units in the water from the
mains.

¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.
¢ Only operate the unit if no persons are in the water.

Safety information

Electrical connection

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

For your own safety, please consult a qualified electrician.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).

The unit, the connections and plugs are not water-proof and must not be routed or installed in water.

Protect the plug connection from moisture.

Only connect the unit to a correctly fitted socket.

1"



Safe operation

e Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m.

o Never carry or pull the unit by the electrical cable.

e Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.

* Only open the unit housing or its attendant components if this is explicitly specified in the operating instructions.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.
o Never carry out technical changes to the unit.

Information about this operating manual

You made a good choice with the purchase of this product PondoPress 5000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Warnings used in these instructions
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

o Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

A CAUTION

o Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to slight or minor injuries.

[5] ore

Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Cross-references used in these instructions
[JA  reference to a figure, e.g. figure A.
- Reference to another section.

Intended use

PondoPress 5000, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:

e For operation with clean water.

e For mechanical and biological cleaning of garden ponds

e Operate in accordance with instructions.

The UVC lamp installed in the unit is intended to kill algae and bacteria in the pond water. Even in small doses, its radi-
ation is harmful for eyes and skin. Never use the UVC lamp in a defective housing or outside the housing, or any other
purpose other than that intended.

The following restrictions apply to the unit:

o Never use the unit with fluids other than water.

o Never run the unit without water.

o Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

12
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Assembly

How to proceed:

OA

PfG GmbH recommends hoses suitable for a minimum pressure of 1 bar.

e Shorten stepped hose adapters such that the connection opening coincide with the hose diameter. This helps to avoid
pressure loss.

e Push the union nuts over the stepped hose adapters, push or turn on the stepped hose adapter, and secure with the
hose clips.

¢ Insert the flat sealing ring or the O ring into the union nut for the black hose adapter and screw onto the pressure filter
inlet.

Installation

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
o Only operate the unit with the protection hood fitted.
e Ensure that the unit is installed in a flood protected position at a distance of at least 2 m from the water.
Install the unit so that it is not exposed to direct sun radiation (max. 40 °C).
How to proceed:
OB
o Place the pressure filter in a flood protected position at a distance from the pond edge of at least 2m on firm and level
ground. As an alternative, the filter can also be partly buried up to approx. 5 cm below the closing clamps.
* The height difference between the filter lid and the free outlet point may be max. 2 m.
e Ensure unrestricted access to the cover to be able to carry out work on the unit.

Commissioning/start-up

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
* [solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

(1] vore

INever operate the unit with a water pressure of more than 0.2 bar

How to proceed:

acC

Important:

o Switch the pump on first, then the UVC clarifying unit.

e Do not operate the unit without water flowing through.

e The unit switches on automatically when power connection is established.

Switching on: Connect power plug to the socket.

e The control lamp is lit.

Note:

o After a new installation, the unit only reaches its full biological cleaning effect after a few weeks.

o The full effect on bacteria is only reached as from a water temperature of + 10 °C.

¢ In the event of overheating, the installed temperature monitor switches the UVC lamp off automatically, the lamp
automatically switches on again once cooled down.

Check all connections for leaks.

Switching off: Disconnect the power plug.
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Maintenance and cleaning

& WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
* [solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

Note:

e Check and clean the water outlet into the pond at regular intervals.

o Clean the filters at regular intervals (e.g. every four weeks), however, at the latest when cloudy or dirty water from the
water outlet returns to the garden pond.

e Carry out quick cleaning first. Should this prove insufficient, clean the entire unit.

o A blocked filter could lead to leakages.

* Never use chemical cleaning agents.

Quick cleaning

How to proceed:

0D

o Switch off the filter pump.

e Remove hose from the filter outlet by turning off the union nut (1).

e Remove hose from the filter inlet by turning off the union nut and screw on the filter outlet (2).

e Screw a dirt drain hose with stepped hose adapter on the filter inlet.

e Switch on the filter pump.

e Vigorously pull on the cleaning handle and ,pump* several times (3). In this manner, the foam filters are mechanically
cleaned until the draining water is clear.

o Switch off the filter pump.

e Remove the dirt drain hose and correctly reconnect the hoses for normal operation (Figure A).

Thoroughly cleaning the unit
How to proceed:
OJE
e Disconnect all hoses by turning off the union nuts (1).
e Open the closing clamps of the filter container (2).
Hold the filter container at the hold-down element and lift off cover including the foam filter package (3).
o Place the cover upside down onto a soft, clean surface, so that the foam filters with the press ring face up (4).
e Remove the press ring by undoing the nut from the pulling rod (4).
To remove the nut, hold the pulling rod using combination pliers.
Note: Do not pull the pulling rod out of the cover.
o Pull off the foam filters (5).
o Clean under running water by vigorously compressing and releasing (6). Clean the container, cover with meshed tube
and press ring under running water (6).
o Push on foam filters such that the pulling rod rests in the recess of the foam filters (7).
o Fit the pressing ring with the rod guidance pointing down, and screw the nut onto the pulling rod (8).
To tighten the nut, hold the pulling rod using combination pliers.
Ensure that the meshed tube fits completely in the ring diameter.

e Remove the cover sealing ring from the container and check for damage; clean or replace, and place on the top
container rim.

e Press on the cover including the foam filter package, allow the closing clamps to engage (9).
e Perform a quick cleaning (see 'quick cleaning').
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Cleaning the quartz glass / Replacing the UVC lamp

A CAUTION

The ultra-violet radiation of the UVC lamp can burn your eyes and skin.
o Never operate the UVC lamp outside its casing.
o Never operate the UVC lamp in a casing that is defective.

A CAUTION

Quartz glass and UVC lamp can break and cause cut injuries.
e Handle the quartz glass and UVC lamp with care.

NOTE

For safety reasons, the UVC lamp can only be switched on when the unit head has been correctly fitted into
the casing.

How to proceed:

OF

Opening the UCV clarifying unit

e Remove the cover from the UVC clarifying unit.

e Turn the UVC clarifying unit counter-clockwise up against the stop (bayonet closure), then carefully pull out of the filter
cover including the O ring (1).

e Loosen the self-tapping screw (7) until the the screw tip is sunk in the housing of the clamping screw (2).

e Unscrew the clamping screw counter-clockwise (3).

e Remove the quartz glass including the O ring towards the front with a slight turning movement (4).

e Check the quartz glass and the O ring for damage and replace, if necessary.

o Clean the quartz glass outer face with a moist cloth.

Replacing the UVC lamp

Important: Only use lamps the identification and capacity data of which correspond to the information on the type
plate.

For an optimum filter performance, we recommend to replace the UVC lamp after approx. 8,000 operating hours.
e Pull out and replace the UVC lamp.

Assembly of the UVC clarifying unit
o Insert the quartz glass including the O ring against the stop in the unit head (6).
e Press the O ring into the gap between unit head and quartz glass.
« Tighten the clamping screw clockwise up to the stop (7).
o Tighten the self-tapping screw (8).
e Check the O-Ring at the unit head for damage and replace, if necessary (9).
o Carefully push the unit head into the housing while applying slight pressure. Ensure that the tenons at the housing
engage in the grooves of the bayonet closure.
Turn the unit head clockwise against the stop while applying slight pressure.
Refit the cover for the UVC pre-clarifying unit.
. Loosen the self-tapping screw until the the screw tip is sunk in the housing of the clamping screw.
. Unscrew the clamping screw counter-clockwise.
. Remove the quartz glass including the O ring towards the front with a slight turning movement.
. Pull out the UVC lamp and replace.
. Push the quartz glass including the O ring as far as the stop in the unit head.
— Clean the O ring, replace if damaged.
— Ensure that the O ring is located in the gap between the unit head and the quartz glass.
. Tighten the clamping screw clockwise up to the stop.
. Tighten the self-tapping screw.

B WN-= o o
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Storage/overwintering

o Put the unit out of operation at water temperatures below 8 °C or, at the latest, when freezing temperatures are to be

expected.

e Drain and thoroughly clean the unit, check for damage.

o Remove, clean, dry and store all filters in a frost-free environment.

e Ensure that the storage place is inaccessible to children.

e Cover the filter container such that the ingress of rain water is excluded.
« Drain all hoses, pipes and connections as far as possible.

Wear parts
o Filter media

e UVC lamp, quartz glass and O ring for quartz glass

Disposal
— NOTE

Do not dispose of this unit with domestic waste.
o Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system

provided for this purpose.

o Dispose of UVC lamps by availing of the take-back system in place for this purpose.

Remedy of faults
Malfunction
The unit performance is not satisfactory

UVC lamp display is not lit

No water outlet from the pond inlet

Guarantee conditions

Cause
Unit has been in operation only for a short time

Water extremely soiled
Excessive fish and animal population

Foam filters soiled
Quartz glass tube soiled
UVC lamp capacity exhausted

Power supply of Filtoclear-UVC not connected
UVC lamp defective

Connection defective

UVC overheated

Pump power supply not connected
Pond inlet blocked
Filter container/pump housing clogged

Remedy

The complete biological cleaning effect is only
achieved after several weeks

Remove algae and leaves from the pond,
change the water

Guide value: approx. 60 cm fish length in 1 m*3
pond water

Clean filters
Remove UVC and clean quartz glass

Replace the lamp after approx. 8,000 operating
hours

Connect UVC power plug
Replace the UVC lamp
Check electrical connection

UVC automatically switches on when cooled
down

Connect pump power supply
Clean pond inlet
Clean filter container/pump housing

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Wear parts such as
bulbs etc. are exempted from the guarantee. Prerequisite for our guarantee is the presentation of the purchase receipt.
Our guarantee will become null and void if the unit is misused, electrically or mechanically damaged by inappropriate
use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs are reserved for workshops authorised by PfG or by
PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defective unit or part freight paid to PfG together with a de-
scription of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the right to invoice repair costs. PfG is not liable for
transport damage. Any damage must be claimed against the carrier. Further claims of whatever type, especially conse-
quential damage, are excluded. This guarantee does not affect the final customer’s claims against the dealer.
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Traduction de la notice d'emploi originale

AAVERTISSEMENT

¢ Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expeé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel.

¢ Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.

¢ Ne pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou
I'entretien.

e Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

¢ Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de l'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

o |l existe un risque d’électrocution pouvant entrainer la mort ou des
blessures graves ! Avant tout contact avec I'eau, couper l'alimenta-
tion de tous les appareils électriques se trouvant dans I'eau.

¢ Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommages.

¢ Utiliser I'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

Consignes de sécurité

Raccordement électrique

e Les installations électriques doivent répondre aux reglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

¢ Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e L'appareil, les raccords et les fiches males ne sont pas étanches. Il est interdit de les poser voire de les monter dans
I'eau.

o Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

o Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée de maniére réglementaire.
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Exploitation sécurisée

e La distance de sécurité entre 'appareil et la piéce d'eau doit étre d'au moins 2 m.

o Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

o N'ouvrir le boitier de I'appareil ou des éléments s'y rapportant que si cela est expressément sollicité dans la notice
d'emploi.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

o Nutiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.

* Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

En ce qui concerne cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, PondoPress 5000 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Avertissements dans cette notice d'emploi
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

e signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

o signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de légéres blessures et futiles.

m REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Références dans cette notice d'emploi
CJA  Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure A.
- Renvoi a un autre chapitre.

Utilisation conforme a la finalité

PondoPress 5000, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :

e Pour une exploitation avec de I'eau propre.

e Pour le nettoyage mécanique et biologique d'étangs/bassins de jardin

* Exploitation dans le respect des données techniques.

La lampe UVC intégrée dans I'appareil sert a détruire les algues et les bactéries se trouvant dans I'eau du bassin/de

I'étang. Son rayonnement est également dangereux pour les yeux et la peau méme a faibles doses. La lampe UVC ne

doit jamais étre utilisée dans un boitier défectueux, ni en dehors de son boitier, ni dans d'autres buts que ceux prévus

par sa finalité.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

* Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de I'eau.

e Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

e Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

18



Montage

Voici comment procéder :

OA

PfG GmbH recommande I'utilisation de tuyaux congus pour une pression d'au moins 1 bar.

e Raccourcir les embouts a étages pour que I'ouverture de raccordement corresponde bien au diamétre du tuyau Ceci
permet d'éviter des pertes de pression.

o Faire passer les écrous-raccords par les embouts a étages, enfoncer les tuyaux sur les embouts a étages ou bien les
visser et les bloquer avec des colliers de serrage.

o Placer le joint d'étanchéité plat ou le joint torique dans les écrous-raccords pour I'embout de tuyau noir et les visser a
I'entrée du filtre sous pression.

Mise en place

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !
o N'utiliser I'appareil qu'avec le capot de protection.
o Placer l'appareil a une distance d'au moins 2 m de I'eau, a l'abri de toute inondation.
Placer I'appareil de telle sorte qu'il ne soit pas exposé directement au rayonnement solaire (max. 40 °C).
Voici comment procéder :
OB
o Placer le filtre sous pression a I'abri de toute inondation @ au moins 2 m de la berge de I'étang/bassin sur un support
stable et plat. Le filtre peut étre également enterré jusqu'a env. 5 cm en-dessous des fixations de verrouillage.
« La différence de hauteur entre le couvercle du filtre et le point de sortie ne doit pas dépasser 2 metres.
o Veiller a laisser un acces libre au couvercle afin de pouvoir effectuer des travaux sur I'appareil.

Mise en service

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

o Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur l'appareil.

e
REMARQUE

Ne jamais utiliser I'appareil sous une pression d'eau supérieure a 0,2 bar.

Voici comment procéder :

oc

Important :

e mettre tout d'abord la pompe en circuit, puis I'appareil de préclarification a UVC.

o Ne pas utiliser I'appareil sans débit d'eau.

e L'appareil se met automatiquement en marche dés que la connexion avec le réseau est établie.
Mise en circuit : Brancher la prise de secteur dans la prise de courant.

e Le voyant lumineux s'allume.

Remarque :

e dans le cas d'une nouvelle installation, I'appareil n'atteint sa pleine capacité d'épuration biologique qu'aprés quelques
semaines.

o Les bactéries ne sont pleinement efficaces qu'a partir d'une température de I'eau de + 10 °C.

e Le controleur de température intégré coupe automatiquement la lampe UVC en cas de surchauffe et la rallume auto-
matiquement aprés refroidissement.

Vérifier I'étanchéité de tous les raccordements.

Mise hors circuit : Retirer la prise de secteur.
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Nettoyage et entretien

AVERTISSEMENT
La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

Remarque :
o Controler et nettoyer régulierement I'écoulement de I'eau dans I'étang/le bassin.

o Nettoyer les éléments filtrants réguli€rement (par ex. toutes les quatre semaines), au plus tard lorsque de I'eau trouble
ou sale s'écoule de la sortie d'eau vers I'étang/bassin.

o Effectuer tout d'abord un nettoyage rapide. Si cela ne suffit pas, effectuer un nettoyage complet.

e Le systéme peut perdre son étanchéité si un filtre est colmaté.

o N'utiliser aucun produit chimique de nettoyage.

Nettoyage rapide

Voici comment procéder :

0D

e Mise hors circuit de la pompe.

o Retirer le tuyau de sortie du filtre en tournant I'écrou de raccordement (1).

o Retirer le tuyau d'entée du filtre en dévissant I'écrou de raccordement et le visser sur la sortie du filtre (2).

e Visser un tuyau d'écoulement de saletés avec embout a étages sur I'entrée du filtre.

o Mettre la pompe de filtration en circuit.

o Tirer fortement la poignée de nettoyage et « pomper » plusieurs fois (3). Les mousses filtrantes sont ainsi nettoyées
mécaniquement jusqu'a ce que I'eau qui s'écoule soit claire.

e Mise hors circuit de la pompe.

o Retirer le tuyau d'écoulement de la saleté et raccorder correctement les tuyaux pour I'exploitation normale (figure A).

Effectuer un nettoyage complet

Voici comment procéder :

OJE

o Retirer tous les tuyaux en desserrant les contre-écrous (1).

e Ouvrir les fixations de verrouillage du récipient de filtrage (2).
Tenir fermement le récipient de filtrage au niveau du dispositif de maintien et soulever le couvercle avec les
mousses filtrantes (3).

o Poser le couvercle la téte en bas sur un support souple et propre, de maniére a ce que les mousses filtrantes soient
orientées vers le haut, avec I'anneau de pression (4).

o Retirer I'anneau de pression en retirant I'écrou de la tige de traction (4).
Pour desserrer I'écrou, maintenir la tige de traction avec une pince universelle.
Remarque : Ne pas sortir la tige de traction du couvercle.

o Retirer les mousses filtrantes (5).

e Rincer a I'eau courante en les pressant fermement (6). Rincer a I'eau courante le récipient, le couvercle avec le tube
grillagé et I'anneau de pression (6).

e Faire glisser les mousses filtrantes de telle sorte que la tige de traction se trouve dans I'évidement des mousses
filtrantes (7).

e Placer I'anneau de pression avec le guidage de tige vers le bas et le visser avec I'écrou sur la tige de traction (8).
Pour serrer I'écrou a fond, maintenir la tige de traction avec une pince universelle.
Le tube grillagé doit se trouver entierement dans le diamétre de I'anneau.

o Retirer le joint du couvercle du récipient et contrdler la présence éventuelle de détériorations, le nettoyer ou le rem-
placer et le poser sur le bord supérieur du récipient.

e Poser le couvercle avec les mousses filtrantes sur le récipient et exercer une pression sur celui-ci, enclencher les
fixations de verrouillage (9).

« Effectuer un nettoyage rapide (voir Nettoyage rapide).
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Nettoyer le verre a quartz / remplacer la lampe UVC

A ATTENTION

Le rayonnement ultraviolet de la lampe UVC risque de briler les yeux et la peau.
o Ne jamais faire marcher la lampe UVC en dehors du boitier.
o Ne jamais faire marcher la lampe UVC dans un boitier défectueux.

A ATTENTION

Le verre de quartz et la lampe UVC sont cassables et risquent de causer des blessures par coupure.
o Traiter le verre de quartz et la lampe UVC avec précaution.

REMARQUE

Pour des raisons de sécurité, la lampe UVC ne se laisse mettre sous tension que si la téte de I'appareil est
correctement montée dans le boitier.

Voici comment procéder :

OF

Ouverture de I'appareil de préclarification a UVC

o Retirer la chape de I'appareil de préclarification a UVC.

o Tourner I'appareil de préclarification @ UVC dans le sens anti-horaire jusqu’a la butée (verrouillage a baionnette) et le
retirer prudemment avec le joint torique hors du couvercle du filtre (1).

o Desserrer la vis Parker (7) jusqu'a ce que la pointe de la vis soit immergée dans le carter de la vis de serrage (2).

o Dévisser la vis de serrage dans le sens anti-horaire (3).

o Retirer le verre a quartz avec le joint torique vers I'avant en exergant un léger mouvement de rotation (4)

o Vérifier la présence éventuelle de détériorations au niveau du verre a quartz et du joint torique et, le cas échéant, les
remplacer.

o Nettoyer I'extérieur du verre a quartz avec un chiffon humide.

Remplacement de la lampe UVC

Important : N'employer que des lampes dont la désignation et la puissance correspondent aux indications fournies sur
la plaque signalétique.

Pour un rendement de filtrage optimal, il est nécessaire de remplacer la lampe UVC aprés environ 8.000 heures de
service.

¢ Retirer et remplacer la lampe UVC.

Assemblage de I'appareil de préclarification a UVC
o Insérer le verre a quartz avec le joint torique jusqu'a la butée dans la téte de I'appareil (6).
o Le joint torique doit étre pressé dans la fente comprise entre la téte d'appareil et le verre a quartz.
e Tourner la vis de serrage dans le sens horaire jusqu'a la butée (7).
e Serrer a fond la vis Parker (8).
o Controler la présence éventuelle d'endommagements au niveau du joint torique sur la téte de I'appareil et le rempla-
cer, le cas échéant (9).
o Faire glisser prudemment et avec une légére pression la téte de I'appareil dans le carter. Les ergots du carter doivent
s'engager dans les rainures du verrouillage a baionnette.
Tourner la téte de I'appareil dans le sens horaire jusqu'a la butée en exergant une légére pression.
Remettre en place la chape de I'appareil de préclarification a UVC.
. Desserrer la vis Parker jusqu'a ce que la pointe de la vis soit abaissée dans le logement de la vis de serrage.
. Dévisser la vis de serrage dans le sens horaire inverse.
. Retirer le verre a quartz avec le joint torique vers l'avant en exergant un léger mouvement de rotation
. Retirer et remplacer la lampe UVC.
. Insérer le verre a quartz avec le joint torique jusqu'en butée dans la téte de I'appareil.
— Nettoyer le joint torique et le remplacer en cas de dommage.
— Le joint torique doit se situer dans |'espacement compris entre la téte d'appareil et le verre a quartz.
. Tourner la vis de serrage dans le sens horaire jusqu'a butée.
. Serrer la vis Parker.
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Stockage / entreposage pour I'hiver
o Mettre I'appareil hors service si la température de I'eau est inférieure a 8 °C, ou en cas de risque de gel.
« Vidanger I'appareil, procéder a un nettoyage soigneux et vérifier I'absence de dommages.

o Retirer tous les éléments filtrants et les nettoyer, les entreposer au sec et a I'abri du gel.

e Le lieu de stockage doit étre hors de portée des enfants.
e Couvrir le récipient de filtrage de telle sorte que I'eau de pluie ne puisse pas y pénétrer.

* Vider dans la mesure du possible tous les tuyaux, toutes les conduites et tous les raccordements.

Piéces d'usure
o Eléments de filtration

e lampe UVC, verre quartz et joint torique pour le verre quartz

Recyclage

)i¢

== REMARQUE

Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.
e Rendre l'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour

prévu a cet effet.

o Mettre la lampe UVC au rebut via le systéme de reprise prévu a cet effet.

Dépannage
Dérangement

Le rendement de I'appareil n'est pas satisfai-
sant

Le témoin de la lampe UVC ne s'allume pas.

Aucune sortie d'eau sur le retour au bassin

Conditions de garantie

Cause

L'appareil n'est en service que depuis peu de
temps

L'eau est extrémement sale

La quantité de poissons et d'animaux est trop
élevée

Les éléments filtrants sont encrassés

Le tube en verre a quartz est sale

La lampe UVC n'a plus de rendement

La prise de courant UVC n'est pas raccordée
La lampe UVC est défectueuse
Raccordement défectueux

UVC surchauffé

La prise de la pompe n'est pas branchée
L'entrée dans le bassin est colmatée

Récipient de filtrage/carter de la pompe bou-
chés

Remeéde

L'effet de nettoyage biologique complet n'est
atteint qu'aprés quelques semaines

Retirer les algues et les feuilles du bassin/de
I'étang, remplacer I'eau

Valeur indicative : env. 60 cm de longueur de
poisson pour 1 m* d'eau de bassin

Nettoyer les éléments filtrants
Démonter UVC et nettoyer le verre a quartz

Il est nécessaire de remplacer la lampe UVC
aprés 8.000 heures de service

Raccorder la prise de courant UVC
Remplacer la lampe UVC
Vérifier le raccordement électrique

Réenclenchement automatique de I'UVC aprés
refroidissement

Brancher la prise de la pompe
Nettoyer I'entrée dans le bassin

Nettoyer le récipient de filtrage/le carter de la
pompe

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. Les pieces
d’usure, comme p.ex. les ampoules, etc., ne tombent pas sous le coup de la garantie. La garantie est valable unique-
ment sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation non conforme a la fina-
lité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors de réparation incor-
recte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées que par PfG ou
par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de faire parvenir a
PfG la piéce ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco domicile. PfG se
réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des dommages survenus
pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés auprés du transporteur. Toutes réclamations
ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues. Cette garantie n’a

aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

AWAARSCHUWING

e Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

¢ Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voordat u het water aanraakt, sluit eerst alle elektrische
apparaten in het water af van het stroomnet.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

e Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

Veiligheidsinstructies

Elektrische aansluiting

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

« Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Het apparaat, aansluitingen en stekkers zijn niet waterdicht en mogen niet onder water aangelegd of gemonteerd
worden.

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.

e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.
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Veilig gebruik

o De veiligheidsafstand tussen het apparaat en het water moet minstens 2 m bedragen.

e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.

e De behuizing van het apparaat of bijbehorende delen alleen openen als dit in de handleiding uitdrukkelijk is vereist.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

o Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.
o Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

Over deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product PondoPress 5000 heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Waarschuwingen in deze handleiding
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

& WAARSCHUWING

o Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
* Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

& VOORZICHTIG

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

El OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Verwijzingen in deze handleiding
[J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.

Beoogd gebruik

PondoPress 5000, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:

e Voor gebruik met schoon water.

e Voor het mechanisch en biologisch schoonmaken van tuinvijvers

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De in het apparaat ingebouwde UVC-lamp dient voor het doden van algen en bacterién in het vijverwater. De straling
van deze lamp is ook in kleine doses gevaarlijk voor ogen en huid. Gebruik de UVC-lamp nooit in een defecte behui-
zing of buiten de behuizing of voor andere doeleinden.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

* Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

o Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

24



Montage

Zo gaat u te werk:

OA

PfG GmbH adviseert het gebruik van slangen, die geschikt zijn voor een druk van minstens 1 bar.

« Kort de verloopslangtulen zover in, dat de aansluitopening overeenkomt met de diameter van de slang. Zo voorkomt
u drukverlies.

o DSchuif de wartels over de slangtulen; schuif of draai daarna de slangen over de slangtulen en borg ze met slang-
klemmen.

o Plaats de vlakafdichting respectievelijk de O-ring voor de zwarte slangtule in de wartel en schroef deze vast op de
inloopzijde van de drukfilter.

Plaatsen van het apparaat

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!
o Het apparaat mag uitsluitend met een beschermkap worden gebruikt.
o Het apparaat moet overstromingsveilig op een afstand van minimaal 2 m van het water worden geplaatst.
Plaats het apparaat zodanig dat het niet wordt blootgesteld aan rechtstreeks zonlicht (max. 40 °C).
Zo gaat u te werk:
OB
o Plaats de drukfilter minstens 2 m van de vijverrand, op een vaste en vlakke ondergrond en zorg er voor dat het niet
onder water komt te staan. Als alternatief kunt u ook de filter tot ca. 5 cm onder het niveau van de klemmen in de
grond plaatsen.

¢ Het hoogteverschil tussen filterdeksel en vrije wateruitioop mag max. 2 meter bedragen.
e Houd - om werkzaamheden aan het apparaat te kunnen verrichten - de toegang tot het deksel helemaal vrij.

Inbedrijfstelling

WAARSCHUWING
Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

¢ De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

E OPMERKING

Gebruik het apparaat nooit met een waterdruk van meer dan 0,2 bar.

Zo gaat u te werk:

acC

Belangrijk:

e Schakel eerst de pomp in en daarna het UV-C-voorzuiverapparaat.

e Gebruik het apparaat niet zonder waterdoorstroming.

o Het apparaat schakelt automatisch in nadat de elektrische aansluiting is gemaakt.

Inschakelen: Plaats de netsteker in de contactdoos.

e De controlelamp licht op.

Opmerking:

* Na nieuw-installatie bereikt het apparaat zijn volledige biologisch reinigende werking pas na enkele weken.

o Een omvangrijke bacteri€le activiteit ontstaat pas vanaf een watertemperatuur van +10 °C.

¢ De ingebouwde temperatuursensor schakelt de UV-C-lamp bij oververhitting automatisch uit; de UV-C-lamp schakelt
- na te zijn afgekoeld - automatisch weer in.

Controleer alle aansluitingen op dichtheid.

Uitschakelen: Trek de netsteker uit de contactdoos.
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Reiniging en onderhoud

WAARSCHUWING
Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

* De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.
Aanwijzing:
e Controleer en reinig regelmatig de waterafvoer naar de vijver.
e Maak regelmatig de filtermedia schoon, bijvoorbeeld om de 4 weken, maar uiterlijk als uit de wateruitlaat troebel of
vuil water naar de tuinvijver terugstroomt.

e Voer om te beginnen een snelle schoonmaakbeurt uit. Voer een volledige schoonmaakbeurt uit als een snelle schoon-
maakbeurt niet afdoende is.

e Een verstopte filter kan tot ondichtheden leiden.
e Gebruik geen chemische schoonmaakmiddelen.

Snelle schoonmaakbeurt

Zo gaat u te werk:

0D

o Schakel de filterpomp uit.

* Neem de slang weg van de filteruitloop door de wartel er af te draaien (1).

e Neem - door de wartel van de filterinloop af te draaien - de slang van de filterinloop weg en schroef die vervolgens op
de filteruitloop (2).

e Schroef een slang (met slangtule) om het vuil af te tappen op de filterinloop.

e Schakel de filterpomp in.

o Trek stevig aan de schoonmaakhendel en maak een aantal pompslagen (3). Het schuimmateriaal van de filter wordt
op deze manier mechanisch schoongemaakt, totdat het uitstromende water helder is.

o Schakel de filterpomp uit.

o Neem de vuilaftapslang weg en sluit - voor het normale bedrijf - de slang weer aan (afb. A).

Complete reiniging uitvoeren
Zo gaat u te werk:
OE
* Neem alle slangen weg door de wartelmoeren er af te draaien (1).
e Open de sluitklemmen van de filterhouder (2).
Houd de filterhouder vast bij de neerhouder en neem het deksel met het pakket filterschuim er af (3).
e Leg het deksel op zijn kop op een zachte, schone ondergrond zodat het filterschuim met de drukring boven ligt (4).
e Neem de drukring er af door de moer van de trekstang te draaien (4).
Houd met behulp van een combinatietang de trekstang tegen om de moer te kunnen losdraaien.
Aanwijzing: Trek de trekstang niet uit het deksel.
o Trek het filterschuim er af (5).
o Maak de filter schoon door deze krachtig onder stromend water samen te drukken(6). Reinig lavastenen, reservoirs,
deksels met geperforeerde buis en drukring onder stromend water (6).
o Schuif het filterschuim er zo op dat de trekstang in de uitsparing van het filterschuim ligt (7).
o Plaats de drukring met de stanggeleiding naar onderen en schroef de moer op de trekstang (8).
Houd met behulp van een combinatietang de trekstang tegen om de moer te kunnen vastdraaien.
De geperforeerde buis moet volledig binnen de ringomtrek liggen.
* Neem de dekselafdichting van de filterhouder af, en controleer de afdichting op beschadigingen, maak hem schoon
of vervang hem zo nodig, en plaats hem op de bovenrand van de filterhouder.
o Druk het deksel met het pakket filterschuim op de filterhouder en klik de sluitklemmen vast (9).
e Voer een snelle schoonmaakbeurt uit (zie Snel schoonmaken).

26



Schoonmaken van het kwartsglas / Vervangen van de UV-C-lamp

A VOORZICHTIG

De ultraviolette straling van de UVC-lamp kan ogen of huid verbranden!
e UVC-lamp nooit buiten de behuizing gebruiken.
e UVC-lamp nooit in een defecte behuizing gebruiken.

A VOORZICHTIG

Kwartsglas en UVC-lamp kunnen breken en snijwonden veroorzaken.
e Voorzichtig met kwartsglas en UVC-lampen omgaan.

OPMERKING

Uit veiligheidsoverwegingen kan de UVC-lamp pas worden ingeschakeld, als de kop van het apparaat correct
in de behuizing is ingebouwd.

Zo gaat u te werk:

OF

Openen van het UV-C-voorzuiverapparaat

o Neem de afdekkap van het UV-C-voorzuiverapparaat af.

e Draai het UV-C-voorzuiverapparaat - tegen de richting van de klok in - tot aan de aanslag (bajonetsluiting) en trek
deze samen met de O-ring voorzichtig uit het deksel van de filter (1).

e Los de plaatschroef zover, dat de punt van de schroef in de behuizing van de klemschroef verzonken is (2).

o Draai de klemschroef - tegen de richting van de klok in - er af (3).

o Trek het kwartsglas met de O-ring met een lichte draaibeweging naar voren toe af (4).

o Controleer het kwartsglas en de O-ring op beschadigingen en vervang ze zo nodig.

e Maak het uitwendige van het kwartsglas schoon met behulp van een vochtige doek.

Vervangen van de UV-C-lamp

Belangrijk: Gebruik alleen lampen waarvan de aanduiding en het vermogen overeenstemmen met die op het type-
plaatje.

Vervang - voor een optimale filterwerking - de UV-C-lamp na ca. 8.000 bedrijfsuren.

e Trek de UV-C-lamp uit en vervang deze.

Samenbouwen van het UV-C-voorzuiverapparaat

o Plaats het kwartsglas met de O-ring tot aan de aanslag in de kop van het apparaat (6)

e Druk de O-ring in de spleet tussen de kop van het apparaat en het kwartsglas.

o Draai de klemschroef - met de richting van de klok mee - vast tot aan de aanslag (7).

e Trek de plaatschroef vast aan (8).

e Controleer de O-ring op de kop van het apparaat op beschadigingen en vervang zo nodig deze ring (9).

e Schuif de kop van het apparaat voorzichtig en onder lichte druk in de behuizing. Hierbij moeten de pallen van de
behuizing in de gleuven van de bajonetsluiting grijpen.
Draai de kop van het apparaat onder lichte druk - met de richting van de klok mee - tot aan de aanslag.
Plaats de afdekkap voor het UV-C-voorzuiverapparaat weer terug.

. Los plaatschroef zover, dat de punt van de schroef in de behuizing van de klemschroef verzonken is.

. Draai de klemschroef - tegen de richting van de klok in - er af.

. Trek het kwartsglas met de O-ring met een lichte draaibeweging naar voren toe af.

. Trek de UV-C-lamp eruit en vervang deze.

. Plaats het kwartsglas met de O-ring voorzichtig tot aan de aanslag in de kop van het apparaat.
— Reinig de O-ring en vervang hem indien hij beschadigd is.
— De O-ring moet in de spleet tussen de kop van het apparaat en het kwartsglas liggen.

. Klemschroef met de wijzers van de klok mee tot de aanslag vastdraaien.

. Plaatschroef vastdraaien.

AR WN= e o

~N o
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Opslag/overwinteren

* Bij watertemperaturen beneden 8 °C of op zijn laatst bij kans op vorst, moet u het apparaat uit bedrijf nemen.

e Maak het apparaat leeg, reinig het grondig en controleer of het beschadigd is.

o Verwijder alle filterelementen, maak ze schoon en bewaar ze op een droge, vorstvrije plaats.
e De plaats van opslag mag niet toegankelijk zijn voor kinderen.

o Dek de filterhouder zo af dat er geen regenwater in kan binnendringen.
e Maak alle slangen, buizen en aansluitingen zoveel mogelijk leeg.

Slijtagedelen
o Filtermedia

e UV-C-lamp, kwartsglas en O-ring voor kwartsglas

Afvoer van het afgedankte apparaat

)i¢

== OPMERKING

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!
e Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-

systeem afvoeren.

e UVC/lamp alleen via het daartoe bestemde recyclingsysteem afvoeren.

Storing verhelpen

Storing
Het apparaat presteert niet naar behoren

De indicator van de UV-C-lamp brandt niet

Er komt geen water uit de vijverinloop

Garantievoorwaarden

Oorzaak
Apparaat nog niet lang in gebruik

Het water is extreem vervuild.
Te veel vissen en dieren

De filtermedia zijn vervuild
De buis van kwartsglas is vervuild.

De UV-C-lamp heeft geen lichtopbrengst meer
De netsteker van de UV-C is niet aangesloten
De UV-C-lamp is defect

De aansluiting is defect

De UV-C is oververhit

De netsteker van de pomp is niet aangesloten
De vijverinloop is verstopt
Het filterhuis/pomphuis is verstopt

Remedie

De volledige biologisch reinigende werking
wordt pas verkregen na enkele weken gebruik

Verwijder algen en bladeren uit de vijver, ver-
vers het water

Richtwaarde: ca. 60 cm (lengte) aan vis op 1
m3 vijverwater

Maak de filtermedia schoon

Demonteer de UV-C en maak het kwartsglas
schoon

Vervang de lamp na ca. 8000 bedrijfsuren
Sluit de netsteker van de UV-C aan
Vervang de UV-C-lamp

Controleer de elektrische aansluiting

Na te zijn afgekoeld schakelt de UV-C automa-
tisch weer in

Sluit de netsteker van de pomp aan
Maak de vijverinloop schoon
Maak het filterhuis/pomphuis schoon

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Op slijtde-
len, zoals lampen, is geen garantie van toepassing. Om aanspraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit
zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische be-
schadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Re-
paraties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben
gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen
met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG. PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te
rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf.
Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze ga-
rantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker jegens de dealer.
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

AADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

¢ Los nifios no deben jugar con el equipo.

e Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

e El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacidon de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

e Existe peligro de muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Se-
pare todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua.

e No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén da-
nadas.

¢ Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.

Indicaciones de seguridad
Conexion eléctrica

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar s6lo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

* El equipo, las conexiones y las clavijas no son impermeables al agua y no se pueden tender ni montar en el agua.
e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.
o Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.
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Funcionamiento seguro

e La distancia de seguridad del equipo al agua tiene que ser como minimo de 2 m.

* No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

e Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

o Abra la caja del equipo o las partes pertenecientes solo si esto se requiere expresamente en estas instrucciones.

e Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de atencién a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

e Emplee para el equipo solo piezas de recambio y accesorios originales.
* No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto PondoPress 5000 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Indicaciones de advertencia en estas instrucciones
Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimension del peligro.

& ADVERTENCIA

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesién muy grave.

& CUIDADO

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesion ligera.

m INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencién de posibles dafios materiales o0 me-
dioambientales.

Referencias en estas instrucciones
[J A Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion A.
- Referencia a otro capitulo.

Uso conforme a lo prescrito

PondoPress 5000, denominado "equipo", se puede utilizar sélo de la forma siguiente:

e Para la operacion con agua limpia.

e Para la limpieza mecanica y biolégica de estanques de jardin

e Operacion observando los datos técnicos.

La lampara UVC montada en el equipo sirve para matar las algas y bacterias en el agua de estanque. Su radiacion es

peligrosa para los ojos y la piel, también en pequefias dosificaciones. La lampara UVC nunca se debe emplear en una

carcasa defectuosa o fuera de su carcasa o para otros fines.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

o Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.

* No opere nunca sin circulacion de agua.

o No emplee el equipo para fines industriales.

e No emplee el equipo en combinacion con productos quimicos, alimentos y sustancias faciimente inflamables o ex-
plosivas.
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Montaje

Proceda de la forma siguiente:

OA

PfG GmbH recomienda tubos flexibles apropiados para una presién minima de 1 bar.

e Acorte las boquillas portatubos escalonadas hasta que la abertura de conexiéon corresponda al diametro del tubo
flexible. De esta forma se evitan pérdidas de presion.

e Ponga las tuercas racores sobre las boquillas portatubos escalonadas, desplace y enrosque los tubos flexibles en la
boquilla portatubo escalonada y asegurelos con abrazaderas para tubos flexibles.

e Coloque la junta plana o el anillo en O en la tuerca racor para la boquilla portatubo y enrésquela en la entrada del
filtro a presion.

Emplazamiento

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tensién eléctrica peligrosa.
e Opere el equipo sélo con la cubierta protectora.
e Emplace el equipo protegido contra inundacion a una distancia minima de 2 m del agua.
Emplace el equipo de forma que no esté expuesto a la radiacion directa del sol (max. 40 °C).
Proceda de la forma siguiente:
OB
e Coloque el filtro a presién por lo menos a 2 m de distancia del borde del estanque sobre una base resistente y plana
y protegido contra la inundaciéon. Como alternativa se puede sumergir el filtro en la tierra hasta aprox. 5 cm debajo
de las pinzas de cierre.

o La diferencia de altura entre la tapa del filtro y el punto de salida libre debe ser como maximo de 2 m.
o Observe de que se pueda acceder a la tapa sin problemas para poder ejecutar los trabajos en el equipo.

Puesta en marcha

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.

o Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

* Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.

E INDICACION

No opere nunca el equipo con una presion del agua por encima de 0,2 bar.

Proceda de la forma siguiente:

acC

Importante:

e Conecte primero la bomba y después el equipo preclarificador UVC.

o No opere el equipo sin circulacién de agua.

* El equipo se conecta automaticamente cuando se haya realizado la conexién eléctrica.

Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.

e La lampara de control se ilumina.

Nota:

e El equipo alcanza su pleno efecto limpiador biolégico algunas semanas después de su primera instalacion.

e Una amplia actividad de las bacterias empieza a partir de una temperatura del agua de + 10 °C.

o El controlador de temperatura montado desconecta automaticamente la ldmpara UVC en caso de un calentamiento
excesivo. La lampara UVC se conecta automaticamente después del enfriamiento.

Compruebe la hermeticidad de todas las conexiones.

Desconexién: Saque la clavija de la red.
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Limpieza y mantenimiento

ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tensién eléctrica peligrosa.

* Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

o Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tension de alimentacion.

Nota:

e Controle y limpie regularmente la salida de agua al estanque.

o Limpie regularmente (p. ej. cada cuatro semanas) los medios filtrantes, pero a mas tardar cuando retorne agua turbia
o sucia de la salida de agua al estanque de jardin.

e Ejecute primero una limpieza rapida. Si esto no es suficiente ejecute una limpieza completa.

o Un filtro obstruido puede provocar fugas.

o No emplee productos de limpieza quimicos.

Limpieza rapida

Proceda de la forma siguiente:

0D

e Desconecte la bomba de filtro.

* Quite el tubo flexible de la salida del filtro desenroscando la tuerca racor (1).

* Quite el tubo flexible de la entrada del filtro desenroscando la tuerca racor y enrésquelo en la salida de filtro (2).

e Enrosque un tubo flexible de desagiie de suciedades con boquilla portatubo escalonada en la entrada de filtro.

e Conecte la bomba de filtro.

o Tire fuertemente del grifo de limpieza y “bombee” varias veces (3). Los elementos de espuma filtrantes se limpian de
forma mecanica hasta que el agua salga clara.

e Desconecte la bomba de filtro.

* Quite el tubo flexible de desagiie de suciedades y conecte los tubos flexibles de forma correcta para el funcionamiento
normal (ilustracion A).

Ejecutar una limpieza completa

Proceda de la forma siguiente:

OJE

* Quite todos los tubos flexibles desenroscando las tuercas racor (1).

e Abra las pinzas de cierre del recipiente de filtro (2).
Sujete el recipiente de filtro en el sujetador y suba la tapa con el paquete de elementos de espuma filtrantes (3).

e Coloque la tapa cabeza abajo sobre una base suave y limpia de forma que los elementos de espuma filtrantes con
el anillo de presion estén hacia arriba (4).

* Quite el anillo de presion soltando la tuerca de la barra de traccion (4).
Sujete la barra de traccién con un alicate universal para soltar la tuerca.
Nota:No saque la barra de traccion de la tapa.

e Saque los elementos de espuma filtrantes (5).

e Limpielos presionandolos fuertemente bajo el agua corriente (6). Limpie los recipientes, la tapa con tubo de rejilla y
anillo de presién bajo agua corriente (6).

e Introduzca los elementos de espuma filtrantes hasta que la barra de traccion se encuentre en la entalladura de los
elementos de espuma filtrantes (7).

e Ponga el anillo de presién con la guia de barra hacia abajo y enrosque la tuerca en la barra de traccion (8).
Sujete la barra de traccién con un alicate universal para fijar la tuerca.
El tubo de rejilla se tiene que encontrar completamente en el diametro del anillo.

¢ Quite la junta de tapa del recipiente y compruebe si presenta dafios, limpiela o sustitiyala y coléquela en el borde
superior del recipiente.

* Presione la tapa con el paquete de elementos de espuma filtrantes sobre el recipiente y enclave las pinzas de cie-
rre (9).

e Ejecute una limpieza rapida (véase limpieza rapida).
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Limpieza del vidrio cuarzoso / sustitucion de la lampara UVC

A CUIDADO

La radiacion ultravioleta de la lampara UVC puede quemar los ojos o la piel.
e No opere nunca la lampara UVC fuera de la carcasa.
e No opere nunca la lampara UVC en una carcasa defectuosa.

A CUIDADO

El vidrio de cuarzo y la lampara UVC se pueden romper y ocasionar lesiones de corte.
e Manipule con cuidado el vidrio de cuarzo y la lampara UVC.

INDICACION

Por razones de seguridad, la lampara UVC solo se puede conectar cuando se haya montado correctamente la
cabeza del equipo en la carcasa.

Proceda de la forma siguiente:
OF
Abertura del equipo preclarificador UVC

Quite la tapa cobertora del equipo preclarificador UVC.

Gire el equipo preclarificador UVC en sentido antihorario hasta el tope (cierre de bayoneta) y saquelo junto con el
anillo en O cuidadosamente de la tapa del filtro (1).

Afloje el tornillo de chapa hasta que la punta del tornillo esté encajada en la carcasa del tornillo de fijacién (2).
Desenrosque el tornillo de fijacion en sentido antihorario (3).

Saque el vidrio cuarzoso con el anillo en O con un ligero movimiento de giro hacia delante (4).

Compruebe si el vidrio cuarzoso y el anillo en O estan dafiados y sutitiyalos si fuera necesario.

Limpie el vidrio cuarzoso por fuera con un pafio humedo.

Sustitucion de la lampara UVC

Importante: Emplee sélo lamparas cuya denominacion y especificacion de potencia se correspondan con las especifi-
caciones en la placa de datos técnicos.

Para una potencia de filtraje 6ptima se debe cambiar la ldampara UVC después de aprox. 8.000 horas de servicio.

Saque y cambie la lampara UVC.

Montaje del equipo preclarificador UVC

ORAWN= e e

~N o

Introduzca el vidrio cuarzoso con el anillo en O hasta el tope en la cabeza del equipo (6).

El anillo en O se tiene que presionar en la ranura entre la cabeza del equipo y el vidrio cuarzoso.

Enrosque el tornillo de apriete en el sentido horario hasta el tope (7).

Apriete el tornillo de chapa (8).

Controle si el anillo en O (12) en la cabeza del equipo presenta dafios y sustitiyalo si fuera necesario (9).
Introduzca la cabeza del equipo cuidadosamente con una ligera presién en la carcasa. Los pivotes de la carcasa
tienen que agarrar en las ranuras del cierre de bayoneta.

Gire la cabeza del equipo con una ligera presion en el sentido horario hasta el tope.
Coloque de nuevo la tapa cobertora del equipo preclarificador UVC.

. Afloje el tornillo de chapa hasta que la punta del tornillo esté encajada en la caja del tornillo de fijacion.
. Desenrosque el tornillo de fijacién en sentido antihorario.

. Saque el vidrio cuarzoso con la junta térica con un ligero movimiento de giro hacia delante.

. Saque y sustituya la lampara UVC.

. Introduzca el vidrio cuarzoso con la junta térica cuidadosamente en la cabeza del equipo hasta el tope.

— Limpie la junta térica. Sustitiyala si estuviera dafiada.
— La junta térica tiene que estar en la ranura entre la cabeza del equipo y el vidrio cuarzoso.

. Enrosque el tornillo de fijacién en sentido horario hasta el tope.
. Apriete el tornillo de chapa.
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Almacenamiento / Conservacion durante el invierno
o El equipo se tiene que poner fuera de servicio si la temperatura del agua baja por debajo de 8 °C o a mas tardar

cuando se esperen heladas.

e Vacie el equipo, limpielo minuciosamente y compruebe si esta dafiado.
e Quite y limpie todos los medios filtrantes y almacénelos secos y protegidos contra heladas.
e Ellugar de almacenamiento no debe estar al alcance de los nifios.

e Cubra el recipiente de filtro de forma que no pueda entrar el agua de lluvia.

e Vacie lo mas posible todos los tubos flexibles, tuberias y conexiones.

Piezas de desgaste
¢ Medios filtrantes

e Lampara UVC, vidrio cuarzoso y junta térica para vidrio cuarzoso

Desecho

== |INDICACION

Estéa prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.

e Deseche la lampara UVC a través del sistema de recogida previsto.

Eliminacion de fallos
Fallo
El rendimiento del equipo es insuficiente.

La indicacion de la lampara UVC no se ilu-
mina.

No sale agua por la entrada del estanque

Condiciones de garantia

Causa
El equipo funciona desde hace poco tiempo.

El agua esta extremadamente sucia.
Exceso de peces y animales en el estanque

Medios filtrantes sucios
El tubo de vidrio cuarzoso estéa sucio
La ldampara UVC ya no tiene rendimiento

La clavija del UVC no esta conectada a la red
Lampara UVC defectuosa

Conexién defectuosa

UVC sobrecalentado

La clavija de la bomba no esta conectada a la
red

Entrada del estanque obstruida

Recipiente de filtro / carcasa de la bomba ob-
struidos

Accién correctora

El pleno efecto limpiador bioldgico se alcanza
después de algunas semanas.

Elimine las algas y hojas del estanque. Cambie
el agua

Valor aproximativo: Peces en una longitud de
aprox. 60 cm por 1 m® de agua de estanque

Limpie los medios filtrantes
Desmonte el UVC y limpie el vidrio cuarzoso

La ldmpara se tiene que sustituir después de
8.000 horas de servicio.

Conecte la clavija de UVC a la red
Sustituya la lampara UVC
Compruebe la conexion eléctrica

El UVC se conecta automéaticamente después
del enfriamiento.

Conecte la clavija de la bomba a la red

Limpie la entrada del estanque

Limpie el recipiente de filtro / la carcasa de la
bomba

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacion comprobados.
La garantia tampoco incluye las piezas de desgaste, p. €j. las lamparas. La condicién para la prestacion de garantia
es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia caduca en caso de una manipulacién inade-
cuada, dafios eléctricos o mecanicos debido a un uso indebido y trabajos de reparacion inadecuados realizados por

talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion sélo se deben ejecutar por PfG o talleres autorizados por PfG. En
caso de presentacion de derechos a garantia envie el equipo reclamado o el componente defectuoso con una descrip-
cion del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG se reserva el derecho a reclamar los costes
de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los dafios de transporte se tienen que reclamar de
inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro derecho y especialmente los derechos por da-
fios consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente final frente al comerciante.
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Tradugao das instrugées de uso originais

AAVISO

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manuteng¢ao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estado indicadas na etiqueta de identificacdo, sobre
a embalagem ou nestas instrugdes de uso.

¢ Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a mao na
agua, desligue a alimentacgéo eléctrica de todos os aparelhos que se
encontram na agua.

¢ O aparelho nao pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcaca danificada.

e Operar o aparelho sé quando n&o estado pessoas na agua.

Instrugdes de seguranca
Conexao eléctrica

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

 E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tagao e autorizagéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagéo das normas, disposi¢des e regulamentos naci-
onais e regionais.

¢ Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (protecg¢éo contra salpicos de agua).

e O aparelho, os pontos de conex&o e as fichas ndo sdo a prova de agua, ndo podendo ser banhados.
o Proteger a ficha contra a penetragéo de agua.
e Conectar o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.
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Operagéo segura

e Entre o aparelho e a agua deve ser observada uma distancia minima de 2 m.

* Na&o transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.

o Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagéo e ninguém possa tropegar.

e Na&o abrir a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem ex-
pressamente tal intervengao.

e Fazer s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugbes de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilizar exclusivamente pecas e acessorios originais para o aparelho.

e Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.

Informacgao relativa a estas instrugdes de uso

Com a aquisicéo do produto PondoPress 5000 tomou uma boa decisao.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢cdes de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderdo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrucdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Avisos usados nestas instrugées
As instrugdes de adverténcia estdo classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

& ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situacéo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar a morte ou lesdes muito graves.

& CUIDADO

o Refere-se a uma situacéo eventualmente perigosa.
e A ndo observacéo pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos ndo graves.

[5] vors

Informagdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecoldgicos.

Notas remissivas usadas nestas instrugoes
[J A Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A
— Nota remissiva a outro capitulo

Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

PondoPress 5000, doravante designado aparelho", s6 pode ser utilizado conforme descrito abaixo:

e Para a operagédo com agua limpa.

e Para a limpeza mecanica e biolégica de lagos e tanques de jardim.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

A lampada UVC do aparelho serve para matar as algas e bactérias contidas na agua do lago. Mesmo em baixas
quantidades, os raios da lampada podem prejudicar os olhos e a pele. A lJampada UVC nunca pode ser utilizada numa
carcaca defeituosa ou fora do aparelho ou para outros fins.

O aparelho esta sujeito a estas restrices:

o Nunca operar com outros liquidos que ndo a agua.

* Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o Na&o serve para utilizagdes industriais.

o Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
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Montagem

Proceder conforme descrito abaixo:

OA

A PfG GmbH recomenda mangueiras que sirvam para uma pressao igual ou superior a 1 bar.

e Encurtar os bocais escalonados até que a abertura corresponda ao didametro da mangueira. Deste modo evitam-se
perdas de presséo.

o Enfiar as porcas de capa sobre os bocais escalonados,ligar as mangueiras aos bocais escalonados e fixar mediante
abragadeiras.

e Colocar o anel de vedagéao plano ou o O-ring na porca de capa para o bocal preto e enroscar ao ponto de entrada do
filtro de presséo.

Instalagéao

I aviso

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa!
e Operar o aparelho sé com a cobertura de proteccéo.
e O aparelho néo pode ser banhado nem mergulhado e deve apresentar uma distancia minimade 2 m a
agua.
Coloque o aparelho num recinto que o proteja da radiagéo solar directa (max. 40 °C).
Proceder conforme descrito abaixo:
B
e Coloque o filtro de pressédo a uma distancia minima de 2 m da borda do tanque sobre uma base resistente e plana,
de forma que ndo possa ser banhado. Como alternativa, o filtro pode ser embebido na terra até 5 cm por baixo das
molas de fecho.
« A diferenga de nivel entre a tampa do filtro e o ponto de escoamento livre ndo pode exceder 2 m.

¢ Deve existir sempre acesso livre a tampa para poder fazer trabalhos no aparelho.

Colocar o aparelho em operagao

N aviso

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa!

* Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagao eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagéo eléctrica.

NOTA

Nao opere o aparelho com uma presséo de agua superior a 0,2 bar.

Proceder conforme descrito abaixo:

ocC

Nota importante:

e Ligar primeiro a bomba e depois o aparelho de pré-tratamento UVC.

o Nunca operar o aparelho sem que seja percorrido por agua.

e O aparelho é ligado automaticamente com o estabelecimento da alimentagao eléctrica.

Ligar: Conectar a ficha a tomada.

e Alampada indicadora é acesa.

Nota:

o Cada aparelho atinge o seu pleno efeito de limpeza bioldgica s6 depois de varias semanas.

e Uma acgao eficiente ao nivel das bactérias é obtida s6 a partir de uma temperatura da agua de +10 °C.

o O termostato desliga automaticamente a lampada UVC em caso de aquecimento excessivo. Depois de arrefecida, a
lampada volta a ser ligada.

Controlar a auséncia de fugas em todos os pontos de uni&o.

Desligar: Desconectar a ficha.
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Limpeza e manutengao

N aviso

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa!

e Antes de meter a mdo na agua, desligue a alimentacéo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

e Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagéo eléctrica.

Nota:
« Verifique e limpe regularmente a mangueira de retorno de agua para o tanque.

e Convém limpar os elementos filtrantes com regularidade (p. ex. de 4 em 4 semanas), mas o mais tardar quando do
bocal de saida sai 4gua suja ou turva para o tanque.

e Faca primeiro uma limpeza rapida. Se a limpeza rapida for insuficiente, serd necessaria uma limpeza completa.

¢ O filtro entupido pode provocar permeabilidades e fugas.

o Na&o use produtos quimicos para a limpeza.

Limpeza rapida

Proceder conforme descrito abaixo:

0D

o Desligar a bomba.

e Desenroscar a porca de capa a fim de retirar a mangueira do ponto de saida do filtro (1).

o Desenroscar a porca de capa a fim de retirar a mangueira do ponto de entrada do filtro e ligar ao ponto de saida (2).

e Ligar uma mangueira de descarga de agua suja, dotada de bocal escalonado, ao ponto de entrada do filtro.

e Ligar a bomba.

e Puxar com forga o puxador de limpeza e "bombear” varias vezes (3). Os elementos de espuma sdo mecanicamente
limpos até que saia agua clara.

e Desligar a bomba.

e Retirar a mangueira de agua suja e voltar a ligar correctamente todas as mangueiras, com vista a operagao nor-
mal (figura A).

Fazer limpeza total

Proceder conforme descrito abaixo:

OE

e Abrir todas as porcas de capa e tirar todas as mangueiras (1).

e Abrir as molas de fecho do depésito do filtro (2).
Segurar o deposito pelo retentor e retirar a tampa com o pacote de elementos de espuma (3).

e Colocar a tampa, com a cabega voltada para baixo, sobre uma base macia e limpa de forma que os elementos de
espuma e o anel de presséo estéo virados para cima (4).

e Desenroscar a porca a fim de retirar o anel de presséo do tirante (4).
Para desapertar a porca, segurar o tirante mediante um alicate universal.
Nota: N3o tirar o tirante da tampa.

o Afastar os elementos de espuma (5).

e Espremer bem varias vezes e limpar simultaneamente sob agua corrente (6). Lavar em agua corrente o depdsito, a
tampa com tubo de rede e o anel de pressao (6).

e Colocar os elementos de espuma de modo que o tirante fique no rebaixo dos mesmos (7).

e Aplicar o anel de pressdo com a guia virada para baixo e enroscar a porca ao tirante (8).
Para apertar a porca, segurar o tirante mediante um alicate universal.
O tubo de rede deve ajustar-se totalmente ao diametro do anel.

e Retirar o elemento de vedagao do depdsito e controlar com respeito a eventuais defeitos, limpar ou substituir o ele-
mento e aplicar a borda superior do depéstito.

e Aplicar a tampa, com o pacote de elementos de espuma, ao depdsito e fazer as molas (9) engatar.

e Fazer limpeza rapida (ver "Limpeza rapida").
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Limpar o vidro de cristal / Mudar a lampada UVC

A CUIDADO

A radiagao ultravioleta da lampada UVC é susceptivel de causar queimaduras dos olhos ou da pele.
e Nunca utilizar a lampada UVC fora da carcaga.
e Nunca utilizar a 1ampada UVC numa caixa defeituosa.

A CUIDADO

O vidro de silica e a lampada UVC podem partir-se e provocar cortadelas.
e Ter muito cuidado ao manusear o vidro de silica e a lampada UVC.

NOTA

Por razdes de seguranga, a lampada UVC ndo pode ser activada sem que a cabeca do aparelho esteja cor-
rectamente montada na carcaga.

Proceder conforme descrito abaixo:
OF
Abrir o aparelho de pré-tratamento UVC

Retirar a tampa do aparelho de pré-tratamento UVC.

Girar o aparelho de pré-tratamento UVC no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio, até encontrar resisténcia
(fecho de baioneta), e retirar cuidadosamente da tampa do filtro juntamente com o O-ring (1).

Desapertar o parafuso de rosca de chapa até que a sua ponta tenha entrado na caixa do parafuso de aperto (2).
Desenroscar o parafuso de aperto no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio (3).

Retirar o vidro de cristal e o O-ring com um ligeiro movimento giratério (4).

Controlar o vidro de cristal e o O-ring com respeitpo a eventuais defeitos e, se preciso, substituir.

Limpar o lado exterior do vidro de cristal mediante um pano humido.

Substituir a lampada UVC

Nota importante:Podem ser utilizadas s6 lampadas cuja designagao e poténcia correspondam as informagdes indica-
das na placa de caracteristicas.

Para garantir o efeito de filtragem 6ptimo, a lampada UVC deve ser substituida apés 8.000 horas de servigo.

Retirar e substituir a lampada UVC.

Montar o aparelho de pré-tratamento UVC

AR WN =

Introduzir o vidro de cristal, com O-ring, na cabega (6) do aparelho, até encontrarem resisténcia.

Obrigar o O-ring a entrar na fenda situada entre a cabega do aparelho e o vidro de cristal.

Apertar o parafuso de aperto, no sentido dos ponteiros do relégio (7).

Apertar o parafuso de rosca de chapa (8).

Controlar 00-ring , na cabega do aparelho, com respeito a eventuais defeitos e, se preciso, substituir (9).

Introduzir cuidadosamente, com ligeira presséo, a cabega na carcaga. As respigas da caixa devem entrar nas ranhu-
ras do fecho de baioneta.

Girar com pouca presséo a cabega do aparelho no sentido dos ponteiros do reldgio, até encontrar resisténcia.
Aplicar a tampa ao aparelho de pré-tratamento UVC.

. Desandar o parafuso de rosca de chapa até que a sua ponta tenha entrado na caixa do parafuso de aperto.
. Desenroscar o parafuso de aperto no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio.

. Retirar o vidro de cristal e o O-ring com um ligeiro movimento giratério.

. Retirar a lampada UVC e substituir.

. Introduzir o vidro de cristal com o O-ring na cabega do aparelho, até encontrar resisténcia.

— Limpar o O-ring e, se preciso, substituir.
— D O O-ring deve encontrar-se na fenda situada entre a cabeca e o vidro de cristal.

. Fixar o parafuso de aperto, no sentido dos ponteiros do relégio, até encontrar resisténcia.
. Apertar o parafuso de rosca de chapa.
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Armazenar/Invernar

e O aparelho deve ser colocado fora de servigo a temperaturas inferiores a 8 °C da agua ou em caso de geada.
e Esvaziar o aparelho, fazer limpeza cuidadosa e controlar quanto a eventuais defeitos.

e Tirar, limpar, secar e guardar a prova de geada todos os elementos do filtro.

e Guardar os elementos e componentes fora do alcance de criangas.
e Tapar o depésito do filtro de forma que néo possa penetrar agua pluvial.
e Esvaziar na medida do possivel todas as mangueiras, tubos e ligagdes.

Pecas de desgaste
o Elementos filtrantes

e Lampada UVC, cristal e O-ring para o cristal

Descartar o aparelho usado

NOTA

O aparelho nao podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagao dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.

e Entregar o aparelho usado ou defeituoso ao sistema de recolha seletiva.

Eliminagao de falhas

Avaria/Falha
Efeito insatisfatério do aparelho

O LED da lampada UVC né&o se acende

Da mangueira de retorno do sistema néo sai
agua ao tanque

Condigoes de garantia

Causa
Periodo de funcionamento insuficiente

Agua muito suja
Excesso de animais no tanque

Elementos filtrantes sujos
Tubo de vidro sujo

Lampada UVC sem rendimento

A ficha do UVC né&o esta conectada
Lampada UVC defeituosa

Ligacéo defeituosa
Sobreaquecimento UVC

A ficha eléctrica da bomba n&o esta conectada
Mangueira de retorno entupida

Depésito do filtro ou carcaga da bomba entu-
pida

Remédio

O pleno efeito da limpeza bioldgica € atingido
s6 ap6s algumas semanas

Tirar algas e folhas do lago, substituir a agua
Valor de orientagdo: 60 cm de comprimento de
peixe por 1 m*® de agua

Limpar os elementos filtrantes

Desmontar o aparelho UVC e limpar vidro de
cristal

A lampada deve ser substituida de 8.000 em
8.000 horas

Conectar a ficha eléctrica do aparelho UVC
Substituir a lampada UVC
Verificar a ligagéo eléctrica

Depois de arrefecido, o UVC é ligado automati-
camente

Conectar a ficha da bomba
Desentupir a mangueira
Limpar depésito do filtro ou carcaga da bomba

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisicéo, respondendo por defeitos de material e fabrico com-
provados. As pegas sujeitas a desgaste permanente, por exemplo, lampadas, ndo estdo abrangidas pela garantia. A
prestagdo de garantia implica a apresentagdo do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso de manejo incor-
recto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizagdo acordado ou reparagado indevida
por oficina ndo autorizada. Todas as reparagdes poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou por uma oficina
concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o componente defeitu-
oso, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descrigao do defeito e taldo de aquisicdo. A PfG reserva-se o direito de
reclamar o pagamento da reparagdo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados durante o transporte
do aparelho. O direito a indemnizagéo de tais danos deve ser imediatamente dirigido a companhia de transporte com-
petente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros prejuizos resultantes de um
determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o revendedor.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

AAVVISO

¢ Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini & vietato giocare con I'apparecchio.

e La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

e Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

e Morte o gravi lesioni causate dalle scosse elettriche! Prima di met-
tere le mani nell'acqua, staccare dalla rete tutti gli apparecchi elettrici
ivi presenti.

¢ Non utilizzare 'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

¢ Utilizzare I'apparecchio solo quando nessuno € presente nell'acqua.

Avvertenze di sicurezza

Allacciamento elettrico

o Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e L'apparecchio, gli attacchi e i connettori non sono a tenuta d'acqua, quindi non devono essere installati o montati
nell'acqua.

e Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.
o Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.
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Funzionamento sicuro

o La distanza di sicurezza fra apparecchio e acqua deve essere minimo 2 m.

* Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.

e Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.

o Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o dei relativi componenti solo se ci6 &€ espressamente indicato nelle presenti
istruzioni.

e Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

e Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

« Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoPress 5000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con l'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Indicazioni di pericolo utilizzate in queste istruzioni
Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

& AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

& CAUTELA

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

[5] vors

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Riferimenti utilizzati in queste istruzioni
[JA Rimando ad una figura, ad es. figura A.
- Rimando ad un altro capitolo.

Impiego ammesso

Il PondoPress 5000, chiamato "apparecchio”, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:

e Per il funzionamento con acqua pulita.

e Per la pulizia meccanica e biologica di laghetti da giardino.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

La lampada UVC montata nell'apparecchio serve per uccidere alghe e batteri presenti nell'acqua del laghetto. Le radia-
zioni emesse sono pericolose per occhi e pelle anche in piccole dosi. Non utilizzare mai la lampada UVC in un corpo
difettoso o al di fuori di quest'ultimo oppure per altri scopi.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

* Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

o Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

o Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

* Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive.
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Montaggio

Procedere nel modo seguente:

OA

PfG GmbH consiglia tubi flessibili adatti per una pressione minima di 1 bar.

e Accorciare le boccole a gradini in modo che I'apertura di attacco corrisponda al diametro del tubo flessibile. In tal
modo si evitano perdite di pressione.

e Spingere le ghiere sopra le boccole a gradini, spingere o avvitare i tubi flessibili sulla boccole e poi assicurare con
fascette stringitubo.

¢ Inserire la guarnizione piatta o I'O-ring nella ghiera per la boccola nera e avvitarli sull'entrata del filtro a pressione.

Installazione

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
e Far funzionare I'apparecchio solo con calotta di protezione.
¢ Installare I'apparecchio a prova di inondazione ad una distanza minima di 2 m dall'acqua.
Collocate I'apparecchio in modo che non sia esposto all'irradiazione solare diretta (max. 40 °C).
Procedere nel modo seguente:
B
o |Installare il filtro a pressione in modo che non venga inondato, minimo 2 m dal bordo del laghetto e su un fondo solido
e piano. Il filtro pud essere anche interrato fino a circa 5 cm sotto i morsetti di chiusura.
o |l dislivello fra coperchio del filtro e punto di uscita libero non deve superare 2 m.

e Assicurarsi che |'accesso al coperchio sia libero in modo da poter eseguire gli interventi sull'apparecchio.

Messa in funzione

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
« Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
o Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

m NOTA

Non utilizzare mai I'apparecchio con una pressione dell'acqua superiore a 0,2 bar.

Procedere nel modo seguente:

oc

Importante:

e Avviare prima la pompa e poi il predepuratore UVC.

o Non utilizzare I'apparecchio senza flusso d'acqua.

e L'apparecchio viene avviato automaticamente una volta stabilito il collegamento elettrico.

Avviamento: Innestare la spina elettrica nella presa.

e La spia di controllo & accesa.

Nota:

e In caso di nuova installazione I'apparecchio raggiunge I'effetto di depurazione biologico completo solo dopo alcune
settimane.

* Un'intensa azione batterica & possibile solo a partire da una temperatura di + 10 °C.

o |l termostato incorporato disattiva automaticamente la lampada UVC in caso di surriscaldamento; dopo il raffredda-
mento la lampada UVC viene riattivata automaticamente.

Controllare la tenuta di tutti gli attacchi.

Spegnimento: Staccare la spina elettrica.
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Pulizia e manutenzione

& AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
* Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Nota:

e Controllare e pulire periodicamente lo scarico dell'acqua nel laghetto.

o Pulire periodicamente gli elementi filtranti (ad es. ogni 4 settimane), al piu tardi quando dallo scarico dell'acqua rifluisce
nel laghetto acqua torbida o sporca.

e Per prima cosa eseguire una pulizia rapida. Se questo non basta eseguire una pulizia completa.

« Un filtro intasato pud provocare difetti di tenuta.

* Non utilizzare detergenti chimici.

Pulizia rapida

Procedere nel modo seguente:

0D

e Spegnere la pompa del filtro.

e Rimuovere il tubo flessibile dall'uscita del filtro svitando la ghiera (1).

e Rimuovere il tubo flessibile dall'entrata del filtro svitando la ghiera e poi avvitarlo sull'uscita del medesimo (2).

e Avvitare un tubo di scarico dello sporco con boccola a gradini sull'entrata del filtro.

e Avviare la pompa del filtro.

e Tirare energicamente la maniglia di pulizia e "pompare" piu volte (3). Cosi gli elementi filtranti in espanso vengono
puliti meccanicamente finché I'acqua in uscita non € limpida.

e Spegnere la pompa del filtro.

e Rimuovere il tubo di scarico dello sporco e poi ricollegare correttamente i tubi flessibili per il funzionamento standard
(fig. A).

Eseguire una pulizia completa

Procedere nel modo seguente:

OJE

e Rimuovere tutti i tubi flessibili svitando le ghiere (1).

e Aprire i morsetti di chiusura del recipiente filtrante (2).
Tenere fermo il recipiente filtrante sul pressore e poi sollevare il coperchio con il pacchetto di elementi filtranti in
espanso (3).

o Sistemare il coperchio con la testa verso il basso su una base morbida e pulita in modo che gli elementi filtranti in
espanso siano in alto con I'anello di pressione (4).

e Togliere I'anello di pressione rimuovendo il dado dal tirante (4).
Per sbloccare il dado, tenere fermo il tirante agendo su una pinza universale.
Nota: Non rimuovere il tirante dal coperchio.

o Sfilare gli elementi filtranti in espanso (5).

e Eseguire la pulizia sotto acqua corrente esercitando una forte compressione (6): recipiente, coperchio con tubo reti-
colare e anello di pressione (6).

e Spingere gli elementi filtranti in espanso in modo che il tirante sia posizionato nello spazio vuoto dei medesimi (7).

e Posizionare I'anello di pressione con la guida dell'asta verso il basso e poi avvitare il dado sul tirante (8).
Per avvitare il dado, tenere fermo il tirante agendo su una pinza universale.
Il tubo reticolare deve poggiare completamente nel diametro dell'anello.

e Rimuovere la guarnizione del coperchio e controllare se & danneggiata, pulirla oppure sostituirla e poi applicarla sul
bordo superiore del recipiente.

o Applicare il coperchio con il pacchetto di elementi filtranti sul recipiente e poi innestare i morsetti di chiusura (9).

e Eseguire la pulizia rapida (vedi pulizia rapida).
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Pulire vetro di quarzo / Sostituire lampada UVC

A CAUTELA

La radiazione ultravioletta della lampada UVC pud ustionare gli occhi o la cute.
¢ Non utilizzare mai la lampada UVC al di fuori del corpo.
o Non utilizzare mai la lampada UVC in un corpo difettoso.

A CAUTELA

Il vetro al quarzo e la lampada UVC possono frantumarsi e causare lesioni da taglio.
e Manipolare cautamente il vetro di quarzo e la lampada UVC.

NOTA

Per motivi di sicurezza & possibile accendere la lampada UVC solo se la testa dell'apparecchio &€ montata cor-
rettamente nella scatola.

Procedere nel modo seguente:

OF

Aprire il predepuratore UVC

e Rimuovere la calotta protettiva dal predepuratore UVC.

e Girare il predepuratore in senso antiorario fino alla battuta (chiusura a baionetta) e poi sfilarlo cautamente dal coper-
chio del filtro unitamente all'O-ring (1).

* Sbloccare la vite autofilettante finché la relativa punta non & incassata nel corpo della vite di serraggio (2).

e Sbloccare la vite di serraggio in senso antiorario (3).

o Sfilare in avanti il vetro di quarzo con I'O-ring eseguendo un leggero movimento rotante (4).

o Controllare se il vetro di quarzo e I'O-ring sono danneggiati, eventualmente sostituire.

e Pulire il vetro di quarzo dall'esterno con un panno umido.

Sostituire la lampada UVC
Importante: Utilizzare solo lampade la cui denominazione e indicazione di potenza corrispondono ai dati riportati sulla
targhetta di identificazione.

Per ottenere una potenza di filtraggio ottimale, si consiglia di sostituire la lampada UVC dopo circa 8.000 ore d'eserci-
zio.

o Sfilare la lampada UVC e sostituirla.

Assemblare il predepuratore UVC

o Inserire il vetro di quarzo con O-ring fino alla battuta nella testa dell'apparecchio (6).

e Premere I'O-ring nella fessura fra testa dell'apparecchio e vetro di quarzo.

o Stringere la vite di serraggio in senso orario fino alla battuta (7).

o Stringere la vite autofilettante (8).

o Controllare se I'O-ring sulla testa dell'apparecchio & danneggiato, eventualmente sostituire (9).

e Spingere cautamente la testa nel corpo esercitando una leggera pressione. | perni del corpo devono far presa nelle
scanalature della chiusura a baionetta.

Esercitando una leggera pressione girare la testa dell'apparecchio in senso orario fino alla battuta.

e Applicare nuovamente la calotta protettiva del predepuratore UVC.
1. Sbloccare la vite autofilettante finché la relativa punta non & incassata nel corpo della vite di serraggio.
2. Sbloccare la vite di serraggio in senso antiorario.
3. Sfilare in avanti il vetro di quarzo con I'O-ring eseguendo un leggero movimento rotante.
4. Sfilare e sostituire la lampada UVC.
5. Premere il vetro di quarzo con O-ring cautamente nella testa dell'apparecchio fino alla battuta.
— Pulire I'O-ring, sostituirlo se danneggiato.
— L'O-ring deve essere nella fessura fra testa dell'apparecchio e vetro di quarzo.
6. Stringere la vite di serraggio in senso orario fino alla battuta.
7. Stringere la vite autofilettante.
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Immagazzinaggio/lnvernaggio

o Mettere fuori servizio l'apparecchio in caso di temperature dell'acqua inferiori a 8 °C o al piu tardi quando si prevede

il gelo.

e Svuotare l'apparecchio, eseguire una pulizia accurata e controllare se € danneggiato.

e Rimuovere tutti gli elementi filtranti, pulirli e poi immagazzinarli in un luogo asciutto e non esposto al gelo.
e Il'luogo di deposito non deve essere accessibile ai bambini.
e Coprire il recipiente di filtraggio in modo da evitare la penetrazione dell'acqua piovana.

e Svuotare per quanto possibile tutti i tubi flessibili, le tubazioni e gli attacchi.

Pezzi soggetti a usura
o Mezzi filtranti

e Lampada UVC, vetro di quarzo e O-ring per vetro di quarzo

Smaltimento

== NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

e Smaltire la lampada UVC tramite I'apposito sistema di raccolta.

Eliminazione di anomalie
Anomalia

L'apparecchio non fornisce prestazioni soddi-
sfacenti

Indicatore lampada UVC non acceso

Nessuna uscita d'acqua dall'entrata nel la-
ghetto

Condizioni di garanzia

Causa
Apparecchio non in funzione da molto tempo

L'acqua & estremamente sporca
Eccessiva quantita di pesci e di altri animali

Gli elementi filtranti sono sporchi
Il tubo di vetro di quarzo & sporco
La lampada UVC non ha piu potenza

Spina elettrica del'lUVC non collegata
Lampada UVC difettosa
Collegamento difettoso

UVC surriscaldato

Spina elettrica della pompa non collegata
Entrata laghetto intasata
Recipiente filtrante/corpo della pompa intasati

Intervento

L'effetto di depurazione biologico completo
viene raggiunto solo dopo alcune settimane
Togliere alghe e foglie dal laghetto, cambiare
l'acqua

Valore orientativo: lunghezza dei pesci ca. 60
cm in 1 m®d'acqua

Pulire gli elementi filtranti

Smontare 'UVC e pulire il vetro di quarzo

Sostituire la lampada dopo 8.000 ore d'eserci-
zio

Collegare la spina elettrica del'UVC
Sostituire la lampada UVC
Controllare il collegamento elettrico

Attivazione automatica dell'UVC dopo il raffred-
damento

Collegare la spina elettrica della pompa
Pulire I'entrata
Pulire recipiente filtrante/corpo della pompa

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Non
sono coperte da garanzia le parti soggette a usura, ad es. i corpi luminosi. Condizione per la prestazione della garan-
zia € la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia si estingue in caso di uso non appro-
priato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di riparazione non idonea da parte di
officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da officine autorizzate da PfG. In caso di
domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto del reclamo o la parte difettosa con la descri-
zione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fatturare le spese di montaggio. PfG non ri-
sponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei confronti del trasportatore. Ulteriori diritti
di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa garanzia non tocca i diritti del cliente finale
nei riguardi del rivenditore.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

e Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.
¢ Rengearing og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstram pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
streamforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, p4 emballagen eller i denne brugsanvisning.

e Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Sluk
for stremtilfgrslen til alle apparater, der befinder sig i vandet, far du
stikker handen ned i vandet.

e Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er be-
skadiget.

e Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

Sikkerhedsanvisninger

El-tilslutning

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

« En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som felge af sin faglige uddannelse, sin viden og

erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.

Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale

og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. streamskinne) skal vaere egnet til udendgrs brug (steenktaet).

Apparatet, tilslutningerne og stikkene er ikke vandtaette og ma ikke monteres i vand.

Beskyt stikforbindelser mod fugt.

Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.
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Sikker drift

o Sikkerhedsafstanden fra enheden til bassinet skal veere pa mindst 2 m.

o Apparatet ma ikke bzeres eller treekkes i den elektriske ledning.

e Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.

o Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

e Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfaelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.

o Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

Om denne brugsanvisning

Med dit keb af PondoPress 5000 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Advarselshenvisninger i denne vejledning
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

& ADVARSEL

o Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre ded eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

o Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfare lette eller mindre kveestelser.

[5] o,

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Henvisninger i denne vejledning
CJ A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.

Formalsbestemt anvendelse

PondoPress 5000, kaldet "enheden”, ma udelukkende anvendes pa fglgende made:

o Til brug med rent vand.

o Til mekanisk og biologisk rensning af havedamme

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Den indbyggede UVC-pzere i apparatet er beregnet til at draebe alger og bakterier i bassinvandet. Stralingen fra paeren
er farlig for gjnene og huden ogsa i lave doser. UVC-paeren ma aldrig anvendes i et defekt hus eller udenfor huset eller
til andre formal.

Der gzelder falgende restriktioner for apparatet:

o Ma ikke betjenes med andre vaesker end vand.

o Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
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Montering

Sadan ger du:

OA

PfG GmbH anbefaler at bruge slanger, der er egnede til et tryk pa mindst 1 bar.

o Afkort de trinvise slangestudser netop sd meget, at tilslutningsabningen svarer til slangens diameter. Derved undgas
tryktab.

o Skub omlgbermgtrikkerne over de trinvise slangestudse pa filteret, skub eller drej slangerne pa de trinvise slanges-
tudse, og arreter dem ved hjeelp af slangeklemmer.

e Laeg pakning respektive O-ring i omlgbermetrikken til den sorte slangestuds og skru den pa indlgbeet til trykfiltret.

Opstilling

A ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
e Anvend kun apparatet med beskyttelseskappe.
o Apparatet skal opstilles i en afstand af mindst 2 m fra vandet, sa det ikke oversvgmmes.
Stil apparatet sa det ikke udsaettes for direkte sollys (max. 40 °C).
Sadan ger du:
OB
e Anbring trykfilteret mindst 2 m fra bassinkanten pa et fast og jeevnt underlag, sa det er sikret mod oversvemmelse.
Alternativt kan filteret ogsa saettes ned i jorden til ca. 5 cm under lukkeklemmerne.
o Hojdeforskellen mellem filterdaekslet og det frie udlgbssted ma maksimalt vaere 2 m.
o Sgrg for uhindret adgang til daekslet, sa der kan udferes arbejder pa apparatet.

Idrifttagning

ADVARSEL

Ded eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!

o Sluk for stremtilferslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet far du arbejder pa det.

m OBS!

Brug aldrig enheden med et sterre vandtryk end 0,2 bar.

Sadan ger du:

ocC

Vigtigt:

e Teend forst pumpen, derefter UVC-forrenseenheden.

o Betjen ikke apparatet uden vandgennemstremning.

o Apparatet taender automatisk, nar strammen er sluttet til.

Tilslutning: Anbring netstikket i stikdasen.

o Kontrollampe lyser.

OBS:

* Ved nyinstallering opnar apparatet ferst sin fuldsteendige biologiske rensevirkning efter nogle uger.

o Bakterieaktiviteten kommer farst til udfoldelse fra en vandtemperatur pa + 10 °C.

* Den indbyggede temperaturovervagning slukker automatisk for UVC-lampen ved overophedning; nar lampen er kalet
af, teendes der automatisk for den igen.

Kontrollér, at alle tilslutninger er taette.

Frakobling: Traek netstikket ud.
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Renggring og vedligeholdelse

ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!

o Sluk for stremtilfgrslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet for du arbejder pa det.

OBS:

o Kontrollér og renger vandaflebet til bassinet regelmaessigt.

* Renger filtermedierne regelmaessigt (f.eks. hver fierde uge), senest nar der fra vandaflabet ledes uklart eller snavset
vand tilbage i havedammen.

o Foretag forst en hurtig rengering. Hvis det ikke er tilstraekkeligt, skal der udferes en komplet renggring.

o Et tilstoppet filter kan forarsage uteetheder.

e Undga brug af kemiske renggringsmidler.

Hurtig rengering

Sadan ger du:

0D

o Sluk for filterpumpen.

* Afmonter slangen fra filterudlgbet ved at dreje omlgbermeatrikken af (1).

« Afmonter slangen fra filterindlgbet ved at dreje omlgbermeatrikken af, og skru den pa filterudigbet (2).

e Skru en smudsaflgbsslange med trinvis slangestuds pa filterindlgbet.

e Teend filterpumpen.

e Treek hardt i renggringsgrebet, og "pump" flere gange (3). Pa den made renses filterskummet mekanisk, indtil det
udlgbende vand bliver klart.

o Sluk for filterpumpen.

* Afmonter smudsaflgbsslangen og tilslut atter slangerne korrekt til normal brug (figur A).

Gennemfor komplet rengering
Sadan ger du:
OE
e Fjern alle slanger ved at skrue omlgbermgtrikkerne af (1).
o Abn filterbeholderens lukkeklemmer (2).
Hold filterbeholderen fast pa tilholderen og loft laget med filterskumpakken af (3).
e Lzeg laget med hovedet nedad pa et blgdt, rent underlag, saledes at filterskummet med presringen vender opad (4).
e Tag presringen af ved at fierne metrikken fra traekstangen (4).
Lasn mgtrikken ved at holde treekstangen kontra med en kombitang.
OBS: Treek ikke traekstangen ud af daekslet.
o Treek filterskummet af (5).
e Renger ved at trykke hardt sammen under rindende vand (6). Renger beholder, deeksel med gitterrer og presring
under rindende vand (6).
o Skub filterskummet pa, sa traekstangen ligger i filterskummets udsparing (7).
e Monter presringen med stangferingen nedad, og skru metrikken pa traekstangen (8).
Skru matrikken fast ved at holde treekstangen kontra med en kombitang.
Gitterrgret skal udfylde ringdiameteren helt.
e Tag deekselteetningen af beholderen og kontroller den for beskadigelser, renger den respektive udskift den og leeg
den pa beholderens gverste kant.
o Tryk deekslet med filterskumpakken pa beholderen sa lukkeklemmerne gar i indgreb (9).
e Foretag en hurtig rengering (se Hurtig rengering).

50



Rengering af kvartsglas/udskiftning af UVC-paere

A FORSIGTIG

Den ultraviolette straling fra UVC-paeren kan medfgre forbraendinger pa gjne eller hud.
e Brug aldrig UVC-paeren uden for huset.
e Brug aldrig UVC-pzeren i et defekt hus.

A FORSIGTIG

Kvartsglas og UVC-peere kan ga itu og medfgre snitsar.
e Kvartsglasset og UVC-pzaeren skal behandles forsigtigt.

HENVISNING
Af sikkerhedsmaessige grunde kan UVC-pzeren ferst teendes, nar apparathovedet er korrekt monteret i huset.

Sadan ger du:

OF

Abning af UVC-forrenseenheden

o Afmonter deekkappen til UVC-forrenseenheden.

o Drej UVC-forrenseenheden mod urets retning indtil anslag (bajonetlas), og traek den forsigtigt ud af filterets daeksel
sammen med O-ringen (1).

e Logsn pladeskruen, indtil skruespidsen er seenket ned i klemskruens kabinet (2).
e Skru klemskruen af modsat urets retning (3).

o Traek kvartsglasset med O-ringen af fremefter med en let drejebevaegelse (4).
o Kontroller kvartsglas og O-ring for beskadigelser og udskift om ng@dvendigt.

e Renger kvartsglasset udvendigt med en fugtig klud.

Udskiftning af UVC-paeren

Vigtigt: Der ma kun bruges pzerer, hvis betegnelse og effektangivelse stemmer overens med oplysningerne pa type-
skiltet.

For at sikre en optimal filtereffekt ber du udskifte UVC-paeren efter ca. 8.000 brugstimer.

e Tag UVC-peeren ud, og udskift den.

Saml UVC-forrenseenheden
e Seet kvartsglasset med O-ringen ind i apparathovedet (6) indtil anslag.
e O-ringen skal trykkes ned i slidsen mellem apparathovedet og kvartsglasset.
o Skru klemskruen fast i urets retning indtil anslag (7).
e Stram pladeskruen (8).
« Kontroller O-ringen pa apparathovedet for beskadigelser og udskift om ngdvendigt (9).
o Skub forsigtigt apparathovedet ind i huset med et let tryk. Tapperne pa huset skal gribe ind i bajonetlasens fordybnin-
ger.
Drej apparathovedet i urets retning med et let tryk indtil anslag.
Monter deekkappen til UVC-forrenseenheden igen.
. L@sn pladeskruen, indtil skruespidsen er saenket ned i klemskruens kabinet.
. Skru klemskruen af modsat urets retning.
. Traek kvartsglasset med o-ringen af fremefter med en let drejebeveegelse.
. Treek UVC-paeren ud, og udskift den.
. Saet kvartsglasset med o-ringen forsigtigt ind i apparathovedet indtil anslag.
— Renger o-ringen, og udskift den, hvis den er beskadiget.
— O-ringen skal ligge i slidsen mellem apparathovedet og kvartsglasset.
. Skru spaendeskruen fast i urets retning indtil anslag.
. Spaend pladeskruen.

AR WN e e

~N o
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Opbevaring/overvintring

o Ved vandtemperaturer under 8 °C eller senest ved forventet frostvejr skal apparatet tages ud af drift.
e Tom apparatet, renger det grundigt og kontroller for skader.

o Fjern alle filtermedier, renger dem, og opbevar dem tert og frostfrit.

e Opbevaringsstedet skal veere utilgeengeligt for barn.

o Tildzek filterbeholderen, sa der ikke kan treenge regnvand ind.

e Tom samtlige slanger, rerledninger og tilslutninger, sa vidt det er muligt.

Lukkedele
o Filtermedier
e UVC-peere, kvartsglas og o-ring til kvartsglas

Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet geres ubrugeligt ved at skaere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.

o Bortskaf UVC-peere via det dertil beregnede retursystem.

Fejlafhjalpning
Fejl Arsag Afhjalpning

Apparatet giver ikke en tilfredsstillende virkning = Enheden har ikke veeret i funktion seerlig leenge = Den fuldsteendige biologiske renseeffekt opnas
farst efter nogle uger

Vandet er meget snavset Fjern alger og blade fra bassinet, udskift van-
det
Fiske- og dyrebestanden er for stor Vejledende veerdi: ca. 60 cm fisk pr. 1 m* bas-
sinvand
Filtermedierne er tilsmudsede Renger filtermedierne
Kvartsglasreret er tilsmudset Demonter UVC og renger kvartsglasset
UVC-peeren er uden effekt Paeren skal udskiftes efter ca. 8.000 driftstimer
UVC-kontrollampen lyser ikke Netstikket fra UVC er ikke tilsluttet Tilslut netstikket fra UVC
UVC-pzeren er defekt Udskift UVC-paeren
Tilslutningen er defekt Kontrollér den elektriske tilslutning
UVC er overophedet Efter afkeling teendes der automatisk for UVC
Der kommer ikke vand ud af bassinindlgbet Pumpens netstik er ikke sluttet til Slut pumpens netstik til
Bassinindlgbet er tilstoppet Renger bassinindlgbet
Filterbeholder/pumpehuset er tilstoppet Renger filterbeholder/pumpehuset

Garantibetingelser

PfG yder 2 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Sliddele som f.eks. lyskilder er
ikke omfattet af garantien. Forevisning af kebsdokumentationen er en forudsaetning for garantiydelsen. Garantikravet
bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller mekanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig
anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfgrt af ikke autoriserede vaerksteder. Reparationer ma kun udferes af
PfG eller af vaerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved anmeldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager
over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en beskrivelse af fejlen og kabsdokumentation. PfG forbeholder
sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG haefter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende
geres geeldende over for transportgren. Yderligere krav, uanset af hvilken art, seerligt i forbindelse med felgeskader, er
udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens krav over for forhandleren.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlgserstram pa maksimalt 30 mA.

¢ Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og streamforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

e Stromstet kan fere til ded eller alvorlige personskader! Fgr du
bergrer vannet ma alle elektriske apparater som befinner seg i van-
net kobles fra streamnettet.

¢ Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

e Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i
vannet.

Sikkerhetsanvisninger

Elektrisk tilkobling

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Apparatet, tilkoblinger og plugger er ikke vanntette og méa ikke plasseres hhv. monteres i vann.

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift

o Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet ma veere minst 2 m.

o |kke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

o Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.

o Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig oppfordres til det i bruksanvisningen.

o Utfer kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbeher for apparatet.
o Utfgr aldri tekniske endringer pa apparatet.

Om denne bruksanvisningen:

Med kjgpet av produktet PondoPress 5000 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen fglge med.

Advarsler i denne bruksanvisningen
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

& ADVARSEL

o Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til dad eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG

e Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til lett eller ubetydelig personskade.

El MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljgedeleggelser.

Referanser i denne bruksanvisningen
[J A Viser til en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
- Viser til et annet kapittel.

Tilsiktet bruk

PondoPress 5000, kalt "utstyret"”, ma kun brukes pa felgende mate:

e Skal kun drives med rent vann.

e For mekanisk og biologisk rensing av hagedammer.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

Den UVC-lampen som er innebygd i apparatet, er til for & drepe alger og bakterier i damvannet. Stralingen fra denne er
farlig for gynene og huden, ogsa i sma doser. UVC-lampen ma aldri brukes i et defekt hus eller utenfor huset den er
montert i, eller bli brukt for andre formal.

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

e Bruk aldri andre veesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
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Montering

Slik gar du frem:

OA

PfG GmbH anbefaler slanger som er egnet for minst 1 bar trykk.

o Trinnslangetuten skal veere sa kort at tilkoblingsapningen tilsvarer slangediameteren. Pa den maten unngas trykktap.
o Skyv nippelmutteren over trinnslangetuten, skyv evt. vri slangene pa trinnslangetutene og sikre med slangeklemmer.
e Legg inn flatpakning hhv. o-ring i nippelmutteren for den svarte slangetuten og skru pa innlgpettil trykkfilteret.

Oppstilling

ADVARSEL
Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!
o |kke bruk enheten uten beskyttelsesdeksel.
o Apparatet ma plasseres slik at det ikke kan oversvgmmes, i en avstand fra vann pa minst 2 meter.
Plasser apparatet slik at det ikke er utsatt for direkte solstraling (max. 40 °C).
Slik gar du frem:
B
o Sett trykkfilteret flomsikkert minst 2 m fra kanten av dammen pa et fast og jevnt underlag. Alternativt kan filteret ogsa
settes opp inntil ca. 5 cm under laseklemmene i jorden.
* Hoydeforskjell mellom filterdeksel og fritt utlepssted ma maksimalt utgjere 2 m.
e Sgrg for & ha uhindret tilgang til dekslet, for & kunne gjennomfere arbeid pa apparatet.

Idriftssettelse

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!
e For du bergrer vannet, ma nettstepslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

E MERK

Bruk aldri apparatet med mer enn 0,2 bar vanntrykk.

Slik gar du frem:

mie

Viktig:

e Sla pa pumpen farst, deretter UVC-forsedimenteringsapparatet.

e Apparatet drives ikke uten vanngjennomstrgmming.

o Apparatet slar seg pa automatisk, nar stremforbindelsen er opprettet.

Sla pa: Sett stopslet i stikkontakten.

o Kontrolllampe lyser.

Merk:

e Ved nyinstallering oppnar farst apparatet sin fulle biologiske rengjgringsvirkning etter noen uker.

o Omfattende bakterieaktivitet viser seg ferst fra en vanntemperatur pa +10 °C.

o Den innbygde temperaturmaleren slar av UVC-lampen automatisk ved overoppheting, etter avkjgling blir UVC-lampen
igjen automatisk slatt pa.

Kontroller alle tilkoblinger for lekkasjer.

Sla av: Trekk ut stepsel.
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Rengjering og vedlikehold

ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fare til ded eller alvorlige personskader!

e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
o For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Merk:

« Kontroller og rengjer vannavigpet til dammen regelmessig.

* Rengjor filtermediet regelmessig (f. eks. hver fierde uke), og ikke senere enn nar det blir ledet tilbake uklart eller
skittent vann i hagedammen.

e Gjennomfer farst en hurtigrengjering. Dersom dette ikke er tilstrekkelig, gjennomfaeres en fullstendig rengjering.

o Et tett filter kan fore til lekkasjer.

o |kke bruk kjemiske rengjgringsmidler.

Hurtigrengjering

Slik gar du frem:

0D

e Sla av filterpumpen.

e Fjern slange fra filterutlep ved & dreie nippelmutteren (1).

¢ Fjern slange fra filterinnlgp ved & dreie nippelmutteren og skru av filterutigpet(2).

e Skru pa en smussavlgpslange med trinnslangetut pa filterinnlgpet.

o Sla pa filterpumpe.

o Trekk kraftig i rengjeringsgrepet og ,pump* flere ganger(3). Filterskummet blir mekanisk rengjort, inntil det utstrem-
mende vannet blir klart.

e Sla av filterpumpen.

¢ Fjern smussavlgpslangen og for normal drift tilkobles slangene igjen riktig (bilde A).

Fullstendig rengjering
Slik gar du frem:
OE
o Alle slangene fiernes ved a skru opp nippelmutterne (1).
o Apne laseklemmene pa filterbeholder (2).
Hold fast filterbeholderen pa nedre beholder og laft av deksel med filterskumpakke (3).
o Legg deksel med toppen ned mot et mykt, rent underlag, slik at filterskummet med pressringen ligger opp (4).
e Ta av pressring ved fierning av mutter fra koblingsstangen (4).
For a lgsne mutteren motholdes koblingsstangen med en kombitang.
Merk: Ikke trekk koblingsstangen ut av dekslet.
o Fjern filterskum (5).
e Rengjor ved kraftig sammentrykking under rennende vann (6). Rengjgr beholdere, deksel med gitterrgr og pressring
under rennende vann (6).
o Skyv opp fliterskummet slik at koblingsstangen ligger i utsparingen til filterskummet (7)
o Plasser pressringen med stangfgringen ned og skru mutteren pa koblingsstangen (8).
For a skru fast mutteren motholdes koblingsstangen med en kombitang.
Gitterrgret ma ligge helt i ringdiameteren.
« Ta dekselpakningen fra beholderen og kontroller for skader, rengjer hhv. erstatt og legg den pa evre kant av behol-
deren.
o Sett deksel med filterskumpakke pa beholderen og tilpass laseklemmene (9).
e Gjennomfgr hurtigrengjering (se hurtigrengjering).
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Rengjor kvartsglass / Erstatt UVC-lampe

A FORSIKTIG

Den ultrafiolette stralingen fra UVC-lampen kan fare til forbrenning av @yne og hud.
e Bruk aldri UVC-lampen utenfor huset.
e Bruk aldri UVC-lampen i et defekt hus.

A FORSIKTIG

Kvartsglass og UVC-lampe kan @delegges og fare til kuttskader.
e Handter kvartsglasset og UVC-lampen forsiktig.

MERK
Av sikkerhetsgrunner kan UVC-lampen forst slas pa nar apparathodet er forskriftsmessig bygd inn i huset.

Slik gar du frem:

OF

Apne UVC-forsedimenteringsapparat

e Ta av beskyttelsetrekket pa UVC-forsedimenteringsapparatet.

o Skru UVC-forsedimenteringsapparatet mot urviseren til det stopper (bajonettlas) og trekk samtidig o-ringen forsiktig
av dekslet til filteret (1).

e Lgsne plateskruen litt, inntil skruespissen er forsenket i huset til klemskruen (2) .

e Skru av klemskruen mot urviseren (3).

e Ta av kvartsglasset med o-ringen med en lett dreiebevegelse forover (4).

o Kontroller kvartsglass og o-ring for skader og erstatt eventuelt .

o Rengjor kvartsglass pa utsiden med en fuktig klut.

Bytt UVC-lampe

Viktig: Bruk bare lamper, der betegnelse og effektangivelse stemmer overens med spesifikasjonene pa typeskiltet.
For optimal filtereffekt skal UVC-lampene skiftes etter ca. 8000 driftstimer.

e Trekk ut UVC-lampen og erstatt.

Sett sammen UVC-forsedimenteringsapparatet
e Sett inn kvartsglasset med o-ringen inntil det stopper i apparattoppen (6).
e O-ringen ma trykkes ned i spalten mellom apparattopp og kvartsglass.
o Trekk til klemskruen med urviseren til den stopper (7).
e Stram plateskruen (8).
« Kontroller o-ringen pa apparattoppen for skader og erstatt eventuelt (9).
o Skyv apparattoppen forsiktig og med lett trykk inn i huset. Pluggene i huset ma gripe inn i sporene i bajonettlasen.
Drei apparattoppen med lett trykk med urviseren til den stopper.
Sett pa igjen beskyttelsetrekket for UVC-forsedimenteringsapparatet.
. L@sne plateskruen litt, inntil skruespissen er forsenket i huset til klemskruen.
. Skru av klemskruen mot urviseren.
. Ta av kvartsglasset med O-ringen med en lett dreiebevegelse forover.
. Dra ut UVC-lampen og erstatt den med en ny.
. Sett kvartsglass med O-ring forsiktig inn i apparathodet sa langt det gar.
— Rengjer O-ringen, og skift den ut hvis den er skadet.
— O-ringen ma ligge i spalten mellom apparathodet og kvartsglasset.
. Skru inn klemskruen med urviseren sa langt det gar.
. Trekk til plateskruen.

ADWN = e
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Lagring/overvintring

o Ved vanntemperatur pa under 8 °C eller senest ved ventet frost, ma apparatet tas ut av drift.

e Tom apparatet, gjennomfer en grundig rengjering og kontroller for skader.

e Ta ut alle filtermedier og rengjer, terk, og oppbevar frostfritt.

o Oppbevaringsstedet ma vaere utilgjengelig for barn.

o Dekk til filterbeholderen slik at regnvann ikke kan trenge inn.

e Tom alle slanger, rgrledninger og tilkoblinger sa godt som mulig.

Slitedeler
o Filtermedier

e UVC-lampe, kvartsglass og O-ring for kvartsglass

Kassering

== MERK

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
o Gjgr apparatet ubrukelig ved a kutte av kablene og kasser det i retursystemet.

e UVC-lampen skal avhendes via det retursystemet som er opprettet for dette formalet.

Utbedrefeil
Feil

Apparatet gir ikke tilfredsstillende effekt

Display UVC-lampe lyser ikke

Ingen vannlekkasje fra daminnlap

Garantibetingelser

Arsak
Apparatet ikke lenge nok i drift

Vannet er ekstremt skittent
For hoy fiske- og dyrebestand

Filtermedium er skittent
Kvartsglassrer er skittent
UVC-lampe har ingen effekt lenger
Stepsel ikke tilkoblet UVC
UVC-lampe defekt

Tilkobling defekt

UVC overopphetet

Stepsel til pumpe ikke tilkoblet
Daminnlgp tett
Filterbeholder/pumpehus er tett

Utbedring

Fullstendig biologisk rengjgringsvirkning blir
forst oppnadd etter noen uker

Fjern alger og blader fra dammen, skift vann

Referanseverdi: ca. 60 cm fiskelengde til 1 m?
damvann

Rengjer filtermedium

Bytt UVC og rengjer kvartsglass

Lampen ma fornyes etter 8000 driftstimer
Tilkoble stgpsel til UVC

Bytt UVC-lampe

Kontroller elektriske tilkoblinger

Etter avkjeling automatisk innkobling av UVC
Tilkoble stopsel til pumpen

Rengjer daminnlgp

Rengjer filterbeholder/pumpehus

PfG gir en garanti pa 2 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Slitedeler som f. eks. lyskilder om-
fattes ikke av garantien. Ved garantikrav ma kjepsbevis kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering,
elektriske eller mekaniske skader som faglge av feil bruk, og ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte

verksteder. Reparasjoner ma kun utfgres av PfG eller av verksteder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn
apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen, sammen med en beskrivelse av feilen og kjgpsbeuvis til PfG,
som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til a fakturere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transport-
skader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og
seerlig i forbindelse med folgeskader dekkes ikke. Denne garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandle-
ren.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

e Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

¢ Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer Overens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

¢ Risk for ddédsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du doppar ned handen i vattnet maste samtliga elektriska ap-
parater som finns i vattnet skiljas at fran elnatet.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapan har ska-
dats.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

Séakerhetsanvisningar

Elanslutning

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en behorig
elinstallator.

e En behorig elinstallator ar en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
beréattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
sonal omfattar aven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foéreskrifter och bestdmmelser.

Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda fér anvandning utomhus (dropptéta).
Apparaten, anslutningarna och kontakterna ar inte vattentata och far inte placeras eller monteras i vatten.
Skydda stickanslutningarna mot fukt.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.
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Saker drift

o Sakerhetsavstandet fran apparaten till vattnet maste uppga till minst 2 m.

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava 6ver dem.

o Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nar du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

o Genomfor endast sadana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behérig kund-
tjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehdr till apparaten.
e GOr aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

Om denna bruksanvisning

Med din nya produkt PondoPress 5000 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomforas enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Varningsanvisningar i denna bruksanvisning
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

& VARNING
o Beskriver en méjligtvis farlig situation.

e Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

OBS!
o Beskriver en mgjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

El ANVISNING

Information som ska ge battre forstaelse eller férebygga ev. sak- eller miljoskador.

Referenser i denna bruksanvisning
[JA Referensttill en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.

Andamalsenlig anvéndning

PondoPress 5000, som har betecknas som apparat, far endast anvandas pa foljande satt:

o For drift med rent vatten.

e For mekanisk och biologisk rengéring av trédgardsdammar

o Drift under iakttagande av tekniska data.

UVC-lampan som &r monterad i apparaten anvands till att déda alger och bakterier i dammvattnet: Aven vid svaga do-
seringar ar stralningen fran denna lampa farlig for gonen och huden. UVC-lampan far aldrig anvandas om kapan ar
defekt, utanfor kapan eller till andra syften.

For apparaten géller foljande begransningar:

e Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte fér kommersiella eller industriella &ndamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva @mnen.
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Installation

Gor sa har:

OA

PfG GmbH rekommenderar att slangarna som anvands ar dimensionerade for ett tryck som uppgar till minst 1 bar.

e Korta av de koniska slangkopplingarna sa pass mycket att anslutningsdppningen motsvarar slangdiametern. Da-
rigenom kan man undvika tryckforluster.

o Skjut dverfallsmuttrarna éver de koniska slanganslutningarna, skjut eller vrid in slangarna pa slanganslutningen och
fixera darefter med slangklammor.

e Lagg in en flat packning eller en O-ring i dverfallsmuttern for den svarta slangkopplingen och skruva sedan fast pa
tryckfiltrets inlopp.

Installation

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
o Apparaten far endast anvandas med monterad skyddskapa.
o Apparaten ska placeras minst 2 m fran vattnet dar den inte kan éversvdmmas.
Stall apparaten sa att den inte ar utsatt for direkt solstralning (max. 40 °C).
Gor sa har:
OB
o Placera tryckfiltret minst 2 m fran dammens kant pa ett stabilt och jamnt underlag dar det inte finns risk for att det kan
Oversvammas. Alternativt kan filtret aven sankas ned i marken till ca 5 cm under sparrklamrarna.
o Hojdskillnaden mellan filterlock och det fria utloppsstallet far max. uppga till 2 m.
o Se till att locket alltid &r lattillgangligt sa att arbeten kan utforas pa apparaten.

Driftstart

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

E ANVISNING

IAnvand aldrig apparaten med mer &n 0,2 bar vattentryck.

Gor sa har:

acC

Viktigt:

o Sla forst pa pumpen, och sedan UVC-forreningen.

e Anvand inte apparaten utan vattenfléde.

e Apparaten slas pa automatiskt nar den matas med strém.

Inkoppling: Anslut stickkontakten till stickuttaget.

e Kontrollampan ténds.

Obs!

o Vid en ny installation uppnar apparaten inte sin fullstdndiga biologiska rengéringseffekt forrén efter ett par veckor.

« En omfattande bakterieaktivitet startar inte férrén vattentemperaturen har stigit dver +10°C.

e Den integrerade temperaturvakten slar ifran UVC-lampan automatiskt vid 6verhettning. Efter att UVC-lampan har
svalnat slas den pa automatiskt igen.

Kontrollera att alla anslutningar ar tata.

Frankoppling: Dra ut stickkontakten.

61



Rengoring och underhall

VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.

¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

Obs!

* Kontrollera och rengér vattentilloppet till dammen med jamna mellanrum.

o Filtermedia ska rengdras regelbundet (t ex var fjérde vecka), dock senast nar grumligt eller smutsigt vatten kommer
ut fran vattenutloppet och leds tillbaka till trddgardsdammen.

o Genomfor forst en snabbrengdéring. Om detta inte ar tillrackligt krdvs en komplettrengéring.

o Ett tilltappt filter kan leda till otatheter.

e Anvand inga kemiska rengéringsmedel.

Snabbrengoring

Gor sa har:

0D

e Byt ut filterpumpen.

e Ta bort slangen fran filterutioppet genom att skruva av éverfallsmuttern (1).

e Ta bort slangen fran filterinlopp genom att skruva av éverfallsmuttern och skruva fast pa filterutioppet (2).

o Skruva fast en smutsavloppsslang med konisk slanganslutning pa filterinloppet.

o Sla pa filterpumpen.

o Dra kraftigt i rengéringshandtaget och "pumpa" flera ganger (3). Filtersvamparna rengdrs darmed mekaniskt tills vatt-
net som tappas av blir klart.

o Sla ifran filterpumpen.

e Ta bort smutsavloppsslangen och anslut slangarna ratt igen for normal drift (bild A).

Genomfor komplettrengoring
Gor sa har:
OJE
e Ta bort alla slangar genom att lossa pa éverfallsmuttrarna (1).
o Oppna pa sparrklamrarna pa filterbehallaren (2).
Hall fast filterbehallaren i nedhallaren och lyft av locket med filtersvamppaketet (3).
e Lagg locket med ovandelen nedat pa ett mjukt och rent underlag sa att filtersvamparna med pressringen ar uppat (4).
e Ta av pressringen genom att ta av muttern fran dragstangen (4).
Hall emot dragstangen med en kombinationstang for att lossa pa muttern.
Obs! Dra inte ut dragstangen ur locket.
e Dra av filtersvamparna (5).
e Rengodr genom att trycka samman kraftigt under rinnande vatten (6). Rengér behallare, lock med gallerrér samt press-
ringen under rinnande vatten sa att de blir rena (6).
o Skjut pa filtersvamparna sa att dragstangen ligger i urtaget i filtersvamparna (7).
o Satt pressringen med stangstyrningen nedat och skruva sedan fast muttern pa dragstangen (8).
Hall emot dragstangen med en kombinationstang for att dra at muttern.
Gallerréret maste ligga komplett i ringdiametern.
e Ta av lockpackningen fran behallaren och kontrollera om den har skadats. Rengdr resp. byt ut och lagg pa den 6vre
kanten pa behallaren.
o Tryck fast locket inkl. filtersvamppaketet pa behallaren och lat sparrklamrarna snéappa in (9).
e Genomfor snabbrengéring (se Snabbrengéring).
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Rengora kvartsglaset / Byta ut UVC-lampan

A OBS!

Det finns risk for att den ultravioletta stralningen fran UVC-lampan orsakar bréannskador i gonen eller pa hu-
den.

e Anvand aldrig UVC-lampan utanfor kapan.
e Anvand aldrig UVC-lampan i en defekt kapa.

A OBS!

Det finns risk for att kvartsglaset och UVC-lampan spricker och orsakar skarskador.
e Var forsiktig nar du hanterar kvartsglaset och UVC-lampan.

Ii‘ ANVISNING!

Av sakerhetsskal kan UVC-lampan inte tdndas férrén apparatens ovandel har monterats korrekt i kapan.

Gor sa har:

OF

Oppna UVC-férreningen

e Ta av locket fran UVC-férreningen.

e Vrid UVC-férreningen i motsols riktning tills det tar emot (bajonettkoppling) och dra den sedan forsiktigt, tillsammans
med O-ringen, ut ur filtrets lock (1).

o Lossa pa platskruven sa pass mycket att skruvspetsen inte langre skjuter ut ur kldamringens (2) kapa.

e Skruva av kldmringen i motsols riktning (3).

e Dra av kvartsglaset framat med en |att vridande rérelse (4).

o Kontrollera om kvartsglaset och O-ringen har skadats och byt ut vid behov.

e Rengor kvartsglaset fran utsidan med en fuktig duk.

Byta ut UVC-lampan

Viktigt! Anvand endast lampor vars beteckning och effekt stammer verens med uppgifterna som finns pa typskylten.
For optimal filterkapacitet ska UVC-lampan bytas ut efter ca 8 000 drifttimmar.

e Dra ut UVC-lampan och byt ut den mot en ny.

Montera samman UVC-férreningen

e Skjut in kvartsglaset inkl. O-ringen i apparatens ovandel (6) tills det tar emot.

e O-ringen maste tryckas in i ppningen mellan apparatens ovandel och kvartsglaset.

o Vrid kldmringen i medsols riktning tills det tar emot (7).

e Dra at platskruven (8)

e Kontrollera om O-ringen vid apparatens ovandel har skadats och byt ut vid behov (9).

o Skjut in apparatens ovandel i kadpan forsiktigt och med svagt tryck. Tapparna i kdpan maste gripa in i bajonettkopplin-
gens spar.
Vrid apparatens ovandel i medsols riktning med Iatt tryck tills det tar emot.
Sétt pa locket till UVC-férreningen igen.

. Lossa platskruven sa pass mycket att skruvspetsen inte langre skjuter ut ur kldmringens kapa.

. Skruva av klamringen moturs.

. Dra av kvartsglaset framat med en latt vridande rorelse.

. Dra ut och byt ut UVC-lampan.

. Tryck forsiktigt in kvartsglaset tillsammans med O-ringen fram till anslaget i enhetens ovandel.
— Rengor O-ringen, byt ut den om den ar skadad.
— O-ringen maste ligga i 6ppningen mellan enhetens ovandel och kvartsglaset.

. Dra at klamskruven medurs till anslag.

. Dra at platskruven.

ahWN e e
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Forvaring / Lagring under vintern

e Ta apparaten ur drift om vattentemperaturen sjunker under 8 °C eller om frost kan férvéntas.
e Tom apparaten, rengdr den noggrant och kontrollera om den har skadats.

e Ta bort och rengér alla filtermedia, férvara pa en torr och frostfri plats.

e Forvaringsplatsen maste vara oatkomlig for barn.

o Tack over filterbehallaren sa att inget regnvatten kan tranga in.

e Tom samtliga slangar, rorledningar och anslutningar sa gott som méjligt.

Slitagedelar
o Filtermedia
e UVC-lampa, kvartsglas och O-ring till kvartsglas

Avfallshantering
== ANVISNING

Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
e GOr apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och lamna darefter in den till en atervinningscentral.

e Lamna in UVC-lampan till en atervinningscentral.

Felavhjalpning

Fel Orsak Atgard
Apparaten avger inte tillrécklig effekt Apparaten har inte varit i drift under lang tid Den fullstandiga biologiska reningseffekten
uppnas inte forran efter ett par veckor
Vattnet ar extremt smutsigt Ta upp alger och I6v ur dammen, byt ut vattnet
For mycket fisk och andra djur Riktvarde: ca 60 cm fisklangd pa 1 m* damm-
vatten
Filtermedia &r smutsiga Rengor filtermedia
Kvartsglasroret ar smutsigt Demontera UVC och rengdr kvartsglaset
UVC-lampan saknar effekt Lampan maste bytas ut efter 8 000 drifttimmar
Indikeringen fér UVC-lampan lyser inte Stickkontakten till UVC har inte anslutits Anslut stickkontakten till UVC
UVC-lampan defekt Byt ut UVC-lampan
Anslutningen defekt Kontrollera elanslutningen
UVC éverhettad UVC slas pa automatiskt efter att den har sval-
nat
Inget vatten matas till dammen Stickkontakten till pumpen har inte anslutits Anslut pumpens stickkontakt
Vattenmatningen till dammen tilltappt Rengér vattenmatningen till dammen
Filterbehallaren/pumphuset tilltdppt Rengor filterbehallaren/pumphuset

Garantivillkor

Importéren ger tva ars garanti fran inkdpsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. Slitagedelar, t ex
ljuskallor, tacks inte av garantin. En forutsattning for att garantin ska kunna tas i ansprak ar att kdpebevis uppvisas.
Ansprak pa garanti upphér att galla vid olamplig hantering, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning
samt vid ej andamalsenliga reparationer som utforts av ej behoriga verkstader. Reparationer far endast utféras av im-
portéren eller av verkstader som godkants av importdren. Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller
den defekta delen samt kdpebevis och en beskrivning av felet skickas till inkdpsstéllet eller importdren. Inképsstal-
let/importoren forbehaller sig ratten att debitera for monteringskostnader. Importéren patar sig inget ansvar for trans-
portskador. Dessa maste genast anmalas till transportforetaget. Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt foljd-
skador, ar uteslutna. Denna garanti beror inte slutkonsumentens ansprak gentemot forsaljaren.
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Alkuperéisen kadyttéohjeen kdadnnos

AVAROITUS

e Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkil6t, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdosta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

e Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

e Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintaan 30 mA.

¢ Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransyoton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Erota kaikki
vedessa olevat sahkolaitteet sahkoverkosta, ennen kuin kosketat
vetta.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.
o Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan ihmisia.

Turvaohjeet

Séahkoliitanta

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkdalan ammattilainen.

e Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myds mahdol-
listen vaarojen tunnistaminen sekd noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sdantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya séhkdalan ammattilaisen puoleen.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytt66n sopivia (roiskevedelta suojattuja).
Laite, litdnnat ja pistokkeet eivat ole vesitiiviita, eika niitd saa vetaa tai asentaa veteen.

Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

Laitteen saa yhdistda vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.
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Turvallinen kaytto

o Laitteen turvaetdisyyden veteen on oltava vahintédan 2 m.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkoéjohdosta.

e Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, etté kukaan ei kompastu niihin.

o Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun téssé kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan
nain tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tdssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kaan-
nyttéva valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvéssa tapauksessa valmistajan puoleen.

« Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperaisvaraosia ja -lisévarusteita saa kayttaa.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

Téata kayttoohjetta koskevia tietoja

Talla ostoksella PondoPress 5000 olette tehnyt hyvén valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti Iapi ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen varoitukset
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

e Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
* Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

A HUOMIO

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
* Noudattamatta jattdminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

e

Tietoja, jotka auttavat ymmartdmaan tai ennaltaehkdisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistdvahingot.

Taman ohjeen viittaukset
(J A Viittaus kuvaan, esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.

Maaraystenmukainen kaytto

PondoPress 5000, jota seuraavassa nimitetdan "laitteeksi”, saa kayttaa ainoastaan seuraavasti:

o Kayttddn puhtaan veden kanssa.

e Mekaaniseen ja biologiseen puutarhalammikkojen puhdistukseen.

e Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteeseen asennettu UV-lamppu tappaa levaa ja bakteereita lammikossa. Sen sateily on myds vain véahaisessa maa-
rin vaarallista silmille ja iholle. UV-lamppua ei saa koskaan kayttaa viallisella kotelolla tai kotelon ulkopuolella tai muihin
tarkoituksiin.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Ala koskaan kayta muita nesteité kuin vetta.

o Al3 kdyta koskaan ilman, etté vettd virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.
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Asennus

Toimit nain:

OA

PfG GmbH suosittelee kaytettavaksi letkuja, jotka sopivat vahintdan 1 baarin paineelle.

e Lyhenna porrastettuja letkuyhteita niin paljon, etta litdntdaukko vastaa letkun halkaisijaa. Siten valtat painehavioita.
o Tyonna hattumutterit letkuyhteidenyli, tyénna letkut letkuyhteisiin tai kierra niihin ja varmista letkunkiinnikkeilla.

o Aseta tasotiiviste tai O-rengas mustan letkuyhteen hattumutteriin ja ruuvaa painesuodattimen sisaantuloon.

Asennus

A VAROITUS

Vaarallinen séhkgéjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
o Kayta laitetta ainoastaan suojakotelon kanssa.
o Laitteen tulvavedeltd suojaamiseksi on sijoituspaikan oltava vahintdan 2 m vedenrajasta.
Asenna laite siten, etté se ei altistu suoraan auringonvalolle (max. 40 °C).
Toimit nain:
OB
o Aseta painesuodatin tulvavedeltd suojattuna vahintaan kahden metrin paahan lammikon reunasta kiinteélle ja tasai-
selle alustalle. Vaihtoehtoisesti suodatin voidaan asettaa myds noin 5 cm lukitushakasten alapuolelle maahan.
e Kannen ja vapaan poistokohdan valinen korkeusero saa olla enintdan 2 metria.
o Huolehdi, ettd kanteen paastaan esteetta kasiksi, jotta laitteella voidaan suorittaa toimenpiteita.

Kayttoonotto

A VAROITUS

Vaarallinen séhkgéjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
« Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen tgita laitteelle.

E OHJE

Ala koskaan kéyta laitetta yli 0,2 baarin vedenpaineella.
Toimit nain:
mie
Tarkeda:
o Kytke ensin pumppu paalle, sitten UVC-esipuhdistuslaite.
o Al3 kéyté laitetta iiman veden I&pivirtausta.
o Laite kytkeytyy automaattisesti paalle, kun se kytketdan sahkdverkkoon.
Paallekytkenta: Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.
e Merkkivalo palaa.
Ohje:
e Uudessa asennuksessa laite saavuttaa taydellisen biologisen puhdistustoiminnan vasta muutaman viikon kuluttua.
o Laaja bakteerien toiminta alkaa vasta +10 °C:n kayttdlampétilasta.
e Sisadanrakennettu lampétilavahti kytkee UVC-lampun automaattisesti pois paalta ylikuumenemisen yhteydessa. Jaah-
dytyksen jalkeen UVC-lamppu kytketaan jélleen automaattisesti paalle.
Tarkista kaikkien liitantdjen tiiviys.
Poiskytkenta: Irrota verkkopistoke.
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Puhdistus ja huolto

& VAROITUS

Vaarallinen sahkojannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paaltad ennen toita laitteelle.

Otettava huomioon:

e Tarkasta ja puhdista sdannéllisesti lammikkoon johtava vedenpoisto.

e Suodatinosat on puhdistettava saanndllisesti (esim. neljan viikon valein). Ne on puhdistettava kuitenkin viimeistaan
silloin, kun veden poistoaukosta virtaa lammikkoon sameaa tai likaista vetta.

e Suorita aluksi pikapuhdistus. Mikali se ei riita, suorita perusteellinen puhdistus.

e Tukkiutunut suodatin voi aiheuttaa vuotoja.

o Ald kéyta kemiallisia puhdistusaineita.

Pikapuhdistus

Toimit ndin:

0D

o Kytke suodatinpumppu pois paalta.

o Irrota letku suodattimen ulostulosta kdantamalla hattumutteri auki (1).

o lIrrota letku suodattimen sisdantulosta kaantamalla hattumutteri auki ja kiinnité se suodattimen ulostuloon (2).

¢ Kiinnité suodattimen sisdéntuloon lianpoistoletku porrastetulla letkuyhteella.

o Kytke suodatinpumppu paalle.

e Veda voimakkaasti puhdistuskahvasta ja "pumppaa" useamman kerran (3). Suodatusvaahtoja puhdistetaan talla ta-
valla mekaanisesti, kunnes ulos tuleva vesi on puhdasta.

o Kytke suodatinpumppu pois paalta.
o |Irrota lianpoistoletku ja liita letkut jalleen oikein normaalia kaytt6a varten (kuva A).

Koko jarjestelman puhdistus

Toimit nain:

OJE

o Poista kaikki letkut irrottamalla hattumutterit (1).

e Avaa suodatinsailion lukitushakaset (2).
Pida suodatinsailion alaspainimesta kiinni ja nosta kansi suodatinvaahtopaketin kanssa pois (3).

o Aseta kansi paallipuoli alaspain pehmean ja puhtaan alustan paalle niin, ettd suodatusvaahdot osoittavat puristusren-
kaan kanssa yl0s (4).

o Irrota puristusrengas poistamalla mutteri vetotangosta (4).
Avataksesi mutterin pidé pihdeilla vetotangosta vastaan.
Otettava huomioon: Ala vedéa vetotankoa ulos kannesta.

e Veda suodatinvaahdot pois (5).

e Puhdista voimakkaalla yhteenpainamisella virtaavan veden alla (6). Puhdista sailio, kansi ritilaputken kanssa ja puris-
tustusrengas virtaavan veden alla (6).

e Tydnna suodatinvaahdot niin, ettd vetotanko on suodatinvaahtojen aukossa (7).

o Aseta puristusrengas tangonohjaimella alaspain ja kiinnitéd mutterilla vetotankoon (8).
Kiristdaksesi mutterin pida pihdeilld vetotangosta vastaan.
Ritilaputken on oltava kokonaan renkaan halkaisijassa.

o Poista kansitiiviste sailidsta ja tarkasta sen mahdolliset vauriot, puhdista tai vaihda uuteen ja aseta sailién ylareunan
paalle.

¢ Paina kansi suodatinvaahtopaketteineen sailion paalle niin, etta lukitushakaset lukittuvat (9).

e Tee pikapuhdistus (katso Pikapuhdistus).
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Kvartsilasin puhdistus/UVC-lampun vaihtaminen

A HUOMIO

UVC-lampun ultraviolettisateily voi polttaa silmia tai ihoa.
e UVC-lamppua ei saa koskaan kayttaa kuoren ulkopuolella.
e UVC-lamppua ei saa kayttaa koskaan viallisessa kuoressa.

A HUOMIO

Kvartsilasi ja UVC-lamppu voivat rikkoutua ja aiheuttaa viiltohaavoja.
o Kasittele kvartsilasia ja UVC-lamppuja varovasti.

OHJE

Turvallisuussyista voi UVC-lampun kytkea paalle vasta, kun laitepaa on asianmukaisesti asennettu koteloon.
Toimit nain:
OF
UVC-esipuhdistuslaitteen avaaminen
o Irrota UVC-esipuhdistuslaitteen suojakansi.

e Kaanna UVC-esipuhdistuslaitetta vastapaivaan vasteeseen saakka (pikasuljin) ja veda yhdessa O-renkaan kanssa
varovasti pois suodattimen kannesta (1).

o Loysaa peltiruuvia niin paljon, kunnes ruuvinkarki on peittynyt kiristysruuvin kuoressa (2).
e Avaa kiristysruuvi kiertamalla vastapaivaan (3).

o Veda kvartsilasi ja O-rengas kevyella kaantoliikkeella eteenpain (4).

o Tarkasta kvartsilasista ja O-renkaasta mahdolliset vauriot ja tarvittaessa vaihda ne.

e Puhdista kvartsilasi ulkoa kostealla liinalla.

UVC-lampun vaihtaminen

Tarkeda: Kayta ainoastaan sellaisia lamppuja, joiden kuvaus ja tehotieto vastaavat tyyppikilven tietoja.
Optimaalisen suodattimen tehon saavuttamiseksi UVC-lamppu on vaihdettava n. 8 000 kayttétunnin jalkeen.
e Veda UVC-lamppu ulos ja vaihda se uuteen.

UVC-esipuhdistuslaitteen kokoaminen
o Aseta kvartsilasi ja O-rengas paikoilleen vasteeseen saakka laitteen paahan (6).
e O-rengas on painettava kotelon paan ja kvartsilasin valiseen rakoon.
o Kiinnita kiristysruuvi kiertamalla myotapaivaan vasteeseen saakka (7).
o Kirista peltiruuvi (8).
o Tarkasta laitteen paassa olevastaO-renkaasta vauriot ja tarvittaessa vaihda (9).
e Tydnna laitepaa koteloon varovasti ja kevyella painalluksella. Kotelon tappien on tartuttava tédssa yhteydessa pikasul-
kimen uriin.
Kaanna laitteen paata kevyella painalluksella myétapaivaan vasteeseen saakka.
Kiinnitéd UVC-esipuhdistuslaitteen suojakansi takaisin paikalleen.
. Avaa peltiruuvia niin paljon, etta ruuvin karki on uponnut kiristysruuvin kuoreen.
. Avaa kiristysruuvi kiertamalla vastapaivaan.
. Veda kvartsilasi ja O-rengas kevyella kaantéliikkeella eteenpain pois.
. Veda UVC-lamppu ulos ja vaihda se uuteen.
. Paina kvartsilasi ja O-rengas paikoilleen vasteeseen saakka laitepaahan.
— Puhdista O-rengas, vaihda sen ollessa vaurioitunut.
— O-rengas on painettava laitepaan ja kvartsilasin véliseen rakoon.
. Kirista kiristysruuvi kdantamalla sitd myotapaivaan vasteeseen saakka.
. Kirista peltiruuvi.
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Varastointi/sdilytys talven yli

o Laite on poistettava kaytdsta veden lampétilan ollessa alle 8 °C tai viimeistaan silloin, kun on odotettavissa pakkasta.
e Tyhjenna laite, puhdista se perusteellisesti ja tarkasta mahdolliset vauriot.

* Poista ja puhdista kaikki suodatinosat.

o Sailyta niitd kuivassa paikassa pakkaselta suojattuna.

o Sailytyspaikan on oltava lasten ulottumattomissa.

* Peitd suodatinastia siten, etté siihen ei paase sadevetta.

o Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja liitdnnat mahdollisuuksien mukaan.

Kuluvat osat
e Suodatinosat
e UVC-lamppu, kvartsilasi ja kvartsilasin O-rengas

Havittdminen

== OHJE
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.

e Havitd UVC-lamppu téhan tarkoitukseen varatussa kerdyksessa.

Hairididen korjaaminen

Hairio Syy Korjaus
Laitteen teho ei ole tyydyttava. Laite ei ole viela ollut kauan kaytossa Taydellinen biologinen puhdistusteho saavute-
taan vasta muutamien viikkojen kuluttua.
Vesi on erittdin likaantunut Poista levé ja puiden lehdet lammesta, vaihda
vesi
Liian paljon kaloja ja elaimia Ohjearvo: Noin 60 cm kalan pituus 1 m® lam-
mikkovetta kohti
Suodatinosat ovat likaisia. Puhdista suodatinosat
Kvartsilasiputki likaantunut Irrota UVC ja puhdista kvartsilasi
UVC-lampussa ei ole enaa tehoa Lamppu on vaihdettava noin 8000 kayttétunnin
jalkeen
UVC-lampun néytéssa ei ole valoa. UVC:n verkkopistoketta ei ole liitetty. Liita UVC:n verkkopistoke.
UVC-lamppu rikki Vaihda UVC-lamppu
Liitdnta on viallinen. Tarkista sahkoliitanta
UVC ylikuumentunut Jaahdyttamisen jalkeen UVC kytkeytyy auto-
maattisesti paalle
Vesi ei paase ulos lammikon tuloaukosta Pumpun virtapistoketta ei liitetty. Liitd pumpun virtapistoke.
Lammikon tuloaukko tukkiutunut Puhdista lammikon tuloaukko
Suodatinsailié/pumppukotelo tukossa Puhdista suodatinsailié/pumppukotelo
Takuuehdot

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita. Kulu-
vat osat, kuten lamput tms, eivat kuulu takuun piiriin. Takuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus
raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkaytén aiheuttaman sahké- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuu-
tettujen korjaamojen epdasianmukaisen korjauksen seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suo-
rittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan saattamiseksi on lahetettava reklamoitu laite tai viallinen osa virheenku-
vauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtidlle vapaasti tehtaan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG
ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava valittdmasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti
koskien seurauksena syntyneita vahinkoja, on suljettu pois. Tama takuu ei koske loppuasiakkaan myyjéliiketta vastaan
esittdmia vaatimuksia.
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Az eredeti hasznalati atmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és meger-
tették az ebbdl ered6 veszeélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak felugyelet
alatt.

o A készuléket maximum 30 mA névleges aramerdsségi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készuléket, ha a készllék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatoban talalhatéak
meg.

e Aramiités okozta halalos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Miel6tt vizbe nyulna, valassza le az elektromos halézatrdl a vizben
talalhaté valamennyi készuléket.

e A késziuléke nem szabad hasznalni sérult elektromos vezetékek
vagy sérult burkolat esetén.

e A késziléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak
személyek a vizben.

Biztonsagi utmutatasok

Elektromos csatlakoztatas

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizarolag villamossagi szakember végezheti el.

o Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regiondlis és nemzeti szabvanyok, el6irdsok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban torténd hasznalatra
(froccsend viz elleni védelem).

o A készulék, a csatlakozdk és aljzatok nem vizalléak, ezért a vizbe nem helyezhet6k bele, ill. ott nem szerelhet6k
Ossze.

o Ovja a dugds csatlakozokat a nedvességtdl.
o A készuléket csak elbirasszerlien telepitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.
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Biztonsagos lizemeltetés

o A készulék viztdl szamitott biztonsagi tavolsaga legalabb 2 m kell, hogy legyen.

o A késziiléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy hizni.

o A vezetékeket sérllésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.

o Csak akkor nyissa fel a készilék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre a jelen Utmutaté kifejezetten felszdlitja.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a készUlléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem sziintethetd meg, forduljon felhatalmazott ligyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz.

o A készilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
e Soha ne hajtson végre miiszaki valtoztatasokat a késziléken.

A jelen hasznalati atmutatérol:

On ezen termék PondoPress 5000 megvasarlasaval jo dontést hozott.

Az elsd hasznalatba vétel elétt olvassa el gondosan a hasznalati dtmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az kés-
zllékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt figyelmeztet6 utasitasok
A jelen Utmutatdéban talalhato figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

& FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa halalt vagy rendkiviil sulyos sériiléseket okozhat.

& VIGYAZAT

e Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kivll hagyasa enyhe vagy kénny( sériiléseket okozhat.

m UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kdrnyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

A jelen utmutatéban hasznalt utalasok
[J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.

Rendeltetésszerii hasznalat

PondoPress 5000, a tovabbiakban: ,késziilék”, kizarélag csak a kdvetkezéképpen hasznalhaté:

o Tiszta vizzel torténd lizemeltetésre.

o Kerti tavak mechanikus és bioldgiai tisztitasara

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A késziilékbe beépitett UVC lampa az algak és baktériumok kiirtasara valé a t6 vizébél. Ez a sugarzas kis mennyiség-
ben is veszélyes a szemre és a bérre. Az UVC lampat tilos sérdilt burkolattal, a késziiléken kivdl, vagy mas célokra
hasznalni.

A készllékre a kdvetkezé korlatozasok érvényesek:

o A késziléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal Gzemeltetni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikddtetni.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznaini.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egytt alkalmazni.
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Felszerelés

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

OA

Az PfG GmbH legalabb 1 bar nyomashoz megfeleld tomlék hasznalatat ajanlja.

o Alépcsozetes tomlévéget oly médon réviditse meg, hogy az ramenjen a csatlakozovégre. igy elkeriilhetéek a nyomas-
veszteségek.

e Tolja rd a szlrénél a hollandi-anyakat a |épcs6zetes tdmlévégekre, tolja, ill. csavarja fel a tdmléket a |épcsbzetes
tomlévégekre, és rogzitse azokat tomldszoritdkkal.

e Helyezze ra a fekete tdomlévégre hollandi anyajara a témitést, ill. O-gylrit és csavarja ra a préssziré bemeneti csat-
lakozdjara.

Elhelyezés

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt!
o A késziiléket csak védéburkolattal lizemeltesse.
o A készuléket elarasztastdl védett helyen, a viztdl minimum 2 m tavolséagra allitsa fel.
Ugy allitsa fel a késziiléket, hogy az ne legyen kozvetlen napsugarzasnak kitéve (max. 40 °C).
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
OB
o Allitsa fel a préssz(irét elarasztastol védve, szilard és sik aljzatra, legalabb 2 m-re a té szélétsl. Alternativ médon a
szlrét kb. 5 cm-rel a zarékamrak ala lehet slllyeszteni a talajba.
o A fedél és a szabad kivezetési pont kdzotti magassagkulénbségnek max. 2 m-nek szabad lennie.
e Hagyjon szabad hozzaférést a fedélhez, hogy a késziléken a sziikséges munkalatokat el lehessen végezni.

Uzembe helyezés

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszliltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az 0sszes, vizben lévé készliléket.
o A készuléken végzendd munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halézati feszlltséget.

E‘ UTMUTATAS

Soha ne miikddtesse a késziléket 0,2 bar-nal nagyobb viznyomassal.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

acC

Fontos:

o El6szor a szivattyut kapcsolja be, majd az UVC-eléderitd készlléket.

o Vizataramlas nélkil tilos izemeltetni a készuléket.

o A készilék automatikusan bekapcsol, ha azt az elektromos halézatra kétotték.

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a csatlakozot az aljzathoz.

e Az ellenérzd lampa vilagit.

Fontos:

« Uj telepitéskor a késziilék teljes bioldgiai tisztitohatasat csak néhany hét elteltével éri el.

o Kiterjedt baktérium-tevékenység csak + 10°C-os alkalmazasi hémérséklettsl kezdédben érhetd el.

o A beépitett hémérséklet-érzékeld tulhevilés esetén automatikusan lekapcsolja az UVC-lampat, leh(lés utan az UVC-
lampa automatikusan Gjbol bekapcsol.

Ellenérizzen minden csatlakozast témitettség szempontjabdl.

Kikapcsolas: Huzza ki a halézati csatlakozot.
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Tisztitas és karbantartas

& FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sérlilések veszélyes elektromos fesziiltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyudlna, fesziiltségmentesitse az 6sszes, vizben 1évé készlléket.
o A késziléken végzendd munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halézati feszlltséget.

Fontos:

e Rendszeresen ellendrizze és tisztitsa a toéhoz vezetd vizlefolyot.

o A szlir6kozegeket rendszeresen (pl. négyhetente) ki kell tisztitani, de legkésébb akkor, ha a vizkivezetésen zavaros
vagy koszos viz taplalodik vissza a kerti téba.

o El6szor végezzen gyorstisztitast. Ha ez nem elegendd, akkor végezzen komplett tisztitast.

o Az eltémdédott szird tomitetlenséghez vezethet.

¢ Ne hasznaljon vegyi tisztitoszereket.

Gyorstisztitas

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

0D

e Kapcsolja ki a szlrészivattyut.

e Tavolitsa el a tomlét a szlrd kivezetésérdl a hollandi anya (1) lecsavarasaval.

e Tavolitsa el a tdmlét a sziir6 bemenetérdl a hollandi anya lecsavarasaval és csavarja ra a sziir6 bemenetére (2).

o Egy lépcsOs végl szennyezddés-elvezetd tomlét csavarjon ra a szlirébemenetre.

o Kapcsolja be a szlirészivattyut.

e Huzza meg erdsen a tisztité6fogantyut, és végezzen tobbszoér ,pumpalast” (3). A szliréhabok igy mechanikusan tisztul-
nak, mig a tavozé viz tiszta nem lesz.

o Kapcsolja ki a szlirészivattyut.

e Tavolitsa el a szennyezédéskivezetd toml6t és a normal lzemhez ismét csatlakoztassa a tomldket (A abra).

Komplett tisztitas végzése
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
OE
e Vegyen le minden csovet a hollandi-anyak lecsavarasaval (1).
o Nyissa fel a szlirétartaly zarébilincseit (2).
A rogzitésnél fogja meg a szlrétartalyt és emelje le a fedelet a szlir6hab-egységgel (3).
o A fedelet fejjel lefelé tegye le puha, tiszta aljzatra ugy, hogy a szlir6habok a nyomogydrivel felfelé legyenek (4).
e Az anyacsavar eltavolitadsaval vegye le a nyomaégyr(t a vonérudrol (4).
Az anya oldasahoz a vonérudat tartsa ellen egy kombinaltfogdval.
Fontos: A vonérudat ne huzza ki a fedélbédl.
e Huzza ki a szlr6habokat (5).
o Erésen 6sszenyomva tisztitsa meg foly6 viz alatt (6). Tisztitsa ki a tartalyt, a fedelet a racsos csével és nyomogydriivel
egyutt folyo viz alatt (6).
o Helyezze fel a szlir6habokat Ugy, hogy a vonérud a sziréhabok nyilasaban legyen (7).
o Helyezze fel a nyomdgyirit a ridvezetéssel lefelé, és csavarozza ra az anyaval a vonérudra (8).
Az anya meghlzasahoz a vonoérudat tartsa ellen egy kombinaltfogoval.
A racsos csének teljesen fel kell fekiidnie a gylrl atméréjén.
e Vegye le a fedéltomitést a tartalyrdl, és ellendrizze épségét, tisztitsa meg, ill. cserélje ki, majd helyezze fel a fedél
fels6 peremére.
* Nyomja ra a fedelet a szlir6hab-egységgel a tartalyra, és pattintsa be a zardbilincseket (9).
o Gyorstisztitas elvégzése (lasd: gyorstisztitas).
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Kvarciiveg tisztitasa / UVC lampa cseréje

A VIGYAZAT

Az UVC lampa ultraibolya sugarzasa égési sériiléseket okozhat a szemnek vagy a béron.
e Az UVC lampat tilos a burkolaton kiviil Gizemeltetni.
e Az UVC lampat tilos sériilt burkolatban tizemeltetni.

A VIGYAZAT

A kvarcliveg és az UVC lampa széttorhet, és vagasi séruléseket okozhat.
» Ovatosan banjon a kvarciiveggel és az UVC lampaval.

UTMUTATAS

Biztonsagi okokbdl az UVC lampa csak akkor kapcsolhaté be, ha a készilékfej szabalyszerlien be van sze-
relve a hazba.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

OF

Az UVC-eléderito késziilék felnyitasa

o Vegye le az UVC-eléderit6 fed6kupakjat.

o Forgassa el (itk6zésig az UVC-eléderit6 késziléket az dramutato jarasaval ellentétes irdnyba (bajonettzar), és 6vato-
san huzza ki az O-gy(rivel egyltt a sz(ir6 fedelébdl (1).

e Lazitsa meg annyira a lemezcsavart, hogy a csavar hegye belemélyedjen a szoritécsavar hazaba (2).

o Ora jarasaval ellenkezé iranyba csavarja le a szoritécsavart (3).

o Konnyed forgaté mozdulattal vegye le a kvarciliveget az O-gy(drivel egyiitt (4).

e Ellendrizze a kvarcliveg és az O-gy(r( épségét és sziikség esetén cserélje ki.

o Tisztitsa meg a kvarclveget kivulrél nedves kenddvel.

Az UVC-lampa cseréje

Fontos: Csak olyan lampakat szabad hasznalni, melyek jel6lése és teljesitményadatai egyeznek a tipustablan szere-

pl6é adatokkal.

Optimalis szlrételjesitmény érdekében az UVC-lampat kb. 8000 Gzemdranként ki kell cserélni.

e Huzza ki az UVC-lampat, és cserélje ki.

Az UVC-elbderitd késziilék 6sszeszerelése

e Helyezze be a kvarciiveget az O-gyirlvel Utkdzésig a készilék fejrészébe (6).

e Az O-gylrinek az eszkoz feje és a kvarcliveg kdz6tti hézagban nyomaédnia kell.

e Huzza ra Utkdzésig a szoritdcsavart az 6ramutatd jarasaval megegyez6 iranyban (7).

e Huzza meg a lemezcsavart (8).

o Ellendrizze, hogy az O-gyliri a készilék fejrészén nem sériilt-e meg és sziikség esetén cserélje ki (9).

e Tolja be a késziilék fejrészét dvatosan, enyhe nyomassal a hazba. A hazon 1évé csapoknak ekkor bele kell kapas-

zkodniuk a bajonettzar hornyaiba.

Forgassa el a késziilék fejrészét enyhe nyomassal Utkdzésig az dramutato jarasaval megegyezé iranyban.

e Tegye fel Ujra az UVC-el6deritd készulék fedkupakjat.
1. Lazitsa meg annyira a lemezcsavart, hogy a csavar hegye belemélyedjen a szoritécsavar hazaba.
2. Csavarja le a szoritédcsavart az dramutato jarasaval ellenkezd iranyban.
3. Konnyed forgaté mozdulattal hiizza le elére a kvarcliveget az O-gy(rivel egydtt
4. Huzza ki és cserélje ki az UVC lampat.
5. Helyezze be a kvarciiveget évatosan az O-gy(rivel Utkdzésig a készilékfejbe
— Tisztitsa meg az O-gyr(t, sérllés esetén cserélje ki.
— Az O-gylriinek a készllékfej és a kvarcliveg kozotti hézagban kell lennie
6. Huzza ra Utkdzésig a szoritécsavart az 6ramutaté jarasaval megegyezd iranyban.
7. Huzza meg a lemezcsavart

75



Tarolas/Telelés

e 8 °C-os vizh6mérséklet alatt, vagy legkésébb a varhaté fagyok esetén a készlléket lzemen kivil kell helyezni.
o Uritse ki a késziiléket, végezzen alapos tisztitast, és ellendrizze a késziilék sériiléseit.

o Vegye ki, tisztitsa meg, szaritsa ki és tarolja fagymentesen az 6sszes szlrékdzeget.

o A késziléket gyermekek szamara nem hozzaférheté helyen kell tarolni.
o Ugy takarja le a sziirétartalyt, hogy ne juthasson bele esdviz.

o Uritsen ki valamennyi téml6t, csévezetéket és csatlakozast annyira, amennyire csak lehetséges.

Kopéalkatrészek
o Sziir6kézegek

e UVC lampa, kvarciiveg és a kvarciiveghez valé O-gyiri

Megsemmisités

== (UTMUTATAS

A készliléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

o A késziiléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra eléiranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztil kell artalmatlanitani.

e Az UVC-lampa artalmatlanitasahoz az erre kijeldlt visszavételi helyeket hasznalja.

Hibaelharitas
Zavar

A késziilék nem rendelkezik kielégité tel-
jesitménnyel

Az UVC-lampa kijelz6je nem vilagit

Nincs kilépé viz a t6 betaplalasan

Garancialis feltételek

Ok
A készlilék még nem régota lizemel

A viz rendkivil koszos
Tal nagy a hal- és allatallomany

A szlir6kdzegek koszosak
A kvarciiveg cs6 elkoszolédott

Az UVC-lampanak mar nincs teljesitménye
Az UVC halozati csatlakozoja nincs csatlakoz-
tatva

Az UVC-lampa meghibasodott
A csatlakoz6 hibas
Az UVC talheviilt

A szivattyl halézati csatlakozoja nincs csatla-
koztatva

A t6 betaplalasa eldugult
A szlirétartaly/szivattyihaz eltomédott

Megoldas
A teljes bioldgiai tisztitohatas csak néhany hét
elteltével kerl elérésre

Tavolitsa el az algakat és a leveleket a tobdl,
cserélje le a vizet

Standard érték: kb. 60 cm hal-hosszisag 1 m*
tovizhez

Tisztitsa ki a szilir6k6zegeket

Az UVC-t szerelje ki, és a kvarciiveget tisztitsa
meg

A lampat 8000 tizemora utan kell cserélni
Csatlakoztassa az UVC halozati csatlakozoéjat

Az UVC-lampa cseréje

Ellenérizze az elektromos csatlakozét

Lehtilés utan az UVC automatikusan bekapcsol
Csatlakoztassa a szivattyu halézati csatla-
kozojat

Tisztitsa ki a t6 betaplalasat

A szlrétartaly/szivattylhaz tisztitasa

A PfG 2 év garanciat vallal a vasarlas datumatol bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A kopdalkatrészekre, mint pl.
izzok stb. szintén nem terjed ki a garancia. A garanciavallalas feltétele az eredeti vasarlast igazolo6 bizonylat. A garan-
cia megsz(inik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszer(i hasznalat altal bekdvetkezett elektromos vagy mechanikus
sériilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szakszer(tlen javitdsok miatt. Javitast csak a PfG
vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény bejelentése esetén kiildje el a reklamalt
késziléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirasaval és a vasarlast igazold bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenn-
tartja maganak a szerelési koltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel a szallitasbol keletkezett karokért.
Ezeket azonnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi igény — kivaltképpen a kdvet-
kezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé kereskedével szemben tdmasztott igényeit.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEZENIE

e Urzagdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnos$ci serwisowe uzytkownika nie mogag byc¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby doroste;j.

¢ Urzgdzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprgdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

e Urzgdzenie podigczyc¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzadzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukciji.

« Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed witozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci wszystkie
urzgdzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie.

¢ Nie uzywac urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

e Urzgdzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

Przepisy bezpieczenstwa

Przytacze elektryczne

o Instalacje elektryczne muszg odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistéw elektrykdw.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktdra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrécié sie do specjalisty elektryka.

o Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

o Urzadzenie, przytgcza i wtyczki nie sg wodoszczelne i nie mogg by¢ potozone, ani montowane w wodzie.

e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocia.

o Urzadzenie podtaczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.
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Bezpieczna eksploatacja

o Odstep bezpieczenstwa urzagdzenia od wody musi wynosi¢ co najmniej 2 m.

* Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajgc za przewod elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tknigcia sie.

e Obudowe urzadzenia oraz nalezgcych do niego elementéw wolno otworzy¢ tylko wtedy, gdy jest to wyraznie zalecane
w instrukgiji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac¢ tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sig¢ usuna¢
problemu we wiasnym zakresie, to nalezy zwrdci¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.

e Uzywaé tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.

o Nie dokonywac¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

Informacje dotyczace instrukcji uzytkowania

Kupujac PondoPress 5000, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukgcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazac¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Ostrzezenia w niniejszej instrukgcji
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do wypadku z cigzkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

A OSTROZNIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

m WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w $rodowisku naturalnym.

Odnosniki w niniejszej instrukcji
[JA  Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnosnik do innego rozdziatu.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

PondoPress 5000, zwany dalej "Urzadzeniem", moze by¢ uzywany wytacznie w nastepujacy sposoéb:

e Do uzytkowania z czystg woda.

e Do oczyszczania biologicznego i mechanicznego wody stawu ogrodowego

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

Zamontowana w urzadzeniu lampa ultrafioletowa stuzy do likwidowania glonéw i bakterii w wodzie stawowej. Jej pro-
mieniowanie jest nawet w matych dawkach niebezpieczne dla oczu i skéry. W zadnym wypadku lampa ultrafioletowa
nie moze by¢ uzywana w uszkodzonej obudowie lub bez swojej obudowy, badz w jakichkolwiek innych celach, niz
okreslone powyzej.

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

* Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

* Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

« Nie nadaje sie do celdw rzemiesIniczych ani przemystowych.

o Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.
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Montaz

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:

OA

PfG GmbH zaleca weze, ktére sg przystosowane do ci$nienia przynajmniej 1 bar.

e Stopniowane koncoéwki wezy nalezy skroci¢ o tyle, aby otwor przylgcza odpowiadat Srednicy weza. Zapobiega to
stratom ci$nienia.

o Nakretki ztgczkowe wsungé przez koncowki wezy, weze nasung¢ lub nakreci¢ na stopniowang koncéwke weza i
zabezpieczy¢ zaciskaczami.

o Uszczelke ptaskg lub pierscien uszczelniajacy o-ring wiozy¢é w nakretke ztgczkowg dla czarnej koncoéwki weza i na-
kreci¢ na wlot filtra cisnieniowego.

Ustawienie

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!
e Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko z pokrywg ochronng.
o Ustawié urzgdzenie w spos6b zabezpieczony przed zalaniem, w odlegtosci co najmniej 2 m od wody.
Ustaw urzadzenie w miejscu nie narazonym na bezposredni wptyw promieni stonecznych (max. 40 °C).
Nalezy postepowac w sposoéb nastepujgcy:
OB
o Filtr ciSnieniowy ustawi¢ w odlegto$ci przynajmniej 2 m od brzegu stawu w miejscu niezagrozonym zalaniem wodg,
na ptaskim i stabilnym podtozu. Alternatywnie mozna takze ustawi¢ filtr w sposéb wpuszczony do podtoza, na gtebo-
kosci maksymalnie do ok. 5 cm ponizej zatrzaskow.

e Roznica wysokosci pomigdzy pokrywa filtra i miejscem wolnego wyptywu moze wynosi¢ najwyzej 2 m.
o Ustawi¢ je tak, aby w przypadku wykonywania prac przy urzadzeniu zagwarantowany byt tatwy dostep do pokrywy.

Uruchomienie

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

o Przed wiozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe.

E WSKAZOWKA

Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia przy ci$nieniu wody wyzszym niz 0,2 bar!

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:

acC

Wazne:

« Najpierw wigczy¢é pompe, potem urzgdzenie oczyszczajgce z lampg ultrafioletowsa.

* Nie wolno uzytkowa¢ urzgdzenia bez przeptywu wody.

o Urzadzenie wigcza sie automatycznie, gdy zostanie podtaczone do sieci elektryczne;j.

Wiaczanie: Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

e Lampka kontrolna $wieci sie.

Wskazowka:

+ Nowozainstalowane urzadzenie osigga petng skuteczno$¢ dziatania w zakresie oczyszczania biologicznego dopiero
po uptywie kilku tygodni.

« Efektywne oddziatywanie antybakteryjne zachodzi dopiero przy temperaturze wody powyzej + 10°C.

e Zainstalowany czujnik temperatury wytgcza automatycznie lampe ultrafioletowa, chronigc jg przed przegrzaniem - po
jej ochtodzeniu wigcza sie znéw samoczynnie.

Sprawdzi¢ szczelno$¢ wszystkich przytaczy.

Wylaczanie: Wyciggnaé wtyczke sieciows.
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Czyszczenie i konserwacja

& OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

e Przed wiozeniem rak do wody nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.

Wskazéwka:

e Regularnie kontrolowac¢ i czy$ci¢ odptyw wody do stawu.

o Media filtracyjne nalezy regularnie czysci¢ (np. co cztery tygodnie) - najpdzniej wtedy, gdy woda wyptywajgca z wylotu
z powrotem do stawu bedzie metna lub zanieczyszczona.

o Nalezy przeprowadzié¢ co najmniej jedno szybkie czyszczenie. Jesli nie przyniesie to oczekiwanego skutku, przepro-
wadzi¢ kompletne czyszczenie.

e Zatkany filtr moze prowadzi¢ do nieszczelnosci.

* Nie stosowac zadnych chemicznych srodkéw czyszczgcych.

Szybkie czyszczenie
Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

o Wylgczy¢ pompe filtracyjna.

o Wyja¢ waz z wylotu filtra przez wykrecenie nakretki ztagczkowej (1).

o Wyja¢ waz z wylotu filtra przez wykrecenie nakretki ztgczkowej i nakrecié na wylot filtra (2).

o Waz wylotowy wody brudnej z koncéwka weza nakreci¢ na wiot filtra.

o Wigczy¢ pompe filtracyjng

e Mocno pociggna¢ za rgczke do czyszczenia i kilkakrotnie "pompowac” (3). Pianki filtracyjne czy$ci¢ mechanicznie tak
dtugo, az wyptywajgca woda bedzie klarowna.

o Wylgczy¢ pompe filtracyjna.

o Zdjg¢ waz wylotowy brudnej wody i ponownie podigczy¢ w sposéb prawidtowy dla normalnej eksploataciji weza (Rys.

Przeprowadzenie kompletnego czyszczenia

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujacy:

OE

e Zdjg¢ wszystkie weze przez wykrecenie nakretek ztagczkowych (1).

o Otworzy¢ klamry zamykajace zbiornik filtracyjny (2).
Zbiornik filtracyjny przytrzyma¢ za uchwyt i podnie$¢ pokrywe z pakietem pianek filtracyjnych (3).

e Pokrywe z glowicg odtozy¢ na dot na miekkg czystg podktadke, tak aby pianki filtracyjne z pierscieniem prasowanym
lezaty u gory (4).

o Wyjac pierécien prasowany przez zdjecie nakretki z ciegta (4).
W celu odkrecenia nakretki nalezy przytrzymac ciggto kombinerkami.
Wskazoéwka: Nie wycigga¢ ciegta z pokrywy.

o Wyja¢ pianki filtracyjne (5).

e Przez silne $ciskanie wyczysci¢ pod biezgcg wodg (6). kulki zbiornik, pokrywe z rurg siatkows i pierscien prasowany
wyczyscic (6).

o Nasuna¢ pianki filtracyjne tak, aby ciggto byto umieszczone w wycieciu pianek filtracyjnych (7).

o Pierscien prasowany z prowadnicg nasadzi¢ w dét i nakreci¢ nakretke na ciegto (8).
W celu dokrecenia nakretki nalezy przytrzymac ciggto kombinerkami.
Rura siatkowa musi sie kompletnie pokrywa¢ z $rednica pierscienia.

e Zdjg¢ uszczelnienie pokrywy ze zbiornika i sprawdzi¢ pod katem uszkodzen, wyczysci¢ lub wymieni¢, a nastepnie
natozy¢ na gérny rand zbiornika.

o Pokrywe z pakietem pianek filtracyjnych docisng¢ do zbiornika i zatrzasng¢ klamry zamykajace (9).

e Przeprowadzi¢ szybkie czyszczenie (patrz szybkie czyszczenie).
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Czyszczenie klosza kwarcowego / wymiana lampy ultrafioletowej

A OSTROZNIE

Promieniowanie ultrafioletowe lampy UV moze spowodowac¢ oparzenie oczu lub skory.
« Nigdy nie wolno uzytkowa¢ lampy ultrafioletowej poza obudowa.
* Nigdy nie wolno uzytkowaé lampy ultrafioletowej w uszkodzonej obudowie.

A OSTROZNIE

Klosz kwarcowy i lampa ultrafioletowa mogg ulec sttuczeniu i spowodowaé rany cigte.
e Z kloszem kwarcowym i lampg ultrafioletowg nalezy obchodzi¢ sie ostroznie.

WSKAZOWKA

Ze wzgledu na bezpieczenstwo wigczenie lampy ultrafioletowej jest mozliwe dopiero wtedy, gdy gtowica urza-
dzenia jest prawidtowo zamontowana w obudowie.

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:

OF

Czyszczenie urzadzenia oczyszczajacego z lampa ultrafioletowa

o Zdjg¢ klape pokrywy z urzgdzenia oczyszczajgcego z lampg ultrafioletowa.

e Przekreci¢ do oporu urzadzenie oczyszczajgce z lampa ultrafioletowg w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara (zamknigcie bagnetowe) i ostroznie wyciagna¢ z pokrywy filtra wraz z o-ringiem (1).

* Blachowkret odkreci¢ na tyle, az szpic wkretu zanurzy sie w obudowie $ruby zaciskowe;j (2).

« Srube zaciskowg odkrecié w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara (3).

o Klosz kwarcowy z pierscieniem uszczelniajacym zdjg¢ przez lekkie obrécenie do przodu (4).

e Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia klosza kwarcowego i pierscienia uszczelniajgcego, w razie potrzeby wymienic.

¢ Klosz kwarcowy oczysci¢ z zewnatrz wilgotng $cierka.

Wymiana lampy ultrafioletowej

Wazne:Dozwolone jest stosowanie tylko takich lamp ultrafioletowych, ktérych oznaczenie i podana moc pokrywa sie z
danymi na tabliczce znamionowe;j.

Utrzymanie optymalnej skutecznosci filtrowanie wymaga dokonania wymiany lampy ultrafioletowej po ok. 8000 robo-
czogodzin.

e Lampe ultrafioletowg wyciggna¢ i wymienié.

Zmontowac urzadzenie oczyszczajace z lampg ultrafioletowg

o Klosz kwarcowy z pierscieniem uszczelniajgcym witozy¢ do oporu w gtowice urzadzenia (6).

e Pierscien uszczelniajgcy O-ring musi by¢ wcisniety do rowka pomiedzy gtowice urzadzenia i klosz kwarcowy.

e Srube zaciskowa dokreci¢ do oporu zgodnie z ruchem wskazéwek zegara (7).

o Dokreci¢ blachowkret (8).

o Pierscien uszczelniajgcy O-ring gtowicy urzgdzenia sprawdzi¢ pod katem uszkodzen i w razie potrzeby wymienic (9).

o Ostroznie wsung¢ gtowice urzadzenia do obudowy wywierajgc lekki nacisk. Czopy na obudowie muszg sig wejs¢ do
rowkéw zamkniecia bagnetowego.
Gtowice urzadzenia z lekkim naciskiem przekreci¢ az do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.
Natozy¢ ponownie pokrywe urzadzenia oczyszczajgcego z lampg ultrafioletowa.

. Blachowkret odkreci¢ na tyle, az ostrze wkretu zagtebi sie w obudowie $ruby zaciskowe;j.

. Srube zaciskowg odkrecié w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

. Klosz kwarcowy z pierscieniem uszczelniajgcym wyja¢ do przodu wykonujgc przy tym lekki obrot.

. Lampe ultrafioletowg wyciggna¢ i wymienic.

. Klosz kwarcowy z pierscieniem uszczelniajgcym ostroznie wcisng¢ az do oporu w gtowicy urzadzenia.
— Oczysci¢ uszczelke typu o-ring, w razie stwierdzenia uszkodzen wymienic¢ ja.
— Uszczelka typu o-ring musi znajdowac sig¢ w szczelinie migdzy gtowicg urzadzenia a kloszem kwarcowym.

. Srube zaciskajaca dokreci¢ do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

. Dokreci¢ blachowkret.

abhON= e
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Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym
o W razie spadku temperatury ponizej 8 °C lub najpo6zniej przy zapowiadanym mrozie zaprzesta¢ uzytkowania urza-

dzenia.

e Oproézni¢ urzadzenie, przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i skontrolowac je pod wzgledem uszkodzen.
 Wymontowaé wszystkie media filtrujgce i wymy¢ je, osuszy¢ i przechowywa¢ w miejscu nienarazonym na dziatanie

mrozu.

o Miejsce przechowywania musi by¢ niedostepne dla dzieci.
e Zbiornik filtra okry¢ w taki sposdb, aby nie przedostata sie do niego woda deszczowa.
e Oprozni¢ w miare mozliwos$ci wszystkie weze, rurociagi i przytacza.

Czesci ulegajace zuzyciu
o Media filtracyjne

e Lampa ultrafioletowa, klosz kwarcowy i uszczelka typu o-ring dla klosza kwarcowego

Usuwanie odpadow

)i¢

WSKAZOWKA

Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.

« Urzadzenie uczyni¢ nienadajacym sie do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajgcego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotow.

« Swietlowke UVC nalezy oddaé do utylizacji poprzez przewidziany do tego system zwrotow.

Usuwanie usterek
Usterka
Urzadzenie nie wykazuje zadawalajgcej mocy

Kontrolka lampy ultrafioletowej nie $wieci sie.

Brak wyptywu wody z wlotu ze stawu

Warunki gwarancji

Przyczyna
Urzadzenie jest dopiero krétko w eksploatacji.

Woda jest bardzo mocno zabrudzona.
Zbyt bogata flora i fauna

Zanieczyszczone media filtracyjne.
Zanieczyszczona rura ze szkfa kwarcowego.

Lampa nie daje juz $wiatta ultrafioletowego

Wtyczka sieciowa lampy ultrafioletowej nie jest
podtgczona.

Wadliwa lampa UV
Wadliwe przytgcze
Przegrzana lampa ultrafioletowa.

Wtyczka sieciowa pompy nie jest podtgczona.
Zatkany wlot wody ze stawu.
Zbiornik filtracyjny/obudowa pompy zatkane

Srodki zaradcze

Petna skutecznos¢ dziatania w zakresie
oczyszczania biologicznego jest osiggana do-
piero po uptywie kilku tygodni.

Usung¢ wodorosty i liScie ze stawu, wymieni¢
wode.

Warto$¢ orientacyjna: ok. 60 cm diugosci ryba
na 1 m* wody stawowej

Oczysci¢ media filtracyjne
Wymontowac¢ lampe utrafioletowg i wyczysci¢
klosz ze szkta kwarcowego.

Lampa ultrafioletowa musi zosta¢ wymieniona
po 8.000 roboczogodzinach.

Podtgczy¢ wtyczke sieciowg lampy ultrafioleto-
wej.

Wymiana lampy ultrafioletowej

Sprawdzi¢ przytacze elektryczne.

Po ochtodzeniu nastepuje automatyczne wig-
czenie lampy ultrafioletowej.

Podtgczy¢ wtyczke sieciowg pompy.
Wyczysci¢ wlot wody ze stawu.
Wyczysci¢ zbiornik filtracyjny/obudowe pompy

PfG udziela 2-letniej gwaranc;ji liczac od daty zakupu, na wypadek wystgpienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Czesci ulegajgce zuzyciu, jak np. akcesoria $wietlne, nie sg objete gwarancjg. Warunkiem uzyskania
$wiadczen z tytutu gwaranc;ji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona gwarancja wygasa w przypadku nieprawi-

dtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek zastosowania sprzecznego z przeznaczeniem,
a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane warsztaty. Do przeprowadzania napraw jest upo-
wazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie zgtoszenia roszczen z tytutu gwarancji nalezy prze-
sta¢ - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane urzadzenie lub wadliwg czg$¢ wraz z dotgczonym opisem
wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do wystawienia rachunku za koszty montazu. PfG nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody transportowe. Stwierdzone szkody muszg zosta¢ niezwtocznie zgtoszone i przejgte przez
przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a szczegdlnie za szkody bedgce nastepstwem, sg wykluczone.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy korncowego w stosunku do sprzedawcy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

AVAROVANi

e Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpecném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

¢ Dé&ti si nesmi s pristrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-
zoru.

¢ Pristroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e Pristroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s udaiji elektrického napajeni. Udaje o pfistroji se nachazi na typo-
vém Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUzZe dojit ke smrti nebo téZkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje,
které jsou ve vodé, od elektricka sité.

e Pristroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodiCe
nebo kryty.

e Pristroj provozujte pouze tehdy, pokud se ve vodé nezdrzuji zadné
osoby.

Bezpecnostni pokyny

Elektricka pripojka

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkusSe-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostfedi
(odstikujici voda).

o Pristroj, pfipojky a zasuvka nejsou zastr¢ky nejsou vodotésné a nesmi byt instalovany resp. montovany ve vodeé.

e Chrarite konektorové spoje pfed vihkosti.

* PFipojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.
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Bezpecny provoz

e Bezpecna vzdalenost pristroje od vody musi €init nejméné 2 m.

o Neprenasejte pfistroj za elektrické vodice ani jej za né netahejte.

* Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pred poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.

o Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily pouze za pfedpokladu, Ze jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

e Provadséjte na pfistroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

e Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
o Nikdy neprovadéjte technické zmény na zafizeni.

O tomto navodu k obsluze

Koupé tohoto vyrobku PondoPress 5000 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobre se s vasim novym zafizenim
seznamte. VeSkeré prace na tomto a s timto pristrojem mohou byt provadény jen podle pfiloZzeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschoveijte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.

Vystrazna upozornéni v tomto navodu
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznacduji miru nebezpedi.

& VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpecénou situaci.
e P¥i nedodrzeni miiZzou byt disledkem smrt nebo tézka zranéni.

& OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpecénou situaci.
e P¥i nedodrzeni miizou byt diisledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

El UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim Skodam nebo $kodam na
Zivotnim prostfedi.

Upozornéni v tomto navodu
[JA Odkaz na jeden z obrazk(., napt. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

PondoPress 5000, dale jen ,pfistroj*, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych pokynu:

e Pro provoz s Cistou vodou.

e Pro mechanické a biologické ¢isténi zahradnich jezirek

e Provoz pfi dodrZeni technickych udaji.

UVC zafivka zabudovana v pfistroji slouzi k ni¢eni fas a bakterii v rybni¢ni vodé. Jeji zafeni je také nebezpecné pro
o€i a pokozku i v nizkych davkach. UVC zafivka nesmi byt nikdy provozovana v defektnim krytu nebo mimo kryt nebo
k jinym u€elim nez je uréena.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo pridmyslové Gcely.

o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
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Montaz

Postupujte nasledovné:

OA

Firma PfG GmbH doporucuje hadice, které jsou vhodné pro tlak min. 1 bar.

e Zkratte stupriovitd hadicova hrdla tak, aby pfipojovaci otvor odpovidal priméru hadice. Zabranite tim tlakovym
ztratam.

e Prevle¢nou hadici filtru nasurite pfes stupnovita hadicova hrdla, nasurite resp. nato¢te hadice na stupriovitéa hadicova
hrdla a zajistéte hadicovymi sponami.

o Plocha tésnéni resp. O-krouzek vlozte do pfevie¢né matice pro €erna hadicova hrdla a nasroubujte na vtok tlakového
filtru.

Instalace

A VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!
o PFistroj provozujte pouze s ochrannym krytem.
o Pristroj instalujte ve vzdalenosti minimalné 2 m od vody, aby nedoslo k zatopeni.
Postavte pfistroj tak, aby nebyl vystaven pfimému slune¢nimu zareni (max. 40 °C).
Postupujte nasledovné:
OB
o Postavte tlakovy filtr na misté bezpec¢ném proti zaplaveni minimalné 2 m od okraje jezirka na pevny a rovny podklad
Alternativné muaze byt filtr zapustén do zemé az pfibl. 5 cm pod uzaviraci spony.
o Vyskovy rozdil mezi vikem filtru a volnym mistem pro vytok smi byt max. 2 m.
¢ Dbejte na volny pfistup k viku, abyste mohli provadét prace na pfistroji.

Uvedeni do provozu

A VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

o Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

o Nez zacnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

e
UPOZORNENI

Neprovozujte nikdy pfistroj s pfetlakem vody vétsim néz 0,2 bar.

Postupujte nasledovné:

ocC

Dulezité:

o Najprv zapnite ¢erpadlo a potom predradny UVC pristroj.

o PFistroj neprovozujte bez pratoku vody.

e Pristroj se zapina automaticky, kdyz je zapojeno pfivodni vedeni elektrického proudu.

Zapinani: Zasurite vidlici do zasuvky.

e Signalni svétlo sviti.

Upozornéni:

* U nové instalace dosahne pristroj svého plného biologického &isticiho u¢inku teprve po nékolika tydnech.

e Rozsahla ¢innost bakterii probiha az pfi teploté vody + 10 °C.

* Namontované kontrolni ¢idlo teploty vypina automaticky pfi prehfati UVC zafivku, po ochlazeni se UVC zafivka opét
automaticky zapne.

Zkontrolujte v§echny pfipojky na tésnost.

Vypinani: Vytahnéte vidlici ze zasuvky.
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Cisténi a Gdrzba

& VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!
o Drive nez budete sahat do vody, vypnéte veskera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.
o Nez zaCnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.
Upozornéni:
« Kontrolujte a pravidelné cistéte odtok vody k jezirku.
o Filtracni média by se méla pravidelné (napf. kazdé Ctyfi tydny) Cistit, nejpozdéji tehdy, kdyz z vytoku vody je do zahr-
adniho jezirka pfivadéna kalna nebo znecisténa voda.
* Nejprve provedte rychlé ¢isténi. Pokud toto nestaci, provedte kompletni Cisténi.
e Zaneseny filtr mizZe vést k netésnosti.
* Nepouzivejte chemické Cistici prostfedky.
Rychlé cisténi
Postupuijte nasledovné:
0D
o Vypnéte Cerpadlo filtru.
e Sejméte hadici z vytoku filtru odSroubovanim previe¢né matice (1).
e Sejméte hadici z vtoku filtru odSroubovanim prevle¢né matice a nasroubuijte na vytok filtru (2).
o NaSroubujte hadici pro odtok necistot se stupriovitym hadicovym hrdlem na vytok filtru.
e Zapnéte Cerpadlo filtru.
o Silné zatadhnéte za Cistici drzadlo a nékolikrat ,zapumpuijte* (3). Filtracni pénové prvky se tak mechanicky C¢isti, az je
vytékajici voda €ira.
o Vypnéte cerpadio filtru.

o Odstrarite hadici pro odtok znecisténé vody, normalini provoz obnovite spravnym opétovnym pfipojenim hadice (Obr.
A).

Provadéni uplného ¢isténi
Postupuijte nasledovné:
OJE
o Odstrarite vSechny hadice od$roubovanim pfevle¢nych matic (1).
o Otevrete uzaviraci spony nadoby filtru (2).
Nadobu filtru pfidrzte na pfidrzovaci a zvednéte viko s paketem filtracni pény (3).
e Viko s hlavou polozte dolt na mékkou Cistou podlozku tak, aby filtrani pény lezely pfitlaénym krouzkem nahoru (4).
e Pritlacny krouzek sejméte odstranénim matice z tahla (4).
Matici tahla povolite pomoci kombinacek.
Upozornéni: Nevytahujte tahlo z vika.
o Stahnéte filtracni pény (5).
o Ssilnym stlacenim je vygistéte pod tekouci vodou (6). Nadobu, viko s mfizkovou trubkou a pfitlaény krouzek ocistéte
pod tekouci vodou (6).
o Nasadte filtracni pény tak, aby tahlo leZelo ve vybrani filtracnich pén (7).
* Nasadte pfitlaény krouzek s vedenim ty¢e dolG a pfiSroubujte ho matici na tahlo (8).
Matici tahla pfiSroubujte pomoci kombinacek.
MFizkova trubka musi kompletné lezet v praiméru krouzku.
e Sejméte tésnéni vika z nadoby a zkontrolujte ho na poskozeni, vygistéte ho resp. vyméiite a polozte na horni okraj
nadoby.
o Viko s paketem filtrani pény pfitlacte na nadobu a zajistéte sponami (9).
o Provedte rychlé ¢isténi (viz Rychlé ¢isténi).
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Vycistéte kiemenné sklo / Vymérite UVC zafivku

A OPATRNE

Ultrafialové zafeni zafivky UVC mize popalit o¢i a pokozku.
o Nikdy neprovozuijte zafivku UVC mimo kryt.
o Nikdy neprovozujte zafivku UVC v defektnim krytu.

A OPATRNE

Kremikové sklo a UVC zéfivka se mohou rozbit a zpUsobit fezna poranéni.
e S kifemennym sklem a UVC zafivkou zachazejte opatrné.

UPOZORNENI

Z bezpecnostnich divodu Ize UVC zafivku zapnout teprve tehdy, kdyZ je hlava pfistroje fadné namontovana v
plasti.

Postupujte nasledovné:
OF
Otevrete predradny pristroj UVC

Sejméte kryt z pfedfadného pfistroje UVC.

Predfadny pfistroj UVC otacejte proti sméru hodinovych ru¢ek az na doraz (bajonetovy uzavér) a spole¢né s O-
krouzkem opatrné stahnéte z vika filtru (1).

Samofrezny Sroub povolujte do té doby, dokud je Spicka Sroubu zapusténa do krytu upinacim Sroubem (2).
OdSroubujte upinaci Sroub proti sméru hodinovych ruéek (3).

Kfemenné sklo s O-krouzkem lehkym otacivym pohybem stahnéte smérem dopfedu (4).

Kfemenné sklo a O-krouzek zkontrolujte na poskozeni a pfipadné vymérite.

Kfemenné sklo zvnéjsku ocistéte vihkym hadfikem.

Vymeéna UVC zarivky
Dulezité:Pouzivejte jen zafivky, jejichz oznageni a Udaje o vykonu souhlasi s Udaji na typovém stitku.
Pro optimalni vykon filtru byste méli UVC zafivku vyménit pfibl. po 8000 hodinach provozu.

Vytahnéte a vymérite zafivku UVC.

Sestaveni UVC predfadného pristroje

AR WN e

~N o

Vsadte kfemenné sklo s O-krouzkem az na doraz do hlavy pfistroje (6).

O-krouzek musi byt zatlac¢en do $térbiny mezi hlavou pfistroje a kfemennym sklem.

Upinaci Sroub utahnéte ve sméru hodinovych ru¢ek az na doraz (7).

Utahnéte samorezny Sroub (8).

O-krouzek na hlavé pfistroje zkontrolujte na poskozeni a pfipadné vymérite (9).

Hlavu ptistroje opatrné a lehkym tlakem zasurite do pfistroje. Cepy krytu musi pFitom zabirat do drazek bajonetového
Z4avitu.

Hlavu pristroje otacejte pod lehkym tlakem ve sméru hodinovych ruéek az na doraz.

Opét nasadte kryt pro pfedfadny pfistroj UVC.

Samorezny Sroub povolte natolik, dokud aby byla Spi¢ka Sroubu zapus$téna do krytu upinaciho Sroubu.

. OdSroubujte upinaci Sroub proti sméru hodinovych ruéek.

. Kfemenné sklo s O-krouzkem lehkym otacgivym pohybem vytahnéte smérem dopfedu.
. Vytahnéte a vymérite zafivku UVC.

. Vsadte kfemenné sklo s O-krouzkem opatrné az na doraz do hlavy pfistroje.

— Ocistéte O-krouzek a v pfipadé poskozeni jej vymérite.
— O-krouzek musi byt zatlacen do $térbiny mezi hlavou pfistroje a kfemennym sklem.

. Upinaci Sroub pevné utahnéte ve sméru hodinovych ruci¢ek az nadoraz.
. Utdhnéte samorezny Sroub.
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UlozZeni/zazimovani

o P¥iteplotach vody pod 8 C nebo nejpozdéji tehdy, kdyz se oekavaji mrazy, musite uvést zafizeni mimo provoz.

o Vypustte pfistroj a provedte dukladné ¢isténi a zkontrolujte na poskozeni.

o Odstrarite vSechna filtracni média a vycistéte je a skladujte v suchu pfi teploté nad bodem mrazu.
e Misto uloZzeni musi lezet mimo dosah déti.

e Zakryjte nadobu filtru tak, aby do ni nemohla vniknout destova voda.
e Vypustte vSechny hadice, potrubi a pfipojky, pokud je to mozné.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

o Filtermedien

e UVC zéfivka, kiemenné sklo a O-krouzek pro kiemenné sklo

Likvidace

)i¢

== UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.

e Pristroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dal§imu pouZziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného

odbéru.

o Likvidujte UVC zafivku prostfednictvim pfislusného recykla¢niho systému.

Odstranovani poruch
Porucha
Pristroj nedava uspokojivy vykon

Svételna signalizace UVC zéfivka nesviti

Nevytéka voda na vtoku do jezirka

Zaruéni podminky

Pfi¢ina
Pristroj jesté neni dlouho v provozu

Voda je mimoradné znecisténa
Rybi a zvifeci obsadka je pfili§ vysoka

Filtraéni média jsou znecisténa
Trubice z kfemenného skla je znecisténa
Zarivka UVC jiz nema vykon

Vidlice sitové pfipojky UVC neni zapojena
UVC zafivka je defektni

Pripojka je defektni

UVC je prehiata

Sitova pfipojka ¢erpadla neni zapojena
Vtok do jezirka je ucpany

Ucpana nadoba filtru/téleso Cerpadla

Odstranéni

Dokonalého biologického &isténi se dosahuje
az po nékolika tydnech

Odstrarite fasy a listi z jezirka, vymérite vodu
Orienta¢ni hodnota: pfibl. 60 cm délky ryby na
1 m? vody v jezirku

Vydistit filtracni média

Demontovat UVC a vygistit kiemenné sklo

UVC zafivka se musi vyménit po pfibl. 8 000
hodinach provozu

Pripojit sitovou pfipojku UVC

Vyména UVC zafivky

Zkontrolovat ptipojku elektrického proudu
Po ochlazeni automatické zapnuti UVC
Pfipojit zastréku erpadla do sité

Vycistit vtok do jezirka

Vycistéte nadobu filtru/téleso Cerpadla

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Zaruka se nevztahuje na
dily podléhajici opotfebeni, jako jsou napf. osvétlovaci prostfedky atd. Pfedpokladem pro zaruéni pInéni je predloZeni
dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo mechanickém poskozeni ne-
spravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi dilnami. Opravy sméji byt prova-
dény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni zaru¢niho naroku zaslete reklamovany
pfistroj nebo defektni souc¢astku s popisem zavady a dokladem o koupi na vlastni naklady firmé PfG. PfG si vyhrazuje
pravo Uc¢tovat montazni naklady. PfG neruci za Skody vzniklé pfi transportu. Tyto musi byt neprodlené uplatnény vici
dopravci. DalSi naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné Skody, jsou vylou€eny. Touto zarukou nejsou dotéeny na-

roky kone¢ného zakaznika vuci prodejci.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj m6zu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatocnymi skusenostami a znalostami, ked' su pod
dohlfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouZzivani pristroja a
pochopili nebezpecCenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatel'sku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeCeny ochrannym zariadenim proti
chybnému priadu s menovitym chybnym prudom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom $titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt alebo tazké zranenia spbésobené zasahom elektrického prudu!
Skér nez siahnete do vody, odpojte od siete vSetky zariadenia, ktoré
sa nachadzaju vo vode.

e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju osoby.

Bezpecnostné pokyny

Pripojka elektrickej energie

o Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zéklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané &innosti. Praca odbornika zahfia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e Predlzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. listy so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chrénené pred striekajucou vodou).

e Pristroj, pripojenia a zastrcky nie st vodotesné a nesmu sa ukladat, prip. montovat do vody.

o Zastr¢kové spoje chrarite pred vihkostou.

o Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.
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Bezpecna prevadzka

e Bezpecnostna vzdialenost pristroja od vody musi byt minimaine 2 m.

o Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

e Vedenia ulozte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
o Kryt pristroja a prislusnych dielov otvarajte len vtedy, ak je to vyslovne uvedené v tomto navode.

o Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré st opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

e Pouzivajte pre pristroj len originalne nahradné diely a prislusenstvo.
o Nikdy nevykonavaijte technické zmeny na pristroji.

O tomto navode na pouzivanie

S kupou PondoPress 5000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Informacie o nebezpecenstve v tomto navode
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

& VYSTRAHA

e Oznacuje moznU nebezpecnu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze mat za nasledok smrt alebo najtazsie poranenia.

& OPATRNE

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

El UPOZORNENIE

Informacie, ktoré sluzia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym $kodam alebo
poskodeniu zZivotného prostredia.

Odkazy v tomto navode
[JA Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
- Odkaz na inu kapitolu.

Pouzitie v sulade s uréenym tc¢elom

PondoPress 5000, dalej nazyvany ,pristroj*, sa smie pouzivat iba nasledovne:

e Pre prevadzku s Cistou vodou.

e Pro mechanické a biologické Gistenie zahradnych jazierok

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

UVC lampa namontovana v pristroji sluzi na nienie rias a baktérii vo vode jazierka. Jej Ziarenie je aj v malych davkach
nebezpecné pre o¢i a pokozku. UVC lampa sa nesmie nikdy pouzivat v pokazenom telese alebo mimo svojho telesa,
pripadne na iné ucely.

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

o Nikdy neprevadzkuijte s inymi kvapalinami ako je voda.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
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Montaz

Postupujte nasledovne:

OA

Firma PfG GmbH doporucuje hadice, ktoré si vhodné pre tlak min. 1 bar.

o Stupriovité hadicové hrdla skratte natolko, aby bol otvor pre pripojenie vhodny pre priemer hadice. Zabranite tak
tlakovym stratam.

e Prevlecné matice posunite cez stupriovité hadicové hrdla, hadice nasurite na stupriovité hadicové hrdla, prip. ich

nakrutte a zaistite s hadicovymi svorkami.

Vlozte ploché tesnenie, prip. tesniaci krizok do prevle€nej matice pre €ierne hadicové hrdlo a naskrutkujte maticu na

vtok tlakového filtra.

InStalacia

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spdsobené nebezpecnym elektrickym napéatim!
o Pristroj prevadzkuijte len s ochrannym krytom.
e Pristroj sa musi postavit' vo vzdialenosti min. 2 m od vody, a musi byt chraneny proti zaplaveniu.
Postavte pristroj tak, aby nebol vystaveny priamemu sine¢nému Ziareniu (max. 40 °C).
Postupujte nasledovne:
OB
o Postavte tlakovy filter bezpeéne proti zatopeniu na pevny a rovny podklad vo vzdialenosti minimalne 2 m od okraja
jazierka. Alternativne moze byt filter zapusteny do zeme az pribl. 5 cm pod uzatvaracie spony.
o Vyskovy rozdiel medzi vekom filtra a volnym miestom pre vytok smie byt max. 2 m.
« Dbajte na volny pristup k veku, aby ste mohli vykonavat' prace na pristroji.

Uvedenie do prevadzky

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spdsobené nebezpecnym elektrickym napéatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napéatie.

m UPOZORNENIE

Neprevadzkujte nikdy pristroj s tlakom vody vaésim ako 0,2 bar.

Postupujte nasledovne:

acC

Délezité:

« Najprv zapnite ¢erpadlo a potom odkalovaci UVC pristroj.

o Pristroj neprevadzkujte bez prietoku vody.

o Pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického prudu.

Zapinanie: Zasurite sietovl zastréku do zasuvky.

o Kontrolka svieti.

Upozornenie:

* U novej instalacie dosiahne pristroj svoj plny biologicky €istiaci u¢inok az po niekolkych tyzdfioch.

e Rozsiahla ¢innost baktérii prebieha az pri teplote vody + 10 °C.

o Namontované kontrolné ¢idlo teploty vypina automaticky UVC lampu pri prehriati, po ochladeni sa UVC lampa opat’
automaticky zapne.

Skontrolujte vSetky pripojky na tesnost.

Vypinanie: Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
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Cistenie a Gdrzba

& VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napéatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.
Upozornenie:
« Kontrolujte a pravidelne Cistite odtok vody k jazierku.
o Filtratné média by sa mali pravidelne (napr. kazdé $tyri tyzdne) Cistit, najneskor vtedy, ked z vytoku vody je do
zahradného jazierka privadzana kalna alebo znecistena voda.
* Najprv vykonajte rychle €istenie. Pokial toto nestaci, vykonajte kompletné Cistenie.
o Upchaty filter méze viest k netesnostiam.
e Nepouzivajte ziadne chemické Cistiace prostriedky.
Rychle cistenie
Postupuijte nasledovne:
0D
o Vypnite filtracné ¢erpadlo.
e Odmontujte hadicu z vytoku filtra odkratenim previe¢nej matice (1).
e Odmontuijte hadicu z vtoku filtra odkratenim previeénej matice a naskrutkuijte ju na vytok filtra (2).
o Naskrutkujte na vtok filtra odtokovu hadicu necistét so stupriovitym hadicovym hrdlom.
o Zapnite filtracné cerpadlo.
« Silne zatiahnite za Gistiace drzadlo a niekolkokrat ,zapumpujte” (3). Filtracné penové prvky sa tak mechanicky distia,
az bude vytekajuca voda Cira.
o Vypnite filtracné cerpadlo.
o Odstrarite odtokovu hadicu necistét a opat spravne pripojte hadice pre normalnu prevadzku (Obrazok A).

Vykonajte kompletné Cistenie
Postupuijte nasledovne:
OE
o Odstrarite vSetky hadice odskrutkovanim prevle¢nych matic (1).
o Otvorte uzatvaracie spony filtraénej nadoby (2).
Pevne pridrzte filtracnt nadobu na pridrziavaci a nadvihnite veko s filtraénou penovou sadou (3).
o Ulozte veko s hlavou nadol na makku cistu podlozku tak, aby filtraéné peny lezali s pritlaénym krdzkom nahor (4).
e Odoberte pritlac¢ny krizok odmontovanim matice z tahadla (4).
Pre uvolnenie matice pridrzte tahadlo s kombinackami.
Upozornenie: Nevytiahnite tahadlo von z veka.
o Odtiahnite filtracné peny (5).
o Vycistite ich silnym stlacenim pod te¢ucou vodou (6). Nadobu, veko s mriezkovou rdrkou a pritlaény krizok vycistite
pod te€ucou vodou (6).
« Nasadte filtracné peny tak, aby tahadlo leZalo vo vyrezoch filtraénych pien (7).
* Nasadte pritlaény kruzok s vedenim tye nadol a priskrutkujte maticou na tiahlo (8).
Pre dotiahnutie matice pridrzte tahadlo s kombinackami.
Mriezkova rurka musi kompletne lezat v priemere krizku.
o Odoberte tesnenie veka z nadoby a skontrolujte ho na poskodenia, vygistite ho, prip. ho vymerite za nové a ulozte ho
na horny okraj nadoby.
e Veko s filtracnou penovou sadou natlacte na nadobu a nechajte zapadnut uzatvaracie spony (9).
* Vykonajte rychle Cistenie (pozri Rychle Cistenie).
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Cistenie kremigitého skla / nahradenie UVC lampy

A OPATRNE

Ultrafialové Ziarenie UVC Zziarivky moze spalit oci alebo pokozku.
e UV ziarivku nikdy neprevadzkujte mimo telesa.
e UV Zziarivku nikdy neprevadzkujte s pokazenym telesom.

A OPATRNE

Kremicité sklo a UVC Ziarivka sa mézu rozbit' a spdsobit rezné poranenia.
e S kremicitym sklom a UVC Ziarivkou zaobchadzajte opatrne.

UPOZORNENIE

Z bezpecnostnych dévodov sa UVC Ziarivka zapne az vtedy, ked je hlava pristroja namontovana do telesa
v sulade s predpismi.

Postupujte nasledovne:
OF
Otvorenie odkalovacieho UVC pristroja

Odoberte snimatelny kryt z odkalovacieho UVC pristroja.

Otacajte odkalovaci UVC pristroj proti smeru hodinovych ruciciek az na doraz (bajonetovy uzaver) a spolu s tesniacim
kruzkom ho opatrne vytiahnite von z veka filtra. (1).

Samoreznu skrutku do plechu povolte natolko, aby Spicka skrutky vosla do telesa stahovacej skrutky (2).
Stahovaciu skrutku odskrutkujte proti smeru hodinovych ruéiciek (3).

Lahkym otacavym pohybom odtiahnite dopredu kremi¢ité sklo s tesniacim krdzkom (4).

Skontrolujte kremicité sklo a tesniaci krizok na poSkodenia apripadne ich vymente za nové.

Kremicité sklo zvonku o€istite vihkou handri¢kou.

Vymena UVC lampy
Doélezité:Pouzivajte len Ziarivky, ktorych oznacenie a Udaje o vykone suhlasia s Udajmi na typovom Stitku.
Pre optimalny vykon filtra by ste mali UVC lampu vymenit pribl. po 8000 hodinach prevadzky.

Vytiahnite a vymerite Ziarivku UVC.

Montaz odkalovacieho UVC pristroja

ahWN e e

~N o

Kremicité sklo s tesniacim kruzkom nasadte az na doraz do hlavy pristroja (6).

Tesniaci musi byt zatlaéeny do Strbiny medzi hlavou pristroja a kremicitym sklom.

Dotiahnite upinaciu skrutku v smere hodinovych ruciciek az na doraz (7).

Dotiahnite samoreznu skrutku do plechu (8).

Tesniaci kriZok na hlave pristroja skontrolujte na poo$kodenia a pripadne ho vymerite za novy (9).

Hlavu pristroja opatrne a fahkym tlakom zasufite do krytu pristroja. Capy krytu musia pritom zasahovat do draZok
bajonetového uzaveru.

Hlavu pristroja otacajte lahkym tlakom v smere hodinovych rucigiek az na doraz.
Opéat nasadte kryt pre odkalovaci UVC pristroj.

. Samoreznu skrutku povolte natolko, aby sa Spicka skrutky zapustila do telesa stahovacej skrutky.
. Stahovaciu skrutku odskrutkujte proti smeru hodinovych ruciciek.

. Lahkym ota€avym pohybom odtiahnite dopredu kremicité sklo s O-kruzkom.

. Vytiahnite a vymerite UVC-Ziarivku.

. Kremicité sklo s O-kriZzkom opatrne zatlacte az na doraz do hlavy pristroja.

— Vycistite O-kruzok a v pripade poSkodenia ho vymerite.
— O-kruzok musi byt zatlaceny do Strbiny medzi hlavou pristroja a kremi€itym sklom.

. Upinaciu skrutku utiahnite v smere hodinovych ruci€iek az na doraz.
. Pevne utiahnite samoreznu skrutku.
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UlozZenie/prezimovanie

e Pri teplotach vody pod 8 C alebo najneskdr vtedy, ked sa o€akavaju mrazy, musite uviest zariadenie mimo

prevadzku.

o Vypust'te pristroj a vykonajte dokladné Cistenie a skontrolujte na poskodenie.

o QOdstrante vSetky filtratné média a vycistite ich a skladujte v suchu pri teplote nad bodom mrazu.
e Miesto ulozenia musi lezat mimo dosah deti.

e Zakryte nadobu filtra tak, aby do neho nemohla vniknut dazdova voda.
* Vypustite vSetky hadice, potrubia a pripojky, pokial je to mozné.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

e Filtracné média

e UVC-Ziarivka, kremicité sklo a O-krizok pre kremicité sklo

Likvidacia

== UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
o Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.

e UVC lampu zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému spatného odberu.

Odstrante poruchu

Porucha
Pristroj nedava uspokojivy vykon

Svetelna signalizacia UVC Ziarivka nesvieti

Nevyteka Ziadna voda na vtoku do jazierka

Zaruéné podmienky

Pri¢ina
Pristroj este nie je dlho v prevadzke

Voda je mimoriadne znedistena
Rybacia a zvieracia nasada je prili§ vysoka

Filtraéné peny su znecistené
Trubica z kremicitého skla je znecistena
Ziarivka UVC uz nema Ziadny vykon

Vidlica sietovej pripojky UVC nie je zapojena
UVC-lampa je chybna

Pripojka je chybna

UVC je prehriate

Sietova zastrcka erpadla nie je pripojena
Vtok do jazierka je upchaty

Filtradna nadoba/skrifia ¢erpadla je upchata

Odstranenie

Dokonalé biologické ¢istenie sa dosahuje az po
niekolkych tyzdioch

Odstrarite riasy a listie z jazierka, vymerite
vodu

Orienta&na hodnota: cca 60 cm dizky ryby na 1
m3 vody v jazierku

Vycistit filtracné média

Demontovat UVC a vygistit’ kremicité sklo
Ziarivka sa musi vymenit' po pribl. 8.000 ho-
dinach prevadzky

Pripojit sietovu pripojku UVC

Vymena UVC Ziarivky

Skontrolovat’ pripojku elektrického pradu
Po ochladeni automatické zapnutie UVC
Pripojit zastréku cerpadla do siete
Vy¢istit’ vtok do jazierka

Vycistit filtracnt nadobu/skrifiu ¢erpadla

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materidlové a vyrobné vady. Na opotrebovatelné diely
ako napr. osvetlovacie prostriedky sa zaruka nevztahuje. Predpokladom pre zaruéné pinenie je predloZenie dokladu o
kupe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulacii, elektrickom alebo mechanickom poskodeni nespravnym po-
uzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi dielfiami. Opravy smu byt vykonavané len fir-
mou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri uplatneni zaruéného naroku zaslite reklamo-
vany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vy-
hradzuje pravo, Uctovat montézne naklady. PfG neruci za $kody vzniknuté pri transporte. Tieto musia byt neodkladne
uplatnené vogi dopravcovi. DalSie naroky, akéhokolvek druhu, obzvlaét nasledné $kody, st vyligené. Touto zarukou
nie su dotknuté naroky kone¢ného zakaznika voci predajcovi.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

AOPOZORILO

e To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, €e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledicne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« CidCenja in uporabnidkega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
so brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuciti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden posegate v vodo, odklopite z omrezja vse naprave, ki se na-
hajajo v vodi.

e Naprave ne uporabljajte, e so elektri¢ni kabli ali ohisje poSkodovani.

e Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

Varnostna navodila
Prikljucitev na elektricno omrezje

o Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$en;j in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dolocil.

o Ce imate kakrsnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o Podalj$ek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zasc¢itena pred Skropljenjem).

e Naprava, prikljucki in vti€ niso vodoodporni in jih ne smete poloZiti oziroma montirati v vodo.

* Vti€no povezavo za$¢itite pred vlago.

* Napravo je dovoljeno prikljuciti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
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Varna uporaba

e Varnostna razdalja med napravo in vodo mora biti vsaj 2 m.

* Naprave med no$enjem ne drzite ali vlecite za elektri¢ni kabel.

* Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nihée ne more pasti ez njih.
o Ohi$je naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v teh navodilih izrecno pozvani k temu.

¢ Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce teZav ni mogo&e odpraviti, se obrnite na
pooblas¢eno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.

e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.
e Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.

Informacije glede teh navodil za uporabo

Z nakupom tega izdelka PondoPress 5000 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Opozorila v teh navodilih
Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

& OPOZORILO
e Opisuje morebitno nevarno situacijo.

e Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb.

PREDVIDNO
e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poskodb.

El OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevanju ali prepre¢evanju morebitne materialne ali okoljske Skode.

Reference v teh navodilih
[J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.

Pravilna uporaba

PondoPress 5000, v nadaljevanju imenovano »napravac, je dovoljeno uporabljati samo na naslednji nacin:

e Zadelo s Cisto vodo.

e Za mehansko in biolosko ¢i€enje vrtnih ribnikov

e Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

V napravo vgrajena UVC svetilka sluzi uni¢evanju alg in bakterij v vodi v ribniku. Njihovo sevanje je tudi v malih odmer-

kih nevarno za o¢i in koZzo. UVC svetilke ne smete nikoli uporabljati v pokvarjenem ohi$ju, zunaj ohisja ali za druge na-
mene.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

« Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
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Montaza

Postopek je naslednji:

OA

PfG GmbH priporo¢a uporabo cevi, ki vzdrzijo najmanj tlak 1 bar.

o Cevaste stopnicaste nastavke prikraj$ajte za toliko, da odprtina za prikljucek ustreza premeru cevi. Tako boste zman-
jSali tlacne izgube.

o Prekrivne matice potisnite preko cevastih stopni€astih nastavkov, cevi potisnite 0z. zzasukom namestite na stopni¢ast
cevasti nastavek in pritrdite s cevnimi objemkami.

o Plosko tesnilo oz. o-obro¢ vstavite v prekrivno matico za érn cevast nastavek in ga privijte na dotok tlaénega filtra.

Postavitev

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti!

* Napravo uporabljajte samo z za$¢itnim pokrovom.

« Napravo postavite tako, da je varna pred poplavami. Od vode mora biti oddaljena vsaj 2 m.
Napravo postavite tako, da ni izpostavljena direktnim sonnim Zarkom (max. 40 °C).
Postopek je naslednji:
OB

e Aparat naj bo od roba ribnika oddaljen vsaj 2 m in postavljen na trdni in ravni podlagi, kjer ga voda ne bo mogla
poplaviti. Alternativno lahko filter spustite v zemljo tudi do ca. 5 cm pod zapiralno sponko.

o Visinska razlika med pokrovom filtra in prostim mestom iztoka sme znas$ati maks. 2 m.
o Upostevajte, da je treba zagotoviti neoviran dostop do pokrova in s tem neovirana dela na napravi.

Zagon

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoce se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omreZne napetosti.

m OPOMBA

Aparata ne poganjajte z vodnim tlakom vecjim od 0,2 bara.

Postopek je naslednji:

ocC

Pomembno:

o Najprej vkljucite ¢rpalko in $ele nato UVC predhodno ¢istilno napravo.

* Naprave ne poganjajte brez pretoka vode.

* Ko je vzpostavljena omrezna povezava, se naprava vkljugi samodejno.

Vklop: Vti¢ vtaknite v vtiénico.

¢ Kontrolna lu¢ka sveti.

Navodilo:

* Po novi instalaciji doseze aparat svojo popolno biolosko zmogljivost ¢iS€enja Sele po nekaj tednih.

¢ Intenzivno delovanje bakterij se za¢ne Sele od temperature vode +10° C dalje.

e Vgrajeno temperaturno varovalo pri pregrevanju avtomatiéno izklopi UVC-zarnico, ko pa se ohladi, jo avtomati¢no
priklopi nazaj.

Preverite, ali prikljucki tesnijo.

Izklop: Izvlecite omrezni vtic.
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Ciséenje in vzdrzevanje

& OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poskodb zaradi nevarne elektri¢cne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoCe se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

Navodilo:
* Redno kontrolirajte in Cistite odtok vode k ribniku.

o Filtrirne snovi je treba redno (npr. na &tiri tedne) Cistiti, najkasneje pa tedaj, ko iz iztoka v ribnik prihaja kalna ali
umazana voda.

« Najprej opravite postopek hitrega ¢ig¢enja. Ce to ne zadostuje, se lotite celotnega &ig&enja.

e Zamasen filter lahko povzrogi prepustnost.

* Ne uporabljajte kemi¢nih Cistil.

Hitro ¢is€enje

Postopek je naslednji:

0D

o |zklopite filtrirno ¢rpalko.

e Cev iz iztoka filtra odstranite z odvitiem prekrivne matice (1).

e Cev iz dotoka filtra odstranite z odvitjem prekrivne matice in privijte na iztok iz filtra (2).

« Na dotok filtra privijte cev za odtok umazane vode s cevastim stopni¢astim nastavkom.

o Vklopite filtrirno Erpalko.

e Mocno povlecite za ro€aj za ¢iS¢enje in opravite nekaj "¢rpalnih gibov" (3). Filtrske pene se tako mehansko ogistijo in
so ociS¢ene, ko je iztekajoca voda Cista.

o |zklopite filtrirno Erpalko.

e Odstranite cev za odvod umazane vode in za normalno delovanje ponovno pravilno prikljucite cevi (slika A).

Opravite popolno ¢iSéenje
Postopek je naslednji:
OE
e Vse cevi odstranite z odvitjem prekrivne matice (1).
o Odprite zaporne sponke filtrirne posode (2).
Filtrirno posodo pritrdite na drzalo in privzdignite pokrov s filtrsko peno (3).
e Pokrov z glavo navzdol polozite na mehko in ¢isto podlago, tako da filtrske pene s pritisnim obroc¢em gledajo navzgor
(4).
o Pritisni obro¢ z odstranitvijo matice vzemite iz vle€nega droga (4).
Za odvijanje matice drzite vle€ni drog s kombinirkami.
Navodilo: Vle¢nega droga ne izvlecite iz pokrova.
e Snemite filtrske pene (5).
e Ocistite pod tekoCo vodo, pri tem pa filtrsko peno mocno stisnite skupaj (6). Pod tekoCo vodo odistite, pokrov z
mrezasto cevjo in pritisni obro¢ (6).
o Filtrsko peno namestite tako, da vlecni drog lezi v izrezu filtrskih pen (7).
o Pritisni obro¢ namestite z vodilom, obrnjenim navzdol, in privijte matico na vle¢ni drog (8).
Za privijanje matice drzite vleéni drog s kombinirkami.
MreZasta cev mora lezati popolnoma v obmo¢ju premera obroca.
o Tesnilo pokrova posode snemite in preverite na poSkodbe, o€istite oz. nadomestite in poloZite na zgornji rob posode.
e Pokrov s paketom filtrske pene pritisnite na posodo in pustite, da se zaporne sponke zaskogijo (9).

o |zvedite hitro ¢iScenje (glej Hitro ¢iscenje).
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Ocistite kremenovo steklo / zamenjajte UVC zarnico

A PREDVIDNO

Ultravijoli€no sevanje UVC-Zarnice lahko opece oéi ali koZo.
e UVC-Zarnice nikoli ne uporabljajte zunaj ohisja.
e UVC-zarnice nikoli ne uporabljajte v poskodovanem ohisju.

A PREDVIDNO

Kremenovo steklo in UVC-Zarnica se lahko zlomita in povzrocita ureznine.
e Previdno pri rokovanju s kremenovim steklom in UVC-Zarnicami.

NAPOTEK

1z varnostnih razlogov lahko UVC-Zarnico vklopite Sele, ko je glava naprave ustrezno vgrajena v ohisje.

Postopek je naslednji:

OF

Odpiranje UVC predhodne ¢istilne naprave

¢ Snemite pokrov UVC predhodne ¢istilne naprave.

e UVC predhodno ¢istilno napravo zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca do omejevalnika (bajonetno zapiralo) ter
skupaj z O-obro€em previdno izvlecite iz pokrova filtra (1).

o Plocevinski vijak odvijte za toliko, da je konica vijaka vsajena v ohiSje privojnega vijaka (2).

« Privojni vijak odvijte v nasprotni smeri urinega kazalca (3).

e Kremenovo steklo z O-obro¢em snemite z rahlim vrtenjem (4).

o Kremenovo steklo in O-obro¢ preverite na poSkodbe in po potrebi zamenjajte.

e Kvaréno steklo z zunanje strani ocistite z vlazno krpo.

Zamenjajte UVC zarnico

Pomembno:Uporabljajo se lahko samo tak$ne Zarnice, katerih oznaka in mo¢ ustrezata navedbam na tipski tablici.
Za optimalno filtriranje je potrebno UVC Zarnico zamenijati po priblizno 8.000 obratovalnih urah.

o |zvlecite UVC-zarnico in jo zamenjajte.

Sestavite UVC predhodno cistilno napravo
* Kremenovo steklo z O-obro¢em vstavite v glavo naprave do omejitve (6).
e O-obroc je treba potisniti v rezo med glavo naprave in kremenovim steklom.
« Privojni vijak privijte v desno za toliko, kolikor je mogoce (7).
o Pritegnite plocevinski vijak (8).
e 0O-obro¢ na glavi naprave preverite na poSkodbe in po potrebi zamenjajte (9).
e Glavo naprave previdno in z rahlim pritiskom potisnite v ohije. Zati¢i ohi§ja morajo pri tem nalegati v utore bajonet-
nega zaklepa.
Glavo naprave z rahlim pritiskom v desno zasukajte do omejitve.
Ponovno namestite pokrov za UVC predhodno &istilno napravo.
. Plo€evinasti vijak odvijte za toliko, da je konica vijaka vsajena v ohi$je privojnega vijaka.
. Privojni vijak odvijte v nasprotno smer urinega kazalca.
. Z rahlim vrtenjem snemite kremenovo steklo z O-obro¢em.
. lzvlecite UVC-zarnico in jo zamenjajte.
. Kremenovo steklo z O-obro¢em vstavite v glavo naprave do omejevalnika.
— Ogistite O-obro¢ in ga zamenijajte, ¢e je poSkodovan.
— O-obro¢ mora biti v reZi med glavo naprave in kremenovim steklom.
. Privojni vijak vrtite v smeri urnega kazalca do nastavka.
. Zategnite ploCevinasti vijak.

B WN- o o

~N o
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Skladiscenje/Prezimovanje

¢ Ko je temperatura vode niZja od 8 C ali najkasneje, ko se pri¢akuje zmrzal, je treba aparat izklopiti.
e Aparat izpraznite, ga temeljito ogistite in preverite, ali je kaj poskodb.
o Odstranite vse filtrske snovi, jih oistite in shranite na suhem mestu, kjer ne zmrzuje.
e Mesto shranjevanja mora biti izven dosega otrok.

o Filtrsko posodo pokrijte tako, da vanjo ne bo mogel priti dez.

e Vse cevi, cevovode in prikljucke izpraznite, kolikor je le mogoce.

Deli, ki se obrabijo
o Filtrirni mediji

e UVC-zarnica, kremenovo steklo in O-obro¢ za kremenovo steklo

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA

Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
* Onemogocite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.

e UVC svetilko odlozite med odpadke prek v ta namen predvidenega sistema za recikliranje.

Odpravljanje motenj
Motnja
Zmogljivost aparata ni zadovoljiva

Prikaz, da UVC-Zarnica ne sveti

1z ribniskega dotoka ne prihaja voda

Garancijski pogoji

Vzrok
Aparat $e ne deluje dolgo

Voda je iziemno umazana
Stalez rib in Zivali previsok

Filtrirna sredstva so umazana
Cev iz kremenovega stekla je umazana
UVC-Zarnica nima ve¢ moci

Omrezni vti€ UVC ni prikljuéen
UVC svetilka je pokvarjena
Prikljuéek pokvarjen

UVC pregreto

Omrezni vti€ ¢rpalke ni prikljuc¢en
Ribniski dotok je zamasen
Filtrirna posoda/ohisje ¢rpalke zamaseno

Resitev

Popolna bioloska zmogljivost ¢iS¢enja se do-
seze Sele po nekaj tednih

1z ribnika odstranite alge in listje, zamenjajte
vodo

Orientacijska vrednost: ca. 60 cm dolZine ribe
na 1 m? ribniske vode

Ocistite filtrirne viozke
Demontirajte UVC in ocistite kremenovo steklo

Zarnico je potrebno zamenjati po ca. 8.000 de-
lovnih urah

Omrezni vti¢ UVC vtaknite v vti¢nico
Zamenjajte UVC-zarnico
Preverite elektri¢ni prikljuc¢ek

Ko se naprava ohladi, se UVC samodejno
vklopi

Prikljucite omrezni vti¢ ¢rpalke
Ocistite dotok ribnika
Filtrirna posoda/ohi$je ¢rpalke zamaseno

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Potro$ni material, kot so svet-
lobna telesa ipd., ni predmet te garancije. Pogoj za garancijsko storitev je predloZitev racuna. Pravica iz garancije
preneha pri nestrokovni rabi, elektri¢nih ali mehanskih poSkodbah zaradi zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki
jih niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi
garancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in raéunom nefrankirano v PfG. PfG si
pridrZuje pravico zara¢unati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poskodbe med transportom. Te je potrebno nemudoma
uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju€eni, ne glede na vrsto, $e posebej pa za posredno $kodo. Ta ga-
rancija ne zadeva zahtevka kon€nega kupca do trgovca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucénostima te s ograni€enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisni¢kog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zasticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivnhom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e MozZe doci do smrti ili teSkih ozljeda uzrokovanih strujnim udarom!
Prije dodirivanja vode odvojite sve elektricne uredaje u vodi od
strujne mreze.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteceni elektri¢ni vodovi ili
kuciste.

¢ Uredaj upotrebljavajte samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

Sigurnosne napomene

Elektriéni priklju¢ak

o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o Elektrotehnicki struénjak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaéa i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

e ProduZzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

e Uredaj, prikljucci, i uti¢nice nisu vodootporni i ne smiju biti postavljeni, odnosno, montirani u vodu.

o Zastitite utine spojeve od vlage.

o Uredaj priklju¢ite samo na propisno montiranu uti¢nicu.
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Siguran rad

e Sigurnosna udaljenost uredaja od vode mora iznositi najmanje 2 m.

o Uredaj nemojte nositi ili povlagiti na elektriénim vodovima.

* Vodove polozite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri¢ito zahtijeva.

e Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.

* Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

O ovom priruéniku za uporabu

Kupnjom PondoPress 5000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno ¢uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Upozorenja u ovim uputama
Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije¢ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava moguéu opasnu situaciju.
* Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteze ozljede.

A OPREZ

e Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

m NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanje ili izbjegavanje mogucih materijalnih $teta ili onecis¢enja okolisa.

Poveznice u ovim uputama
[J A Referenca na sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavlje.

Namjensko koristenje

PondoPress 5000, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti isklju¢ivo na sljede¢i nacin:

e Zarad s ¢istom vodom.

e Za mehanicko i bioloSko ¢i§¢enje vrtnih jezeraca

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

UVC svjetilika ugradena u uredaj sluzi suzbijanju algi i bakterija u jezerskoj vodi. Njeno zra€enje je i u manjim dozama
opasno za o¢i i kozu. UVC svjetiljka ne smije se nikada koristiti u o$te¢enom kuéistu ili izvan kucista, te za druge na-
mjene.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

* Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

¢ Nikada ne radite bez protoka vode.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

o Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
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Montaza

Postupite na sljiedec¢i nacin:

OA

PfG GmbH preporuéuje crijeva koja su namijenjena za tlak od minimalno 1 bara.

o Stupnjevite prikljutke za crijeva skratite toliko da priklju¢ni otvor odgovara promjeru crijeva. Tako cete izbjeci pad
tlaka.

e Nazuvne matice navucite preko stupnjevitih prikljuaka, navucite, odn. navijte crijeva na prikljucke, i osigurajte
obujmicom za crijeva.

e Plosnatu brtvu odn. O-prsten umetnite u nazuvnu maticu za crni prikljuéak i navijte na ulaz tlaénog filtra.

Postavljanje

UPOZORENJE

Moze do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektri¢cnog napona!

e Uredaj rabite samo sa Stitnikom.

o Uredaj postavite najmanje 2 m od vode i osigurajte od poplavljivanja.
Uredaj postavite tako da nije izloZzen izravnom djelovanju sunéevih zraka (max. 40 °C).
Postupite na sljedeci nacin:
OB

e Tlacni filtar postavite na najmanje 2 m od ruba jezerca tako da stoji na ¢vstoj i ravnoj podlozi i bude zasti¢en od
preplavljivanja. Alternativno se filtar moze ukopati do otprilike 5 cm ispod bravica u tlo.

o Visinska razlika izmedu zaklopca i slobodnog ispusta smije iznositi najvise 2 m.
o Pazite na nesmetan pristup zaklopcu radi omoguéavanja obavljanja radova na uredaju.

Stavljanje u pogon

UPOZORENJE

Moze do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!

* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
o Prija rada na uredaju isklju¢ite dovod elektri¢ne energije.

m NAPOMENA

Uredaj nikada ne izlaZite tlaku vode ve¢em od 0,2 bara.

Postupite na sljedec¢i nacin:

ocC

Vazno:

o Najprije ukljucite pumpu, a zatim UVC-uredaj za prethodno proci§éavanje.

o Uredaj ne smije raditi bez protoka vode.

o Uredaj se nakon uspostavljanja napajanja strujom automatski ukljucuje.

Ukljuéivanje: Utika¢ utaknuti u uti¢nicu.

o Svijetli kontrolna lampica.

Napomena:

* Pri novoj ugradniji uredaj dostize svoj potpuni bioloski uginak ¢iS¢enja tek nakon nekoliko tjedana.

o Opsezna bakterijska aktivnost dostiZe se tek pri temperaturi vode od + 10°C.

o Ugradeni termostat automatski iskljucuje UVC-Zarulju u sluc¢aju pregrijavanja, a nakon hladenja UVC-Zarulja se auto-
matski ponovo ukljucuje.

Ispitajte zabrtvljenost svih priklju¢aka.

Iskljuéivanje: Izvucite elektri¢ni utika¢ iz uticnice.
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Ciséenje i odrzavanje

& UPOZORENJE

MozZe do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
« Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
e Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

Napomena:

* Redovito provjeravajte i Cistite odvod vode do jezera.

o Filtarske medije redovito Cistite (npr. svaka Cetiri tiedna), a najkasnije kada se iz ispusta u vrtno jezero vra¢a mutna ili
prljava voda.

* Najprije obavite brzo ¢€iS¢enje. Ako to nije dovoljno, treba izvrsiti kompletno cis¢enje.

e Zacepljeni filtar moze dovesti do propustanja.

* Ne koristite kemijska sredstva za CiS¢enje.

Brzo ¢iS¢enje

Postupite na sljede¢i nadin:

0D

o Iskljucite filtrirajuéu pumpu.

o Crijevo s izlaza filtra skinite odvijanjem nazuvne matice (1).

o Crijevo s ulaza u filtar skinite odvijanjem nazuvne matice i navijte na izlaz filtra (2).

« Na ulaz filtra navijte crijevo za otjecanje necisto¢a pomocu stupnjevitog priklju¢ka za crijeva.

o Ukljucite filtriraju¢u pumpu.

e Snazno povucite rucku za ¢iSéenje i vise puta ,pumpaijte” (3). Time se pjenasti filtri mehanicki Ciste sve dok voda koja
istjeCe ne postane bistra.

o Iskljucite filtrirajuéu pumpu.

« Skinite crijevo za otjecanje necisto¢a i ponovno prikljucite crijeva kao za normalan rad uredaja (Slika A).

Provodenje greneralnog ¢iS¢enja

Postupite na sljede¢i nacin:

OE

o Skinite sva crijeva odvijanjem nazuvnih matica (1).

o Otvorite kop&e za zatvaranje kucéista filtra (2).
Kuciste filtra drzite za doniji dio i podignite poklopac s pjenastim ulo$kom filtra (3).

o Poklopac glavom prema dolje stavite na ¢istu meku podlogu, tako da pjenasti ulozak filtra s tlaénim prstenom gleda
prema gore (4).

e Tlac¢ni prsten skinite odvijanjem matice na vlia¢noj motki (4).
Za odvijanje matice na vlaénoj motki sa suprotne strane drzite kombiniranim klijeStima.
Napomena: Via¢nu motku nemojte izvlaciti iz poklopca.

o Skinite pjenasti ulozak filtra (5).

o Ocistite snaznim stiskanjem pod tekuéom vodom (6). Spremnik, poklopac s resetkastom cijevi i tlacni prste oCistite
pod tekuéom vodom (6).

* Nagurajte pjenaste uloske filtra, tako da vlaéna motka lezZi u njihovom utoru (7).

o Tlacni prsten postavite s vodilicom za motku prema dolje i zavijte maticu na vlaénu motku (8).
Za zatezanje matice na vlaénoj motki s druge strane drzite kombiniranim klijestima.
Resetkasta se cijev mora u cijelosti nalaziti unutar prstena.

e Brtvu poklopca skinite s kucista i provjerite da slu¢ajno nije oStecena, ocistite je, odn. zamijenite, i stavite natrag u
gornji rub kuéista.

« Natisnite poklopac s pjenastim filtrom na spremnik i zaklju¢ajte kop&e za zatvaranje (9).

* Provedite brzo ¢i§¢enje (vidi Brzo ¢i¢enje).
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Ocistite kvarcno staklo / zamijenite UVC-zarulju

DN oores

Ultraljubi¢asto zracenje UVC Zarulje moze sprziti o€i ili kozu.
e UVC Zzarulju nikad ne rabite izvan kucista.
e UVC zarulju nikad ne rabite u o$te¢enom kuéistu.

A OPREZ

Kvarcno staklo i UVC Zarulja mogu puknuti i uzrokovati posjekotine.
e Oprezno postupajte s kvarcnim staklom i UVC Zaruljom.

NAPOMENA
UVC Zarulju zbog sigurnosti mozete ukljuciti samo ako je glava uredaja ispravno montirana u kuciste.

Postupite na sljedec¢i nacin:

OF

Ciséenje UVC-uredaja za prethodno proéiséavanje

e Skinite poklopac sa UVC-uredaja za prethodno procis¢avanje.

o UVC-uredaj okrecite suprotno od smjera kazaljke na satu do grani¢nika (bajunetni zatvarac) i zajedno s O-prstenom
pazljivo skinite s poklopca filtra (1).

o Limeni vijak otpustite toliko da je vrh vijka upusten u kuciste steznog vijka(2).

o Stezni vijak skinite okretanjem u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu (3).

o Kvarcno staklo s O-prstenom laganim kruznim pokretom skinite prema naprijed (4).

e Kvarcno staklo s O-prstenom provijerite da slu¢ajno nije o$te¢eno i po potrebi zamijenite.

e Kvarcno staklo s vanjske strane ocistite viaznom krpom.

Zamjena UVC-zarulje

Vazno: Smiju se koristiti samo Zarulje ¢ija se oznaka i podaci o snazi podudaraju s podacima na natpisnoj plocici.
Za optimalan ucinak filtriranja UVC Zarulju bi trebalo zamijeniti otprilike svakih 8.000 sati rada.

e |zvucite i zamijenite UVC Zarulju.

UVC-uredaj ponovno sastavite

e Kvarcno staklo s O-prstenom umetnite u glavu uredaja sve do grani¢nika (6).

e O-prsten se mora utisnuti u raspor izmedu glave uredaja i kvarcnog stakla.

e Stezni vijak ¢vrsto zavijte u smjeru kazaljke na satu sve do graniénika (7).

o Zategnite limeni vijak (8).

e O-prsten na glavi uredaja provjerite da slu¢ajno nije oStecen, te po potrebi zamijenite (9).

e Glavu uredaja uz lagani pritisak pazljivo ugurajte u kucéiste. Izbo€ine kuéista moraju zahvacati u Zlijebove bajunetskog
zatvaraca.
Glavu uredaja uz lagano pritiskanje okrecite do grani¢nika u smjeru kazaljke na satu.
Ponovo nataknite poklopac UVC-uredaja za prethodno procis¢avanje.

. Vijak za lim otpustite toliko da se vrh vijka upusti u kuciste steznog vijka.

. Stezni vijak odvrnite nalijevo.

. Kvarcno staklo s O-prstenom laganim kruznim pokretom skinite prema naprijed.

. lzvucite UVC Zarulju i zamijenite je.

. Kvarcno staklo s O prstenom pritisnite do grani¢nika u glavu uredaja.
— Ocistite O-prsten, u slu€aju oStecenja ga zamijenite.
— O-prsten mora ucéi u procjep izmedu glave uredaja i kvarcnog stakla.

. Stezni vijak zavrnite nalijevo do grani¢nika.

. Zategnite vijak za lim.

ADWN= e o
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Skladistenje/prezimljavanje

o Pri temperaturama vode ispod 8°C ili najkasnije ako se o¢ekuje mraz morate iskljugiti uredaj.
o Uredaj ispraznite, temeljito ocistite i provjerite da nije ostecen.
o Odstranite i ocistite sve filtarske medije te ih potom pohranite na suhom mjestu zastiéenom od mraza.
¢ Mijesto skladiStenja mora biti van domasaja djece.

o Filtarski spremnik prekrijte tako da u njega ne moze dospijeti kiSnica.
* Ispraznite $to je bolje moguce sva crijeva, cijevi i prikljucke.

Potrosni dijelovi
o Filtarski mediji

e UVC Zzarulja, kvarcno staklo i O-prsten za kvarcno staklo

Zbrinjavanje

)i¢

— Napomena

Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.
o Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prerezete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajuc¢eg sustava za

recikliranje otpada.

e UVC Zzarulju zbrinite na otpad samo preko predvidenog sustava prikupljanja otpada.

Otklanjanje neispravnosti

Smetnja
Uredaj nije dovoljno ucinkovit

Indikator UVC-Zarulje ne svijetli

Voda ne dolazi iz mjesta ulaza jezerske vode

Jamstveni uvjeti

Uzrok
Uredaj jo$ ne radi dovoljno dugo

Voda je izuzetno prljava
Ima previse riba i drugih Zivotinja

Pjenasti filtri su zaprljani
Cijev od kvarcnog stakla je zaprljana.
UVC-Zarulja viSe nema snage

Nije utaknut strujni utika¢ UVC-uredaja
UVC-Zarulja je neispravna

Priklju¢ak je neispravan

UVC je pregrijan

Nije utaknut strujni utika¢ pumpe

Ulaz jezerske vode je zaCeplien
Zaceplieno kuciste filtra/kuciste pumpe

Rjesenje

Potpun bioloski uc¢inak ¢i§¢enja dostize se tek
nakon nekoliko tjedana

Odstranite iz vode alge i li§¢e, zamijenite vodu.

Orijentacijska vrijednost: cca. 60 cm duzine
ribe na 1 m® vode u jezercu

Ocistite filtarske medije.
Demontirajte UVC i ocistite kvarcno staklo

Zarulja se mora zamijeniti novom nakon 8.000
sata rada

Utaknite strujni utika¢ UVC-uredaja
Zamijenite UVC-Zarulju.

Provijerite elektricni priklju¢ak

UVC se nakon hladenja automatski ukljucuje
Utaknite strujni utika¢ pumpe

Ocistite ulaz jezerske vode

Ocistite kuciste filtra/kuciste pumpe

PfG jaméi 2 godine od datuma prodaje za dokazane greSke u materijalu i proizvodniji. Potro$ni dijelovi, npr. Zaruljice
itd. nisu sastavni dio jamstva. Preduvjet za izvodenje jamstvenih usluga je predo¢avanje potvrde o kupnji. Jamstvo
prestaje vrijediti u slu¢ajevima nestruénog rukovanja, elektri¢nih ili mehanickih oste¢enja nastalih zlouporabom kao i
nestru¢nim popravcima od strane neovlastenih radiona. Popravke smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to
ovlastio. U slucaju reklamacije po$aljite neispravni uredaj ili pokvareni dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupniji
o nasem trosku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obracunavanja troSkova montaze. PfG ne odgovara za o$tec¢enja
nastala pri transportu. Takva se o$te¢enja odmah moraju prijaviti prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava,
a narocito pravo na nadoknadu posljedi¢nih Steta, su isklju¢ena. Ovo jamstvo se ne ti¢e obveza prodavaca prema

krajnjem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

AAVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

¢ Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

¢ Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

e Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a baga mana in apa, deconectati de la retea toate aparatele aflate
in apa.

e Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

e Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

Indicatii de securitate

Conexiunea electrica

o Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

e Aparatul, conexiunile si stecarul nu sunt etanse la apa si nu este admisa pozitionarea, respectiv montarea acestora
in apa.

e Protejati conectorii impotriva umiditaii.

e Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.
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Functionare sigura

o Distanta de siguranta a echipamentului fatd de apa trebuie sa fie de minim 2 m.

o Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

e Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.

o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care se solicita explicit acest aspect in
instructiuni.

o Efectuati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. in cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.

o Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.

o Nu efectuati niciodatd modificari tehnice asupra aparatului.

Despre acest manualul de utilizare

Prin achizitionarea produsului PondoPress 5000 ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului va rugadm sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbérii proprietarului, tnmanati-le acestuia.

Indicatii de avertizare din prezentele instructiuni
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
« in cazul nerespectarii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

A PRECAUTIE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o In cazul nerespectérii pot urma vitamari usoare sau minore.

m INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Referinte din prezentele instructiuni
[J A Referire la o figura, de. ex. figura A.
- Referire la un alt capitol.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

PondoPress 5000, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:

e Pentru utilizarea cu apa curata.

e Pentru curdtarea mecanica si biologica a iazurilor de gradina.

o Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Lampa cu ultraviolete incorporata in aparat este destinata distrugerii algelor si bacteriilor din apa din iaz. Radiatia ace-
steia este periculoasa pentru ochi si piele si in cantitate redusa. Nu este admisa n nicio situatie utilizarea lampii cu
ultraviolete ntr-o carcasa defecta sau in afara carcasei sau pentru alte scopuri.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

¢ Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

o Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
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Montare

Procedati dupa cum urmeaza:

OA

PfG GmbH recomanda furtunuri care rezista o presiune de cel putin 1 bar.

e Scurtati mansoanele de furtun in trepte pana cand orificiul de conectare corespunde diametrului furtunului. Prin ace-
asta evitati pierderile de presiune.

« Impingeti piulitele olandeze peste mansoanele de furtun in trepte, impingeti, respectiv filetati furtunurile pe mansonul
de furtun in trepte si asigurati cu bride de furtun.

o Fixati garnitura plata, respectiv o-ringul in piulita olandeza pentru mangonul de furtun de culoare neagra si insurubati
alimentarea filtrului de presiune.

Montare

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!
o Exploatati aparatul numai cu capota de protectie.
o Instalati aparatul intr-un loc ferit de inundatii la o distanta de cel putin 2 m fata de apa.
Instalati aparatul astfel incat sa fie ferit de razele directe ale soarelui (max. 40 °C).
Procedati dupa cum urmeaza:
OB
e Amplasati filtrul de presiune in siguranta fata de pericolul de inundare, la minimum 2 m de la marginea iazului, pe o
suprafata rigida si plana. Alternativ, filtrul poate fi introdus in sol, pana la cca. 5 cm sub nivelul clemelor de inchidere.
o Diferenta de Tnaltime intre capacul filtrului si punctul liber de refulare trebuie sa fie de max. 2 m.
e Asigurati un acces facil la capac pentru a putea efectua lucrari la aparat.

Punerea in functiune

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

. inainte de a bdga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

INDICATIE

Nu utilizati niciodata aparatul cu o presiune de apa mai ridicata de 0,2 bar.

Procedati dupa cum urmeaza:

oc

Important:

o Porniti mai intdi pompa si dupa aceea aparatul de limpezire cu raze ultraviolete.

o Nu utilizati aparatul fara debit de apa.

e Aparatul porneste in mod automat dupa ce a fost realizata conectarea electrica.

Conectarea: Conectati stecarul la priza.

e Ledul de control se aprinde.

Indicatie:

o La prima instalare, aparatul ajunge abia dupa cateva saptamani la puterea biologica nominala de curatare.

e O actiune completa a bacteriilor rezulta abia peste o temperatura a apei de + 10°C.

o In cazul supraincalzirii, dispozitivul integrat de monitorizare a temperaturii deconecteaza automat lampa cu radiatii
ultraviolete; dupa racire, lampa este automat repusa in functiune.

Verificati etanseitatea tuturor racordurilor.

Deconectarea: Scoateti stecarul din priza.
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Curatarea si intretinerea

AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

. inainte de a baga mana n apa, decuplati toate echipamentele aflate in apé.

Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.
Indicatie:
o Controlati si curatati la intervale regulate calea de evacuare a apei catre iaz.

o Curatati mediile de filtrare in mod regulat (de ex. la fiecare patru saptamani), cel mai tarziu atunci cand de la racordul
de evacuare este refulata catre iaz apa murdara sau tulbure.

o Pentru inceput, efectuati o curatare rapida. In cazul in care aceasta nu este suficienta, efectuati o curatare completa.

« Un filtru infundat poate conduce la scurgeri.

o Nu utilizati agenti chimici de curatare.

Curatarea rapida

Procedati dupa cum urmeaza:

D

o Opriti pompa de filtrare.

o Demontati furtului de la nivelul scurgerii filtrului prin desurubarea piulitei olandeze(1).

e Demontati furtunul de la nivelul intrarii filtrului prin desurubarea piulitei olandeze si insurubati-o pe scurgerea
furtunului (2).

 Tnsurubati un furtun de scurgere a impuritatilor cu manson de furtun in trepte pe alimentarea filtrului.

e Porniti pompa de filtrare.

e Trageti puternic de manerul de curatare si ,pompati” de mai multe ori (3). Astfel, buretii de filtrare sunt curatati me-
canic, iar aceasta procedura trebuie continuata pana cand apa de evacuare este limpede.

o Opriti pompa de filtrare.

e Demontati furtunul de evacuare a impuritatilor si conectati-l la loc corect pentru operarea normala a furtunilor
(imaginea A).

Efectuarea curatarii complete

Procedati dupa cum urmeaza:

OE

« Demontati toate furtunurile prin desurubarea piulitelor olandeze (1).

o Deschideti clamele de inchidere ale recipientului de filtrare (2).
Fixati recipientul de filtrare la nivelul aparatului de strangere a tablei si ridicati capacul cu pachetul de bureti de fil-
trare (3).

o Fixati capacul cu capul in jos pe un substrat moale si curat astfel incat spumele de filtrare sa fie orientate in sus cu
inelul de presare (4).

o Demontati inelul de presare prin demontarea piulitelor de la nivelul barei de tractiune (4).
Pentru desfacerea piulitei, tineti contra pentru bara de tractiune cu un cleste combinat.
Indicatie: Nu trageti bara de tractiune din capac.

o Indepartati buretii de filtrare (5).

e Prin apasarea puternica se curata cu jet de apa(6). Curatati recipientul, capacul cu teava cu grilaj si inel de presare
sub jet de apa (6).

* Montati buretii de filtrare astfel incat tija de actionare sa se afle in degajarea buretilor (7).

o Fixati inelul de presare cu ghidajul de bara in jos si ingurubati piulita pe bara de tractiune (8).
Pentru ingurubarea piulitei, tineti contra pentru bara de tractiune cu un cleste combinat.
Grilajul cilindric trebuie sa fie complet introdus in diametrul inelului.

o Demontati garnitura capacului de la nivelul recipientului si verificati existenta unor defectiuni, curatati, eventual inlocuiti
si pozitionati pe marginea superioara a recipientului.

e Apasati capacul cu pachetul de bureti pe recipient si fixati clemele de inchidere (9).

o Efectuati curatarea rapida (a se vedea curatarea rapida).
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Curatarea sticlei de cuart / inlocuiti lampa cu ultraviolete

A PRECAUTIE

Radiatiile din domeniul UVC emise de lampa cu ultraviolete sunt periculoase pentru ochi sau piele.
o Nu utilizati Tn nicio situatie lampa cu ultraviolete UVC in afara carcasei.
* Nu utilizati in nicio situatie lampa cu ultraviolete UVC intr-o carcasa defecta.

A PRECAUTIE

Tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC se pot sparge si pot cauza vatamari prin taiere.
o Utilizati cu atentie tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC.

INDICATIE

Din motive de sigurantd, lampa cu ultraviolete UVC se poate conecta numai cand capul aparatului este montat
corect in carcasa.

Procedati dupa cum urmeaza:

OF

Curatarea aparatului de limpezire cu raze ultraviolete

« Demontati capacul de pe aparatul de limpezire cu raze ultraviolete.

o Rotiti aparatul de limpezire cu raze ultraviolete in directia opusa acelor de ceasornic pana la opritor (inchidere cu
baionetd) si demontati-I cu atentie din capacul filtrului impreuna cu o-ringul (1).

o Desfaceti surubul de prindere a tabel pana cand varful surubului patrunde in carcasa surubului de prindere (2).

e Desurubati surubul de prindere prin rotirea in directia opusa acelor de ceasornic (3).

o Deplasati catre fata sticla de cuart cu o-ringul cu o usoara migcare de rotatie (4).

« Verificati sticla de cuart si o-ringul pentru identificarea defectiunilor si, daca este cazul, inlocuiti-le.

e Sticla de cuart se curata din afara, cu o carpa umeda.

nlocuirea lampii UVC

Important: Pot fi utilizate numai lampi a caror simbolizare si putere corespund datelor de pe placuta de tip.
Pentru o operatie de filtrare optima Tnlocuiti lampa cu ultraviolete dupa cca 8.000 de ore de functionare.

e Scoateti si inlocuiti lampa UVC.

Montati echipamentul de curatare preliminara cu raze ultraviolete
e Montati sticla de cuart cu o-ringul pana la opritor in capul echipamentului (6).
e Garnitura trebuie sa fie presat| in spatiul dintre capul aparatului si sticla de cuart.
e Strangeti surubul de tabla n directia acelor de ceasornic pana la opritor (7).
o Strangeti surubul de tabla (8).
o Verificati o-ringul la nivelul capului de aparat pentru identificarea defectiunilor si, daca este cazul, inlocuiti (9).
o Introduceti cu atentie capul aparatului, printr-o apdsare usoara, in carcasa. Conurile carcasei trebuie sa patrunda in
santurile inchiderii baioneta.
Rotiti capul aparatului, apasandu-l usor, in sensul acelor de ceasornic, pana la limita.
Remontati pe pozitie capacul pentru aparatul de limpezire UVC.
. Desfaceti surubul de prindere a tabel pana cand varful surubului patrunde in carcasa surubului de prindere.
. Desurubati surubul de prindere prin rotirea in directia opusa acelor de ceasornic.
. Deplasati catre fata sticla de cuart cu inelul O cu o usoara miscare de rotatie.
. Scoateti lampa cu ultraviolete si inlocuiti-o.
. Apasati sticla de cuart cu inelul O cu precautie pana la opritor in capul aparatului.
— Curatati inelul O si inlocuiti-l daca este deteriorat.
— Inelul O trebuie sa fie asezat plan in spatiul dintre capul aparatului si sticla de cuart.
. Strangeti surubul de prindere in directia acelor de ceasornic pana la opritor.
. Strangeti ferm surubul pentru tabla.

abhwWN= e
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Depozitare/depozitare pe timp de iarna

e Pentru temperaturi ale apei sub 8 °C sau cel mai tarziu atunci cand se asteapta inghetul trebuie sa scoateti din
functiune aparatul.

o Goliti aparatul, efectuati o curatare atenta si verificati sa nu existe deteriorari.

o Indepartati si curatati toate mediile de filtrare, depozitati-le uscat si la adapost de inghet.
e Locul de depozitare trebuie sa fie inaccesibil copiilor.

o Acoperiti rezervorul filtrului in asa fel incat apa de ploaie sa nu poata patrunde.

o Goliti toate furtunurile, conductele si racordurile, pe cat este posibil.

Consumabile
o Medii de filtrare
e Lampa UVC, sticla de cuart si inelul O pentru sticla de cuart

indepartarea deseurilor

=m |[NDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-I prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.

o Eliminati la deseuri lampa cu ultraviolete prin intermediul sistemului de recuperare prevazut.

Resetarea defectiunii

Defectiune Cauza Masuri de remediere
Randamentul aparatului este nesatisfacator Aparatul nu este de mult timp in functiune Puterea completa de curatare biologica este
atinsa abia dupé cateva saptamani
Apa este extrem de murdara indepartati algele si frunzele din iaz, inlocuiti
apa
Populatia piscicola si de animale este prea Valoare de referintad: cca. 60 cm lungimea
densa pestilor la 1 m3 apa de iaz
Mediile filtrante sunt murdare Curétati mediile filtrante
Tubul din sticla de cuart este murdar Demontati UVC si curatati tubul din sticla de
cuart
Lampa cu raze ultraviolete numai are putere Lampa trebuie inlocuitd dupa 8.000 ore de
functionare
Indicatia lampii UVC nu lumineaza Fisa de alimentare a UVC nu este in priza Introduceti in priza fisa de alimentare a UVC
Lampa cu ultraviolete este defecta Tnlocuiti lampa cu ultraviolete
Conexiunea electrica defecta Verificati conexiunea electrica
Lampa cu ultraviolete se supraincélzeste Dupa récire, lampa cu ultraviolete porneste au-
tomat
Nu exista evacuare de apa la refularea in iaz Fisa de alimentare a pompei nu este conectatd = Conectati fisa de alimentare a pompei
Refularea la iaz este obturata Curatati refularea la iaz
Recipientul de filtrare/carcasa de pompare Curéatarea recipientului de filtrare/carcasei de
infundata pompare

Conditii privind garantia

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Partile supuse
uzurii cum sunt spre ex. becurile nu fac obiectul garantiei. Conditia pentru garantie este prezentarea documentului de
achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a deteriorarii electrice sau mecanice prin
utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere neautorizate. Reparatiile trebuie efectuate
numai de citre PfG sau atelierele autorizate de PfG. In cazul solicitarii garantiei va rugdm s trimiteti, la PfG - cu trans-
port platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta, impreuna cu o descriere a defectiunii si
documentul de achizitie. PfG isi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile de montare. PfG nu isi asuma raspunde-
rea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate neintarziat transportatorului. Orice alte
drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate, sunt excluse. Aceasta garantie nu
lezeaza drepturile consumatorului final fatd de comerciant.
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MNpeBoA Ha OpUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynoTpe6a

AI’IPEHYI’IPE)KHEHVIE

e To3u ype MOXxe Aa ce n3nonaea oT geua ot 8 -roguwiHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn U3nN4eckn, CEH30PHU Unn
YMCTBEHWN Bb3MOXHOCTW UK TakMBa, KOUTO HAMAT OMUT 1 NO3Ha-
HWS, camMO ako ca HabngaBaHW UM MHCTPYKTMPaHK 3a 6esonac-
HaTa ynotpeba n pasbupart nponstTnuyalumTe OT ToBa ONACHOCTH.

e [lewata He urpasaT c ypeaa.

e [louncTBaHeTO M NogapbXKKaTa He TpsibBa Aa ce M3BbpLUBAT OT
Aeua 6e3 Hag3op.

e YpeabT TpAbBa Aa e obe3onaceH CbC 3alMTHO CbOPBXKEHNE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHarneH TOK Ha yTeyka oT makcumym 30 mA.

e CBbpXKeETe ypeda CaMO ako eNnekTpUYecKUTe OaHHM Ha ypeda u
ernekTpo3axpaHBaHeTo cbBrnagat. [laHHuTe 3a ypeaa ce Hamupart
BbPXY 3aBoAckaTa Tabena Ha Kopryca My, BbpXy onakoBkaTa uUIu B
HacTOALLOTO PbKOBOACTBO.

e Bb3MOXHM ca CMBPT UK TEXKU HapaHsBaHUA OT TokoB yaap! Npeau
Aa 6bpkaTe BbB BogaTa U3KNOYETE LSAMNOTO enekTpmyecko obopy-
ABaHe BbB BoJaTa OT eNneKkTpuyeckaTa Mpexa.

e He nanonaeavite ypeaa, ako enekTpu4eckute NpoBOAHNLN NN KOp-
nycbT ca NOBPEAEHN.
e /Is3non3BanTe ypeda camo ako BbB BoAaTa HAMa xopa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

o EnekTpunyeckunte MHCTanauum Tpsbsa Aa OTroBapsAT Ha HaUMOHaNHWTe pa3nopenbu 3a marpaxaaHe v Morat fa ce
NpaBsiT Camo OT eNIeKTPOTEXHUK.

o [lapgeHo nuue ce cunTa 3a eNeKTPOTEXHMK, ako € KBanMuLypaHo 1 yMbJIHOMOLLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npode-
cuoHanHo obpasoBaHue, No3HaHUSI U ONWUT [a OLEeHsBa 1 U3BbpLUBa Bb3noxeHata My paborta. PaboTaTa kato cne-
LumanucT obxealla CbllO pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHW OMACHOCTU U CrMa3BaHETO Ha AelCTBaLLUTe PeroHanHu u
HaLMoHarnHu cTaHaapTy, Npeanvcanlns 1 pasnopeaom.

o [lpu BbNpocu 1 Npobnemu ce o6pbLLATE KbM €NEKTPOCNELNAnuCT.

e YabmkaBalim kabenu v TOKOBW pasnpedenutenu (Hamp. MHOrOrHe3[oBW KOHTakTu) Tpsbea Aa ca nogxoaswy 3a
13non3BsaHe Ha OTKPMTO (3alMTEHN OT NPBbCKU BOAA).

e YpeabT, BPBL3KUTE U LLENCenuTe He ca BOAOHENPOMYCKNMBY 1 He TpsbBa Aa ce nonaraT pecn. MOHTMpaT BbB BoAaTa.

o [laseTe wWencenHuTe CbeANHEHNS OT HAaBMU3aHe Ha Brara.

e CBbp3BaiTe ypeaa camo KbM MOHTUPaH Cnopes U3NCKBaHUATA KOHTaKT.

113



Be3onacHa pa6oTa

Be3onacHoTo pascTosiHe Ha ypeaa o BoaaTa TpsibBa Aa e Han-Marnko 2 M.

He nsnonaeaiite enekTpMyeckusi NPOBOAHNK 3a NpeHacsiHe Ha ypeaa U He ro Abpnante.

MonaraiiTe NPOBOAHMLMTE MO HAYWH, KOUTO MM Npeanassa OT yBPEXAaHusl U He NO3BOMsIBa CMbBaHe B TSIX.
OTBapsiiTe kopryca Ha ypeaa unu Ha NpuHaanexatymuTe My 4acTu Camo ako TOBa Ce U3MCKBA U3PUYHO Cropes PbKo-
BOACTBOTO.

M3BbpLuBaiiTe camo paboTu Mo ypeaa, KOMTo ca ONMCaHN B TOBa PbKOBOACTBO. AKO Npobnemute He morat fa 6baat
oTCTpaHeHn, 06 bpHEeTE ce KbM YMbMHOMOLLEH dunuan Ha KnneHTckaTa cnyx6a, a npu CbMHEHUst — KbM NMPOU3BOAU-
Tens.

3a ypeaa usnonssante camo OpUrMHanHu pe3epBHU YacTu U NPUCNOCcCoBIIeHNst OT OKOMMIEKTOBKATa.

He nsBbpLUBanTe TEXHUYECKU NPOMEHU NO ypeaa.

3a ToBa pLKOBOACTBOTO 3a ynotpeba

C nokynkaTa Ha npoagyktaPondoPress 5000 Bve HanpaBuxTe 0o6bp n3bop.

lMpean NbpBOTO M3MON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HanTe ¢ ypeaa. Bemuku
paboTy Mo n ¢ To3mn ypen TpsbBa Aa Ce UMBIHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOSALLIETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnasBaiite MHCTPYyKUMUTE 3a 6e30nacHOCT 3a NPaBUITHOTO 1 Ge3onacHoO nonasaHe.

pnxnmBo cbxpaHeTe ToBa pbkoBOACTBO. NpK cMsAHa Ha cobCcTBEHMKA, MONS, NpeJanTe U PbKOBOACTBOTO.

MpeaynpexaeHusi B ToBa PbLKOBOACTBO
MpeaynpeauTenHuTe ykasaHvsi B TOBa PbKOBOACTBO Ca KNacuduLmMpaHy CbC CUTHamNHMW AyMy, KOUTO NokassaT cTe-
neHTa Ha onacHocTTa.

A NPEAYNPEXAOEHWUE

o O6Go3HayaBa Bb3MOXHa onacHa cuTyauus.
o [Npu HecbONoaaBaHe NocneacTeuUsTa MoraT Aa Gbaart CMbPT UMW TEXKO HapaHsiBaHe.

A BHUMAHUE

o O6o03Ha4aBa Bb3MOXHa OrnacHa CUTyauus.
o [pu HecbbnoaaBaHe NocneacTBysTa Morat Aa 6baaT NeKo UMM HE3HAUNTENHO HapaHsiBaHe.

m YKA3AHMUE

MHdopmauus, cnyxella 3a no-go6poTo pas3brpaHe Un 3a NpeaoTBpaTsBaHETo Ha eBeHTYanHu UMyLLECT-
BEHW LLETU UMW LEeTH 3a OKoSHaTa cpeaa.

MpenpaTku B TOBa pLKOBOACTBO

CJ A Tpenpatka KbM churypa, Hanp. courypa A.

N

Mpenpatka KbM Apyra rnasa.

Ynotpe6a no npegHa3HayeHue
PondoPress 5000, no-HaTaTbk Hapu4aH ,YpeabT”, MOXe Aa ce U3Mnon3Ba camo KakTo € OnuncaHo no-gony:

Ype,cn:T Ce usnonsea Cc 4yucrta Boaa.
3a MexaHW4YHO 1 BUONOrMYHO NoYMCTBaHE Ha rpagunHCKn esepa.
Ekcnnoatauus npuv cna3BaHe Ha TeXHUYeCKUTe JaHHN.

MoHTupaHaTa B ypeaa ynTpaB1ONeTOBa NlaMna Cryxu 3a yMbpTBsiBaHe Ha Bogopaciv 1 6aktepun BbB BoaaTta Ha
e3sepoTo. ToBa NTbYeHNe 1 B Marnka A03MpOBKa € BpedHo 3a ounTe u koxara. UVC-namnaTta Hukora He 6uBa Aa ce
13non3ea, noctaBeHa B AedEKTEH KOPMYC UMW U3BBH CBOSI KOPMYC UNv 3a ApYrv Lienu.

3a ypeaa ca BanuaHu CriefHUTe orpaHuyeHus:

Hwvkora He nsnonaeanTe Apyrn TEHHOCTU, OCBEH BOAA.

Hwkora He nsnonseanTte ypeaa 6e3 Boga.

He n3nonsgaiiTe ypeaa 3a Npou3BOACTBEHU UM NPOMULLNEHN LIENN.

He nsnonseaiite ypeda 3aeiHO C XMMUKanu1, XpaHUTENHW NPOAYKTW, NECHO 3ananvMmu Unv B3pyBOONacHN BeLLecTBa.

114



MoHTax

MpoueavpaiiTe No CreaHNst HauuH:

OA

PfG GmbH npenopbyBa Mapky4n, KOUTO Ca NPUroAeHu 3a HansiraHe ot MuHUMyM 1 6ap.

e HakpaiiHuunTe Ha CTbNanoBMOHUS MapKyy @ ce CKbCST [0 TONKOBA, Ye CbeAUHUTENHUAT OTBOP Aa OTroBaps Ha
AnameTbpa Ha Mapkyda. 1o To3n HauvH npefoTBpaTaBaTe 3aryba Ha HansraHe.

o XoneHppoBuTe raiikn Aa ce GyTHaT BbpXY HaKpalHWLMTE Ha CTbNANOBMAHUS Mapkyy, Mapkyyute Aa ce HaasHat
BbPXY HakpanHMKa Ha CTbNanoBuaHUSA MapKyy pecn.na ce 3aBuUAT 1 Aa ce pukcmpaT CbC CKobM 3a Mapkyy.

e [la ce Nonoxu Nnocko ynnbTHeHne pecrn. O-NpbCTEH B XONeHApoBaTa raka 3a YepHUsi HakparHVK Ha Mapkyya u ga
ce 3aByie BbpXy BXOASILLMS OTBOP Ha huNTbp-npecara.

MocTaBsiHe U MOHTaX

A NPEAOYNPEXAOEHWE
BBb3MOXHM Ca CMBPT UNW TEXKM HApaHABaHUA OT U3MNON3BaHe Ha rPeLLHO eNleKTPUYEcKo HanpexeHue!
e PaboTeTe c ypena camo CbC CNOXEH 3allMTEH Kanak.
e MoHTupaiTe ypena kaTo nsberHeTte Bcsika ONacHOCT OT HABOAHEHWE Ha Pa3CTOSiHUE MUHUMYM 2 m OT BO-
para.
Pa3nonoxeTe ypefa Taka, 4e Aa He € U3NO0XeH Ha NPsKO Bb3AENCTBME Ha CITbHYeBN Nbun. (max. 40 °C).
MpoueanpanTe NO CNegHNsa HauWH:
B
¢ [loctaBeTe punTbp-Npecarta, kKaTo s 3aLMTUTE OT 3annBaHe N HAMOKPSIHE, Ha MUHUMYM 2 M OT pbba Ha rpaguHCKOTO
e3epo BbpXy 3A4paBa 1 paBHa ocHoBa. Kato antepHaTvBa punTbpbT MOXe Aa Ce MOHTMPA BKOMaH B 3eMsiTa O OKOMNo
5 cM nog 3aTBapsLmTe cKkobu.
o [leHmBenauusTa mexagy kanaka Ha puntbpa 1 cB06OAHOTO MSICTO 3@ OTTUYAHE MOXeE [ia € MaKCUMyMm 2 M.

e OcurypeTe 6e3npensaTCTBEH AOCTHM A0 Kanaka, 3a fa MoxeTe [a u3BbpluBaTte paboTu no ypeaa.

BbBexaaHe B ekcnnoatauus

& NPEAYNPEXAOEHWE
Bb3MOXHM Ca CMBPT UMK TEXKN HapaHsIBaHWS OT U3MOM3BaHE Ha MPELLHO EMEKTPUYECKO HanpexeHue!
o [lpeaw KOHTaKT C BoAaTa M3KIIOYETE OT MpexaTa HanpeXeHNeTo Ha BCUYKM HamMupalLly ce BbB BoaaTta
ypeaw.
o [lpeaw paboTa no ypeaa U3KIYeTe HaNpexeHNeTo OT MpexarTa.

YKA3AHWE
Hukora He ekcnnoatupanTte ypeaa c noseye ot 0,2 6apa BOAHO HansraHe.

MpoueanpaniTe NO CNeAHNUSA HAYWH:

oc

BaxHo:

e Bxknioyete nbpso nomnarta, cneg Toea UVC - anapara 3a npegBapuTEnHO NpeyncTBaHe.

e He nsnonseaiite ypeaa 6e3 nputok Ha Boaa.

e YpeabT ce BKMIOYBA aBTOMATUYHO, KOraTo ro CBBbPXETE C enekTpo3axpaHBaHeTo.

BknrouBaHe: [MocTaBeTe Liencena B KOHTakTa.

e KoHTponHaTa namna ceeTBa.

3abenexka:

o [lpy HOBa MHCTanauus ypeabT AOCTUra MbiHaTa cu e(peKTUBHOCT 3a GUONOIMYHO NPOYNCTBAHE eaBa crieq HAKOJKO
ceaMuum.

o [locTaTbyHO edekTMBHA GakTepmanHa A4e’HOCT ce nocTura efBa npu TemnepaTtypa Ha Bogata ot +10°C.

e BrpageHoTo yCTpOMCTBO 3a KOHTPON Ha TeMnepaTypaTa U3KkniyBa Npu NperpsisaHe yntpasuoneToBara flamna aBTo-
MaTWU4HO, Crieq, oxnaxaaHe ynTpasuoneToBaTta namna ce BKMoYBa OTHOBO aBTOMAaTUYHO.

lMpoBepeTe ganv Bpb3kuUTe ca 4o6pe ynmbTHEHW.

UsknouBaHe: V3TerneTe Liencena oT KOHTakTa.
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MounctBaHe U NnoaapbLKKA

& NPEAYNPEXAOEHWE
Bb3MOXHM Ca CMBPT MINM TEXKN HAapaHSBaHWS OT M3NON3BaHe Ha rPeLLHO eNleKTpuYecko HanpexeHue!
o [lpean KOHTaKT C BoAaTa U3KNioyeTe OT MpexaTa HanpexXeHNeTo Ha BCUYKM HaMUpaLLmM ce BbB BoaaTa
ypeau.
o [lpean pabota no ypeaa usknioyeTe HanpexeHWeTo OT Mpexara.
WHcTpyKkuma:
e PepfoBHO npoBepsiBaiiTe 1 MOYMCTBaNTE MACTOTO 3a OTTUYaHe Ha BogaTa obpaTHo B baceliHa.
o OduntpupawmTe enemeHTM TpsibBa Aa ce NoYMCTBaT PEedOBHO (HanpUMep Ha BCEKWM YETUPW CEAMULM), Haii-KbCHO
KoraTo OT u3xoAa 3a BoaaTa ce nopaea obpaTHO BbB BOAHUS BaceiiH MbTHa U 3ambpceHa BoAa.
e [TbpBO M3BbPLUETE GBP30OTO NOYMCTBAHE. AKO TOBa HE € JOCTaTbYHO, NOYUCTETE U3LANO OCHOBHO.
e EauH 3anyweH punTbp MOXe Aa foBene A0 HeYNbTHEHOCTY.
e He nsnonsgaiite XMMM4eCK/ CPEACTBA 3a NOYNCTBAHE.

Bbp3o nouncreaHe

lMpoueavpante No cnegHVs HaumH:

0D

e V3knioveTte punTbpHaTa nomna.

o OTcTpaHeTe Mapkyya OT U3XOASLMA OTBOP Ha MNTBbPA, KaTo CBanuTe C BbpTeHe xoneHaposaTa ravika (1).

o OTcTpaHeTe MapKyya OT BXOAsLLMS OTBOP Ha hunTbpa, KaTo cBanvTe C BbpTeHe XONeHapoBaTa raika u s 3aBveTe
BbPXY U3X0ASILLMS OTBOP Ha mnTbpa(2).

e 3aBuiTE MapKyy 3a OTTUYAHE Ha MPBCOTUATA C HaKPaWHWK 3a CTbNANoBUAHWS MapKy4 BbpXy BXOASLUMS OTBOP Ha
dunTbpa.

e Bknioyete ountbpHaTa nomna.

e lI3TerneTe cunHo pbKkoxBaTkaTa 3a NoYncTBaHe v "nomnanTe” Hakonko NbTu (3). Taka neHoUNTpUTE Ce noyncTBaT
MeXaHU4HO, AOoKaTO M3TuvallaTa Bofa 3anoyHe Aa Teve uncra.

e W3knioyeTe chuntbpHaTa nomna.

o [la ce oTCTpaHM MapKy4a 3a OTTUYaHe Ha MPBCOTUATA 1 MapKy4nTe OTHOBO [a Ce CBbpKaT NpaBWIHO 3a HopMmarnHara
pa6ota (Puc. A).

HanpaBeTe LANOCTHO NoYncTBaHe

MpoueavpanTe No cnegHUs HauWH:

OE

o [la ce OTCTpaHAT BCUYKN MapKy4u 4Ypes OTBMBAHE U CBaNsiHe Ha XOneHapoBuTe raikn (1).

e [la ce oTBOPSAT 3aTBapsLLMTE ckobM Ha pe3epBoapa 3a unTbpa (2).
OpbxTe 30paBo UNTbPHUS pe3epBoap Npu NpuTHckaya 1 ceaneTe kanaka 3aefHo ¢ naketa neHopunTpw (3).

o [lonoxeTe kanaka c rmaBaTa Hagony BbPXy Meka, YncTa Noasioxka Taka, ye neHopunTpuTe 3aefHO C NPecoBaHNS
nNpbCTEH Aa nexar otrope (4).

e CBarnete npecoBaHUs NPbCTEH Ype3 OTCTPaHABaHe Ha raikata OT CbeANHUTENHWS NPbT (4).
3a oThensHe Ha rankarta oT CbeAVHUTENHNSA NPbT KOHTPUPANTE C KOMOVHMPAHW KNeLlu.
WUHcTpyKkuma: He naternante cbeQnHUTENHUS NPBLT OT Kanaka.

e l3ternete neHoduntpute (5).

o [louncTeTe rv nof Tevalla Boaa, kato M ctuckate cunHo (6). PesepBoapa, kanaka c pelletecta Tpbba 1 npecoBaHus
NpbCTEH noyncTeTe noA Tevala Boaa (6).

e HapeHeTe neHocunTpuTe Taka, Ye CBbp3BaLLaTa LaHra aa e pasnornoxeHa B rHe3foTo Ha neHodhunTpute (7).

e [pecoBaHVSAT NpbCTEH C HanpaBsrsBallaTa Ha NpbTa NocTaBeTe HaAonNy U 3aBUinTe raikata BbpXy CbeANHUTENHUS
npsT (8).
3a 3aTsaraHe Ha raikata KOHTpUpaTe CbeANHUTENHUA NPBT C KOMOUHMPAHU KNEeLLW.
TpbbaTa ¢ pelieTka TpabBa Aa e pasnonoxeHa U3LAMNOo B AMameTbpa Ha NpbcTeHa.

e Caarnete ynnbTHEHWETO Ha kanaka oT pe3epBoapa v ro npoeepeTe 3a NOBPEeAW, NMOYUCTETE TO, PECT. FO CMEHETE U
ro nonoxeTe BbPXy ropHus pbb Ha peaepsoapa.

e HartucHeTe kanaka ¢ nakeTta NneHounTpy BbpXy pe3epBoapa 1 BkapaiTe 3aTBapsLimte ckobu B rHesgarta um (9).

o V3nbnHeTe 6bp30 NouncTBaHe (BK GbpP30 NOYNCTBAHE).
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MouncreTe kBapuoBo cTbkno/cmeHeTe UVC-namnara

A BHUMAHWE

YnTpaBnonetoBoTo nbyeHne Ha UVC-namnarta Moxe Ja U3ropu ounTe Unm koxaTta.
e Hukora He n3nonseaiite UVC-namnata n3BbH Kopryca.
e Hukora He n3nonaeavite UVC-namnata B gedekTeH kopnyc.

BHUMAHWE
KBapuoBoTo cTbkio n UVC-namnata morat Aa ce CHynsiT U fja NPUYUHAT Nopsi3BaHus.
e BopaBeTe BHMMaTENHO ¢ KBapLOBOTO CTbkI0 M UVC-namnara.

YKA3AHUE
OT cbobpaxeHus 3a 6esonacHocT UVC-namnaTta Moxe Aa ce BKIOYM efiBa Toraea, koraTo rnasara Ha ypeaa
€ MOHTMpaHa NpaBuIIHO B kKoprnyca.

MpoueaupariTe NO CNegHNSA HauYWH:
OF
OTtBopeTe UVC-anaparta 3a npeaBapuTesiHa OYUCTKa

Ceanerte kanaka ot UVC-anapara 3a npeaBapuTeniHa o4ymcrka.

3aBbpTeTe Ao ynop UVC-anapata 3a npeaBapuTeriHa oumctka obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa cTpersika (6aoHeTeH 3a-
TBOpP) 1 3aedHo ¢ O-NpbCcTeHa BHUMATENHO ro u3terneTe oT kanaka Ha duntbpa (1).

OcBobopgete 6onTa 3a NnamapuHa AOTONKOBA, Ye Bbpxa Ha 6onTa ga NnoTbHE B Koprnyca Ha 3aTteratenHusi 6ont (2).
OTBuiInTe 3aTeraTenHus 6onT obpaTHO Ha YacoBHUKOBaTa cTpersika (3).

M3aTterneTe Hanpep KBapLOBOTO CTHTKIO ¢ O-NpbCTeHa C NeKo BbPTENUBO ABMXEHME (4).

MpoBepeTe 3a NoBpeamn KBapLIOBOTO CTbKMO U O-NpbCTEHa 1 eBEHTYanHo MM CMeHeTe.

OTBBH NoyncTeTe KBApLOBOTO CTBKIO C BiaxHa Meka Kbpna.

CwmsiHa Ha UVC-namnaTta

BaxHo: V3nonssarite camo namnu, Yneto o603HauYeHre 1 MOLLHOCT CbBrnafaT ¢ AaHHUTe Bbpxy abpuyHaTa Ta-
Genka.

3a onTumanHa pabota Ha hunTbpa cMeHslTe ynTpaBvoneToBaTa namna cneg okono 8000 yaca pa6oTa.

MaTernete UVC-namnara v 51 3ameHerTe.

Crno6ete UVC-anapara 3a npegBapuTenHa o4McTka

ORAWN= e e

~N o

KeapLoBoTO cTbkI0 ¢ O-npbCcTeHa NocTaBeTe NMbTHO B rnasaTa Ha ypeaa (6).

O- npbCTeHbT TPsA6Ba Aa ce MPUMTUCHE B LienKaTa Mexay rnasaTta Ha ypeaa v KBapLoBOTO CTHKIIO.

3aTerHeTe 0o 0TKa3 3ateraTenHusa 60NT B NOCOKa Ha YacoBHUKOBATa cTpernka (7).

3aTterHete namapuHeHusi 6ont (8).

MpoBepeTe 3a noBpean O-npbcTeHa Npu rmaBaTta Ha ypeaa v eBeHTyarnHo ro cmeHete (9).

BHumatenHo 1 ¢ neko nputuckaHe ByTHeTe rasaTa Ha ypefa B kopryca. MsgageHnTe enemMeHTU Ha kopryca TpsibBa
[a CbBrnagHaT B kaHanuTe Ha H6alloHeTHUS 3aTBOP.

3aBuiiTe rMasaTta Ha ypeAa C ek HaTUCK B MOCOoKaTa Ha YaCOBHMKOBATa CTpenka AoKpan.

OTHOBO nocTaBeTe kanadkarta 3a UVC-ypeaa 3a npeaBapuTenHo npevncreaHe.

. OTBWITE BMHTa 3a NamapvHa JOTOMKOBA, Ye BbPXbT Ha BUHTA [a NOTbHE B KOpryca Ha 3ateratenHusi 6onr.
. OTBWITE 3aTeraTenHus 6onT o6paTHO Ha YacoBHUKOBATa CTpesika.

. W3Ternete Hanpep KBapLOBOTO CTHKMO ¢ O-NpbCTEHa € NEKO BbPTENVBO ABUXEHME.

. N3Bapgete UVC-namnara u s1 3ameHeTe.

. Bkapaiite fo ynop kBapLoBOTO CTbkIo ¢ O-NpbCcTeHa B rnaeaTa Ha ypeaa.

— Mouuctete O-npbCTEHA, NPY HYXXAa ro NOAMEHeTE.
- O- NPBCTEHDBT TpﬂﬁBa Aa nerHe B LenkaTta Mexay rnasata Ha ypeaa U KBapLoBOTO CTbKIO.

. 3aTerHeTe o ynop 3ateratenHus 60NT No nocoka Ha YacoBHMKOBaTa CTpernka.
. 3aTterHeTe BMHTa 3a namapwvHa.
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CbxpaHeHue/3asmmsaBaHe

o [lpu Temnepatypu Ha BogaTa nod 8 °C unu Hal-kbCHO NPY 04aKBaHO 3aMpb3BaHe ypeabT TpsibBa Aa u3senerte OT

eKkcnnoarauus.

e l3npasHeTe ypeda, NoYMCTETE O OCHOBHO U MO NpoBepeTe 3a NoBpeau.
o Bcuuku comunTpm TpsibBa Aa ce CBanAT, MOYUCTAT M CbXPaHABAT Ha CyXO W 3aLUMTEHO OT M3MPBL3BaHe MSCTO.
o M#ACTOTO 3a CbXpaHeHue TpsabBa Aa e HeAOCTLIHO 3a Aeua.
o [lokpuitTe ounTpupalyms pe3epeoap Taka, Ye B HEro Aa He nonaga AbXAoBHa BOAA.
o anpasHeTe, JOKOMKOTO € Bb3MOXHO, BCUHKM MapKydu, TPb6ONPOBOAN 1 BPb3KU.

Bbp30 n3HocBsalm ce yactu
o duntpupaly enemeHTu

e UVC-namna, kBapLoBO CTbKIO U O-NpbCTEH 3a KBApLIOBOTO CTHKIO

N3xBbpnsiHe

YKA3AHMUE

To3su ypen He 61Ba fa ce M3xBbPIs kaTo GUTOB OTNaAbK.
e HanpaBeTe ypena Heusnonaeaem, OTpsi3Baikv kabena u ro U3XBbpreTe B CbOTBETHUS CbOMpaTeneH nyHKT.

e U3xebpnete UVC namnara 4ype3 cuctemata 3a BpblluaHe, NpeaBuaeHa 3a Tasm Len.

OTCTpaHﬂBaHe Ha Hem3npaBHOCTU

MoBpepa
YpeabT He paboTu 3aA0BONUTENHO.

WHavkauus He ceeTu yntpasuoneTosata
namna

OT BX0oaa Ha BoAHuA GacelH He 1U3nusa soda

FapaHUMOHHMU ycnoBusa

MpuumHa
YpeawT He paboTh AOCTaTbUHO AbAro

Bopara e cunHo 3amMbpceHa

lMpekaneHo MHOro puBU 1 XUBOTHN

dunTpuTe ca 3aMbpceHn
3ambpceHa e kBapLoBaTa CTbkieHa Tpb6a

UVC-namnara Beye He paboTn

He e BkntoveH wencensT Ha UVC-ypena
UVC-namnata e gecektHa

BpbakaTta e gedektHa

UVC-anapaTbT e nperpsn

LU'eI'ICEJ'I'bT Ha nomnarta He € BKIKYeH KbM
enekTpudeckaTa Mpexa

BxoabT Ha BogHus 6aceiiH e 3anyLweH

dunTbpeH pesepBoap/KopnycbT Ha nomnata e
3anyweH

Orcr Ha CMyLL TO

MenHa echekTUBHOCT Ha 6UONOrMYHOTO Mo-
YMCTBAHE Ce NOCTUra eaBa Cref HAKOMKO cef-
MULA.

OTCTpaHETe Boaopacnute u nuctata oT Boa-
HWs BacelH, CMeHeTe BoaaTta

OpWEHTUPOBBYHA CTOWHOCT: OKos1o 60 cm
AbIDKMHA Ha pybu Ha 1 M* Boda BbB BOAHUS
6aceiH

Mouncrtete cuntpute

[MemonTupaiite UVC 1 nouncteTe KBapLIOBOTO
CTBKI0

INamnara Tps6ea aa ce cmeHs cneg 8000 yaca
ekcnnoaraumsi.

BknitoveTe wencena Ha UVC-ypeaa
CwmsiHa Ha UVC-namnata
I'IpoaepeTe eneKTpu4eckuTe Bpb3KU

Cnep oxnaxpaHe UVC-anapaTbT ce BKoyBa
aBTOMaTU4HO

BkntoveTe wencena Ha nomnara

MouuncteTe BXxoaa Ha BoaHusi 6aceinH

dunTbpeH pesepsoap/louncTeTe kopnyca Ha
nomnata

PfG npefocTass rapaHuusi 3a Aokadyemu AedekTy B MaTepuanuTe 1 Npu NpomM3BOACTBOTO OT 2 rOAMHM OT AataTta Ha
npopax6a. MaHocBalm ce YacTu, KaTo Hanp. OCBETU-TENHU TeNa, He Ca CbCTaBHa YacT OT rapaHuusiTa. MavcksaHe 3a
13ron3eaHe Ha rapaHuusiTa e fa NpeAcTaBuUTe AOKYMEHTa 3a 3akynyBaHe. Mpu HenpasunHa paboTa ¢ ypeaa, npu
ernekTpuyecka Unu MexaHuyHa noBpeaa nopaau HeeHUMaTenHa paboTa ¢ ypeaa, KakTo v Mpu PEMOHT OT HEOTOPU3U-
paHu nivua 1 cepeman NPaBoTo Ha rapaHuus ce ryéu. PeMoHTH MoraT Aa ce u3BbpLuBaT camo oT PG unu ot otopuan-
paHu ot PfG cepauan. Korato nmate 3asiBka 3a 13Mon3saHe Ha rapaHumsiTa, usnpareTe ypeaa unu fgedektHara yacT ¢
onucaHue Ha fedekTa 1 JoKyMeHTa 3a 3akynyBaHe Ao oduca/saBoaa Ha PfG. PfG cu 3anassa npasoTto aa Bu Ha-
YUCIIU pa3xoauTe Mo MoHTaxa. PfG He HOCM OTTOBOPHOCT 3a MOBPEAM MpW TpaHcrnopTupaHe. Peknamauuu 3a Tax
TpsibBa Aa npeassuTe He3abaBHO KbM TpaHCMopTHaTa dupma. U3kmioysar ce no-ronemm npeTeHLni, OT BCAKakba
BUA, W NO-CNeLmMarnto 3a nocneAsani MHOUPEKTHY WeTu. Tasu rapaHums He 3acsira NpaBoTO Ha MPETEHLMN Ha KpaeH
KIMUEHT CpelLLy TbproseLa.
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Mepeknan opuriHanbHOro Noci6HuKa 3 ekcnnyartauii

AI’IOI‘IEPEH)KEHHFI

e [litn Big 8 pokiB i cTaplie, a TakoxX Noan ¢ odbmexeHnmmn gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMU MOXKITMBOCTAMM abo Noan 3 He-
BENNKMM OOCBIAOM Ta 06’€MOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBaATUCh LM
npuagoMm, SKLWO BOHU NPU LLbOMY 3HaxXoaAaTbCs Nig KOHTposneM abo
OTpMManu iHCTPYKLii No 6e3ne4YHoMy NOBOAXKEHHI 3 Npunagom, 3
NMOBHUM PO3YMIHHAM BCiX Hebe3nek npu poboTi 3 HUM.

o [liT HEe MOXYTb rpaTuUca 3 npunagom.

e [liTAm 3aBOPOHEHO YMCTUTK UM oBcnyroByBaT 6€3 HaNeXHOro KOH-
Tponto 3 6OKy AOpPOCNUX.

e [Mpynag noBuHeH BYyTM 3axuULLEHUI 32 JONOMOIOK 3aXMCHOro npu-
CTPOK BiJ CTPYMY YLIKOLXEHHS 3 MakCMMalnbHUM pO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

e [lig'egHynTE NPUCTPIN NULE B TOMY BUNAAKY, SKWO eNeKTPUYHI Xa-
pPaKTEPUCTUKM Npunagy 36iraloTbCs 3 XapakTepucTukaMmn oxeperna
cTpymy. [aHi npynagy MIiCTATbCHA Ha 3aBOACHKIM Tabnuyui, Ha yna-
KoBLi abo B Ui iHCTPYKLUT.

e Puauk cmepTi abo BaxKkMX TpaBM BHACNIAOK YPaXKEHHS €NEKTPUYHNM
ctpymom! MNepen TMM, 9K 3aHYpUTU PYKWU Y BOAY, BIOKMIOMITL Big Me-
pexi eNnekTPOXMBIEHHSA BCi MPUCTPOI, SKi 3HaXoaAaTbCSA Y BOA,.

e He BuKopuctoBynte npunag B pasi MOLIKOKEHHA enekTPUYHUX
3'eagHaHb abo kopnycy.

e BukopuctoBymnTe NpUCTpIN TiNbKM SKLWO Y BOAI HEMAE NIOAEN.

IHCTpyKUiA 3 TeXHiKM 6e3nekn

Migkno4veHHA Ao Mepexi

o EnekTpomoHTaXx NOBMHEH BiANOBIAaTU HaLioHanbHUM GyaiBenbHUM IHCTPYKLISIM | BUKOHYBaTUCS TiNbku KBanidikoBa-
HVUMUW enekTpuKamu.

e Ocoba BBaxaeTbCst kBanidikoBaHUM €NeKTPMKOM, TiMbKW AKLLO BOHA Ha MiAcTaBi NPOMECiNHOro HaBYaHHS, 3HaHHS 7
[0CBigy NiAXOAUTb AN BUKOHAHHS 1 OLHKM AopyYeHux pobiT. CneuianicT Takox NOBUHEH BMITU BU3HAYATU MOXITUBI
Hebe3nekun, AOTPUMYBATUCA YNHHUX PETIOHANBHUX | HALOHaNbHUX HOPM, NPUMNWCIB | MONOXEHb.

e Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb | Npobnem 3BepTanTecs Ao daxiBUs-enekTpuka.

o [logoBxyBayi 1 po3nodinbHNKM (Hanpuknaa, KonoAku) NOBUHHI BYTW Npu3HaYeHi AN BUKOPUCTAHHS Ha BiAKPUTOMY
MNOBITPI (3axuLLEHI BiA BOASHMX BPU3OK).

o [punapg, NigknioYeHHs 1 WTekep He € BOAOHENPOHWUKHUMU, TOMY iX He MOXHa npokragati abo BCTaHOBMOBaTU Yy
BOAI.

o lliTencenbHi po3’emm HEOOXiAHO 3aXMCTUTK Bif BNNNBY BOMOTU.

o [ligknioyanTe npunag Tinbkv 4O PO3ETKW, BCTAHOBMNEHOI 3riQHO 3 iHCTPYKLUIELD.
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Be3neyHa po6ota

e besneyHa BigcTaHb Big npunagy A0 BOAU MaE CTAaHOBUTM HE MEHLU 2 M.

o 3ab0pOHSIETLCA TATHYTU abo HECTM NPUCTPIN 3a eNneKTpUYHi kabeni.

e Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wwob 3axucTuTy ix Bif YLIKOMKEHb | He CTBOPIOBATN HeGEe3NneKy nagiHHA Ans nogen.

o BigkpusanTte kopnyc npucTpoto abo Moro KOMMOHEHTIB NMULLIE 3@ HASIBHOCTI YiTKUX BKA3iBOK LLOAO LibOro B iHCTPYKLIT.

e [lpoBoAbTe Ha MPUCTPOI Tiflbku Ti POBOTH, AKi ONMMCaHi B LN iHCTPYKLi. AKWO Npobnemn He BAAETLCA YCYHYTH,
3BEPHITLCA 10 aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOrO LIeHTPY abo, B pasi CyMHiBiB, 40 BUpPOBHUKa.

o [1ns NpUCTPOI0 MOXHa BUKOPUCTOBYBATM TiNMbKW OpUriHanbHi 3anacHi YacTWHW 11 OpuriHanbHe OCHaLLEHHS.

o 3ab0pOHSETLCA 3MiHIOBATW KOHCTPYKLiO MPUCTPOIO.

[oknagHiwe nNpo iHCTPyKUitlo 3 eKkcnnyartauii

Mpua6aswm aary npoaykuito PondoPress 5000, Bu 3po6unu rapHuii BUGIp.

[Mepen nepLuMm BUKOPUCTaAHHAM NPUCTPOIO PETENBHO NPOYUTaNTE IHCTPYKLIiIO 3 ekcnnyaTaduii i 03HaomTecs 3 npu-
cTpoeM. Bci poboTu 3 gaHum npunagom Ta Ha HbOMy JO3BOSISIETECS NPOBOAMTY TiNlbKW NPY OTPUMAaHHI YMOB L€l iH-
CTPYKUii no ekcnnyarauji.

O60B’A3K0BO AOTPUMYWATECH NPaBUI TEXHIKM Be3nekun ANns NpaBuUnbHOro Ta 6e3nevHOro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOLO.
PeTenbHo 36epirante Lo iHCTPYKLIiO 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3MiHW BfiacHUKa nepefante NoMy iHCTPYKLtO 3
ekcnnyaTauii.

MonepemkeHHA, WO BUKOPMCTOBYIOTLCA Y L IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii
[MonepenyBarnbHi cUrHanu B il iIHCTPYKLIT kKnacudikyloTbCsA 3@ JOMOMOrOK CUTHaNbHUX CMiB, SiKi NO3HaYalTb PO3Mip
3arposu.

A NONEPEAXEHHA

o O3Havae MOXNNBO Hebe3neyvHy cuTyaLuito.
o [lpy HEOOTPMMAaHHSI MOXe NPU3BECTU A0 CMepTi abo BaXxkoi TpaBMu.

A OBEPEXHO

o OsHavae MOXNMBO Hebe3neyHy cutyaLito.
o HepoTpyvmaHHsi MOXe NPU3BECTU A0 Nerkoi abo He3HaYHOI TpaBMU.

m BKA3IBKA

IHdbopMaLlis, Lo cnyrye KpaLoMy po3yMmiHHI0 abo 3anobiraHHIO MOXNMBOT LLIKOAN MalHy Y HaBKOSMLLHBOMY
cepenoBuLLy.

MpuMITKK, L0 BUKOPUCTOBYIOTLCSA Y Liil iIHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii
[J A TlocunaHHsa Ha MasntoHOK, HanNpuKnaa MasntoHoK A.
- MocunaHHs Ha iHWwy rnasy.

BVIKOpVICTaHHﬂ NMPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

PondoPress 5000, Hagani «[pucTpin», MOXHa BUKOPUCTOBYBATM NMULLE TaK, SK OMMCAHO HMXYe:

o [Insa ekcnnyaTauii 3 YACTO BOAOHO.

o [1na mexaHiyHoro i 6ionoriYHOro OYMLLEHHSI CafOBUX CTaBKIB

e EkcnnyaTauis 3 4OTPUMAHHAM TEXHIYHUX XapaKTEPUCTVIK.

BmoHTOBaHa y NpUCTpilt KOPOTKOXBMILOBA YrbTpadioneToBa famna Cryrye Ans NPUNUHEHHs XUTTEAIANBHOCTI BOAO-
pocTeit Ta BakTepiil y cTaBKoBIl BoAi. Ii BUNpoMiHIOBaHHS € Hebe3neyHUM Ans ovel Ta LUKipW HaBiTb Y HE3HAYHUX A0~
3ax. B >»xogHOMy pasi He MOXHa BMKOPUCTOBYBATM ynbTpadhioneToBy nammy 3 NMOLIKOAKEHUM KopnycoM abo 6e3 Hboro,
a 60 x 3acToCOBYBaTW namny Ans iHWKX Linen.

Ha npunag noLmpiooTbCA HACTYMHI OBMEXeHHS:

e Hikonu He nepekayyinTe iHLWY piaWHY, KPiM BOAW.

o Hikonu He ekcnnyaTyBaTu 6e3 nogadi Boaw.

e He ans komepLiitHoro abo NPOMMCNOBOrO BUKOPUCTAHHS.

e He pgonyckaTy KOHTaKTy 3 XimikaTamu, Xap4oBUMY NPOAYKTaMM, NErko3anMmncTMmn Ta BUOYxoBUMM MaTtepianaMmm
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MoHTax

HeobxigHo BUKOHATWU HAcTyMHi Aii:

OA

Komnanis PfG GmbH pekomeHaye 3acTocoByBaTy LUMaHIK, WO MOXYTb BUTPUMYBaTK TUCK HE MeHLwe 1 6ap.

e CKOpOTiTb CXiAYacTi WNaHroBi Hacagky TakuM YMHOM, LWob oTBip ANst NPUedHaHHS BiANOBIAaB AiaMeTpy LunaHra .
Takum YnHoM, Bu 3moxeTe YHUKHYTU BTpaT TUCKY.

e [loMiCTiTb HakugHi ravkm Ha CXigyacTi LNaHroBi Hacagku, HadiHbTe (HakpyTiTb) LUMAHMM Ha Hacagky i 3akpinitb
cneujianbHUMN XOMyTamu.

e BcraBTe nnocky npoknagky abo yLlinbHIolYe KinbLle B HakuaHy raky A5t YOPHOI LWNaHroBoi Hacaaku i NpUKpyTiTh
00 BXoAy HanipHoro dinbTpa.

YcTaHoBKa

A NOMEPEAXEHHS

Pun3ank cmepTi abo Baxkux TpaBM BHaCMIAOK YPaXKeHHs! eNEKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 Hebe3neyHy enekTpuyHy

Hanpyry!

e [lpunag NOBMHEH NpauoBaTK TiflbKK i3 3aXUCHUM KOXYXOM.

o o6 3ano6irtv 3annBaHHIO NPUCTPOIO, MOro Cnif BCTAHOBMIOBATW Ha BiACTaHi He MeHLe 2 M Bif BOAW.
YCTaHOBITb NPUCTPI TaKUM YMHOM, LLOG BiH BYB 3aXMLLEHWI Bif NPSIMOrO COHSIMHOIO BUNPOMIiHIOBaHHS. (max. 40 °C).
HeobxigHO BUKOHATWU HACTYMHi Aii:

B

e PosTawyiite inbTp Ha BiACTaHi He MeHLWwe 2 M Big Gepera cTaBka, y He3aTOMMOBAaHOMY MiCLi, Ha TBEpAili, PiBHi
OCHOBI. TakoXX MOXHa BCTAHOBUTM hiNbTP B 3€MII0 HUXKYE (DinbTpyBanbHKX pe3epsyapiB NpubnusHo Ha 5 cm.

o [lepenag BUCOTU MiX KPULLKOO (iNbTPy Ta MiCLleM BUTOKY HE NMOBUHEH NepeBuLLYyBaTN 2 M.

o 3abesneunTyn BesnepeLukogHuii 4OCTYM, LWo6 MoxHa Gyrno BUKOHYBaTU POBGOTM Ha MPUCTPOT.

YBeaeHHsA B ekcnnyarTauito

A NMONEPEAXEHHA

Pur3nk cmepTi abo Baxkunx TpaBM BHACMIAOK YPaXKeHHs! eNEKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 HeGe3neyHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu HiXX 3aHYpWUTW pyKn y BoAy, 0B6OB’A3KOBO BiAKMIOYiTE MEPEXEBE XUBMNEHHS Bif YCiX Npunaais, Lo
3HaxXOASTLCH Y BOA.

o [lepen npoBeaeHHsIM POGIT HA NPUCTPOT BUMKHITb XUBMNEHHS.

E BKA3IBKA

Hikonwn He 3acTocoBy¥iTe NpUCTPIR, SKLLO TUCK BoAM nepesuilye 0,2 6ap.

HeobxigHO BUKOHaTW HAcTynHi Aii:

mie

Baxnuso:

e CrovaTky BMUKaiTe Hacoc, a NoTiM Npunag NepBUHHOIO OYULLIEHHST Y D-NpoMeHsIMU.

e He BMKOpUCTOBYBaTU NPUCTPI 6€3 NPOTOKW BOAU.

o [lpnCTpiNn BMUKAETLCA aBTOMaTUYHO NiCNSA MiAKMIOYEHHS 00 Mepexi.

BMuKaHHA: BCTaBUTU MepexHuii LUTeKep y po3eTky.

e 3acBiTUTLCA KOHTPOMbHA NlaMroyka.

BkasiBku:

o MakcumanbHoi edpekTUBHOCTI BI0NOrYHOr0 OUULLIEHHS ANl HOBOrO MPUCTPOI0 MOXHA JOCAITU NULLE Yepe3 Aekifbka
TUXHIB.

e [locTaTHsi bakTepiarnbHa aKTUBHICTb HAacTynae nuile npu Temnepatypi suile +10°C.

* BbypnosaHe pene Temnepatypv aBTOMaTU4HO BUMMKAE yNbTpadioneToBy nammny npu neperpisi, NiCNs OXONOmKeHHS
BOHA 3HOBY YBIMKHETbCS.

MepesipTe BCi 3'egHaHHA Ha LUINbHICTb.

BuMUKaHHA: BUTAMHITL MEpEXHNI LUTEKep.
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YucTka i pornapg

& NOMEPEAXEHHS

Pun3ank cmepTi ab6o Baxknx TpaBM BHACMIAOK YPaXeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM Yepes HebesneyHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu Hix 3aHYpUTK PykM y Boay, 060B’SI3KOBO BiAKMIOUITE MEPEXEBE XUBIEHHS Bif YCiX npunagis, Lo
3HaxoasATbes Y BOAi.

o [lepen npoBeAeHHAM pobiT Ha NPUCTPOI BUMKHITb XUBMEHHSI.

BkasiBku:

o PerynapHo nepesipsavTe Ta npounlanTe CTik BOAW A0 CTaBKa.

o QinbTpyBanbHUiA NiHOMaTepian HeobxiaHO perynspHO (Hanpuknag, KOXHi ABa TWDKHI) YACTUTK, LLOHaNNI3HIWe, KonK 3
BWMYCKHOrO OTBOPY Ha3az [0 CTaBka NoyHe TekTu kanamyTHa abo 6pyaHa Boaa.

o CnovaTtKy NpoBeaiTb LBUAKY O4MCTKY. AKLO Lboro 6yae He AOCTaTHbO, TO HEOOXIAHO 3AINCHUTU MOBHY OYMCTKY.

e 3acMiveHnin inbTp MOXe NPU3BECTU A0 BTPATU rePMETUYHOCTI.

e He kopucTyiTecs XiMiYHMMK 3acobamm YNLLEHHS.

LliBuaka ouncrka

HeobxigHO BMKOHATW HACTyMHi Aii:

D

e BuMKHITb (inbTp-Hacoc.

e Big’eaHanTe wnaHr Big Buxoay dinbTpa, BiAKPYTUBLUM HAKWUAHI rankm(1).

e Big’eaHanTe WwnaHr Big Bxoady inbTpa, BiAKPYTUBLUN HAKUAHI raiku i NpuKpyTiTe A0 BMXoAy dinbTpa (2).

o [IpUKPYTITb CTIYHWUI LUNAHT 3 CXiAYaCTUMM LUNaHrOBUMUM Hacagkamu Jo Bxoay inbTpa.

e BBiMKHITb dinbTp-Hacoc.

e CurbHO NOTArHITb 3@ PyYKy OYUCTKM i Kinbka pasiB "npokavante” (3). PinbTpyBanbHWiA NiHOMaTepian YUCTUTLCS Me-
XaHiYHUM cnocobom AO0TK, MOKW BOAA, Sika CTiKae, He CTaHe NMPO30poto.

e BuMkHITb QinbTp-Hacoc.

o 3HiMiTb CTiYHWI LWNaHT | AN HopManbHOI Po60TM 3HOBY NpaBWIbLHO NpueaHaiiTe wnaxrm (Man. A).

KomnnekcHa unctka

HeobxigHo BUKOHATU HAcTyMHi Aii:

OE

e Big’eaHanTe BCi LWNaHMM, BiAKPYTVBLUW HaKnAHi raikm (1).

e BigkpuiiTe 3acyB Ha dinbTpyBarnbHoMy pesepyapi (2).
3akpiniTe iNbTpyBanbHWIM pe3epByap Ha NPUTUCKY i MiAHIMITE KPULLIKY 3 NakeToM (inbTpyBansbHOro niHoma-
Tepiany (3).

o [loknagiTb KPWLLKY rOMOBKOI BHWU3 HA M'SIKy YMCTY OCHOBY TakK, Lo6 niHomaTepian i npec-warba dinbTpa nexanu
3Bepxy (4).

e BupanueLum raiiky Ha Tsi3i, 3HIMiTb npec-Luanby(4).
LLlo6 nocnabutu raiky, NpUTPUMYyWTE TAry nacaTmxamm.
BkasiBku: He BuiMaTti Tary 3 KpuLLKu.

o 3HiMiTb (inbTpyBanbHU MmaTtepian (5).

e CuIbHO CTUCHYBLUW, MPOMWITE NOrO MPOTOYHO BOAOLO (6). MpomuiATe Mig NPOTOYHOK BOAOI pe3epByap, KPYLLKY 3
peLuiTyacToto TpyGKoto Ta npec-Lwanby (6).

e HagiHbTe dinbTpn TakMm YmMHOM, WO6 TAra noTpanuna y BignoBiaHuMM nas gineTpa (7).

o OnycTiTb Npec-wainby 3a 4ONOMOrol HanPsIMHUX eNEMEHTIB Ta NPUrBMHTITb raiky Ao Taru (8).
LLlo6 Harnyxo 3arBUHTUTYW raiky, NPUTPUMYITE TAry nacaTiwkamu.
PewwityacTta Tpy6Kka NOBUHHA NOBHICTIO 3aXOAMTW Y BUCTYNM KinbLs.

o 3HiMiTb 3 pe3epByapy YLUiINbHEHHS! KPULLKWU Ta NepeBipTe Ha HasiBHICTb NOLLKOKEHb, NOYUCTITb abo 3aMiHiTb Ta no-
KnapiTb Ha BEPXHiN Kpal pesepByapa.

o [IpUTUCHITb KPULLKY 3pinbTpyBanbHUM NakeToM A0 pe3epsyapa i 3akpuiTe 3acys (9).

o [lpoBeaiTb WBMAKY ouncTKy (amB. LLBnaka ouncrka).
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MouncTuTn KBapLoBe ckro / 3amiHUTK ynbTpadioneToBy namny

A OBEPEXHO

YnbTpacpioneToBe BUNpoMiHioBaHHSA YP-namnu moxe obnanutu oyi abo LWwkipy.
o Hikonu He ekcnnyaTyBaTn Y®-namny 6e3 kopnyca.
e Hikonu He ekcnnyatyBaTn Y®-nammny 3 HECnpaBHUM KOPMyCOM.

OBEPEXHO
KBapuoBe ckno Ta Y®-namna MoxyTb po36UTUCb Ta CIPUYMHUTK pi3aHi TpaBmu.
e Ob6epexHo NOBOAMTUCS C KBApLIOBMM CKIOM Ta Y®d-namroto.

BKA3IBKA
3 MipkyBaHb 6e3nekn Y®d-namny cnig BMuKaTy, KONy rofIoBKY NPUCTPO HAMNeXHWM YMHOM BCTaBMEHO B KOp-
nyc.

HeobxigHO BUKOHaTW HAcTynHi Aii:

OF

Bia’eaHaHHA npunagy nepBUHHOIO OYULLEHHA Y®-npoMeHAMU

o 3HATU KPULLIKY NpUNaay NepBUHHOIO OYMLLEHHS YP-NpoMeHAMU

o [loBepHyTM Npunag NEPBUHHOIO OYMLLEHHS YD-NPOMEHSMU NPOTY FOAMHHMKOBOT CTPINkK Ao ynopy (6anoHeTHe 3'ea-
HaHHS1) | pa3oM 3 YLLiNbHIOLYMUM KinbLeM 06epexxHO BUTAMHYTY i3 KpULLkK dinbTtpa (1).

e Bignyckatin caMoHapi3HWI FBUHT, MOKMN KiIHYMK FBUHTA HE CXOBAETLCH Y KOPMNYCi 3aTUCKHOIO rBUHTA (2).

o BigKpyTWUTW 3aTUCKHWIA TBUHT NPOTW FOAMHHMKOBOI CTPINkM (3).

o CTArHyTM KBapLIOBE CKIO 3 YLLIMbHIOYMM KiflbLieM Briepes nerkum obepranbHUM pyxom(4).

o [lepeBipnTy KBapLOBE CKITO 1 YLLiNbHIOKYE KiNbLe Ha HAasBHICTb MOLUKOAXEHb i NPy HEOBXiAHOCTI 3aMiHUTW.

e  OunCTWTM 30BHI KBApLIOBY J1amny BOJIOTOK0 FraHuYipKoto.

3amiHa ynbTpacdhioneToBoi namnu
BaxnunBo:[103BoNsiETLCA BUKOPUCTOBYBATU NULLIE TAMMNM, HA3Ba Ta NOTYXKHICTb SIKMX 36iraloTbCst 3 AaHUMM Ha iHdop-
MaUifHin Tabnuyu,i.
[Insa 3a6e3neveHHs onTUManbHOI NOTYXXHOCTI cinbTpa, namny, nicna 8000 roavH ekcnnyaTauii, HeobXiAHO 3aMiHUTH.
e Bunmite ynbTpadioneToBy namny Ta 3amiHiThb ii.
36upaHHA npunagy NepBUHHOIO OYMLLEHHA Y®P-npoMeHAMU
e BTUCHYTU A0 ynopy KBapLIOBE CKIO 3 YLUiNbHIOLYMM KinbLeM Yy ronosky npunagy (6).
e BcraBTe KinbLe B 3a30p M rofIoBKOI NPUCTPOIO Ta KBAPLIOBUM CKITOM.
e 3aKpyTiTb 3aTUCKHWI IBUHT 3@ FOAUHHWMKOBOIO CTPINkot Ao ynopy(7).
e 3aTArHiTb cCamMoHapi3HUIA MBUHT (8).
o [lepesipTe yLLinbHIOIOYE KifbLie Ha roNoBLi NPUCTPOID Ha HAsBHICTb MOLLKOKEHb, NPU HEOOXIAHOCTI 3aMmiHiTb (9).
o Ob6epexHo, Nerko HaTuckakuu, BCTaBTE FONOBKY y kopryc. BucTynu Ha kopnyci MatoTb 3aiTh y nasv 6aioHeTHOro
3’eHaHHA.
MoBepHITb Nerkum HaTUCKyBaHHSIM FOMOBKY NPUCTPOIO Y HAMNPSIMKY FOAUHHWUKOBOT CTPINKK [0 yrnopy.
3HiMITb KpULLKY 3 Npunagy NEPBUHHOMO OYMLLEHHS YP-NpoMeHsMU.
. BianycTiTb camoHapi3HUiA FBUHT, NMOKW KIHYMK TBUHTa HE CXOBAETLCS B KOPMYCi 3aTUCKHOTO IBUHTA.
. BigkpyTiTb 3aTUCKHUIA TBUHT NPOTW FOANHHWUKOBOT CTPINKU.
. Nerkummn obepTanbHUMKM pyxamm OAsiTHITb Ha KBapLIOBE CKIO YLLiNbHIOBanNbHE KifbLe nerkum obeptanbHUM pyXoMm.
. ButarHiTe i 3amiHiTe yneTpadionetosy namny.
. OBepexHo BCTaBTe KBapLIOBE CKIO 3 YLUiNbHIOBAaNbHUM KifbLEM Y rofoBKY NPUCTPOIO A0 Yropy.
— OuucTbTe yLiNbHIOBarNbHe KinbLe Ta B pasi BUSBNIEHHS NMOLUKOMKEHb 3aMiHiTb.
— BcraBTe kinbLie B 3a30p MiX ronoBKOK NPUCTPOI Ta KBApLIOBUM CKIOM.
. 3aTArHyTW 3aTUCKHWIA TBUHT 3@ FOAMHHUKOBOIO CTPINKOIO 4O Yropy.
. MiyHo 3aKkpyTiTb CaMOHapI3HWI MBUHT.

ORAWN= e e

~N o
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36epexeHHs NPUCTPOID, B T. Y. BAUMKY
o fKuwo TemnepaTypa Boau Hkya Bif +8°C (y kpaliHbOMY BUNaAKy — nepej HacTaHHAM MOpO3iB), NPUCTPIl HeobXiAHO

BMBECTYW 3 eKkcniyaTaduii.

o CnopOXHiTb, peTenbHO NPOMUIATE i NepeBipTe NPUCTPI Ha HAsSIBHICTb NOLUKOOXKEHb.
e Yci dinbTpu 3 niHomaTepiany HeObXigHO BUTATTY | MPOMUTK.

o 36epiraT cyxumu, Npu TeMrepaTypi BULLE HYNs.

o Micue 36epiraHHsi npucTpoto mae Byt HeJOCTYMHUM ANS AiTen.
o 3akpuiiTe hinbTpyBanbHUI pesepByap, LWob 40 HbOro He NoTpannsana AoLoBa Boaa.
o 3nuiTe BoAy 3 YCiX WNaHriB, TPy6ONPOBOAIB i CTUKIB.

[eTani, Wo WBWAKO 3HOLWYOTLCA

o O®inbTpyBanbHi enemeHTn

e YnbTpachioneToBa namna, kKBapLIOBE CKI10 Ta YLLiNMbHIOBamnbHE KifbLe A5t KBapLOBOro ckna

Yrunisauia

BKA3IBKA

Lie# npucTpin 3abopoHeHo yTunisyBaTu pa3oMm i3 nobyToBMMM Bigxodamu.

e Tpeba, BiapisaBLun kabenb, 3pobUTV NPUCTPI Henpaue3aaTHUM i yTUMi3yBaTK Yepes nepeadadeHy cu-
CTEMY MOBTOPHOIrO BUKOPUCTAHHS.

o YTunisyinte ynbTpacioneTtoBy namny yepes nepeabdaveHy Ans LbOro CUCTEMY NOBEPHEHHS! BiAXOZiB.

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTI

HecnpaBHicTb

Hemae 6axaHoro eekTy Bif 3aCTOCyBaHHs
npUCTPOIO

IHaukaTop yneTpadionetosoi-namnu He ro-
puTh

Bopa He noBepTaeTbesA 40 CTaBka

YmoBu rapaHTii

MNpuunHa
MpucTpiit ekcnnyaTyeTbca HEAOCTATHLO AOBIO

Bopa ayxe 3abpyaHeHa

Y cTaBKy xuBe fyxe b6arato pubu Ta iHWmnx
TBapUH

3abpyaHeHo GinbTpu 3 niHomarepiany
KsapuoBe ckrno 3abpyaHeHe

YnbTpacdionetosa namna BukopucTana cBiii
pecypc

- MepesxeBuit YO-LiTekep He BCTaBMNeHUi B po-
3eTky

Y®-namna HecnpasHa
MolwkomxeHa nposoaka
Y®-namna neperpinacb

Hacoc He nigkntoyeHunit 4o mepexi
Mpwuitom Boam y cTaBky 3abpyaHunBCs

3abuTuii hinbTpyBanbHUin pesepsyap/koprnyc
Hacoca

YcyHeHHs

MakcumanbHa edhekTUBHICTb Gi0NoriYHOro o4m-
LLIEHHA JOCAracTbCA NuLLe Yepes Aekinbka
TUXHIB

Bupanutu 3i cTaBka BoAopoCTi i nucTs,
3aMiHNTU BOAY

Hopmatus: npu6n. 60 cm JOBXUHM pyubu Ha 1
M* BOAW Y CTaBKy

OumncTutn inbTpyBanbHe cepenosuLle
Posi6patu ynbTpadionetosuii npucTpiit Ta no-
YUCTUTU KBAPLIOBE CKNO

YnbTpadcionetoBy namny HeobxigHo
3amiHoBaTV NpubnusHo nicnst 8 000 roauH po-
60oTn

MigkniounTi Mepexesuin YO-witekep

3amiHnTn Yod-namny
MepeBipuTK NiAKMIOYEHHsT O enekTpoMepexi

Micna oxonomkeHHa Y®-naMmna BMUKaeTLCA
aBTOMaTU4HO

Miaknto4nT Hacoc
MouncTnTu micue npuitomy Boan

MouncTnTu dinbTpyBanbHWiA pesepsyap/kop-
nyc Hacoca

Komnanisi PfG Hagae 2 poku rapaHTii, nounHaroum Big Aat Nnpoaaxy, Ha BCi AoBeeHi BUnaaku aedekTiB y maTtepia-
nax uv gedekTiB BUpOOHMLTBA. MapaHTis He NOLUMPIOETLCA Ha BUTPATHI MaTtepianu Ta Aetani, Ski WBWA-KO 3HOLLY-

10TbCS, Hanpuknaa, namnoyku. NepeayMoBo HagaHHA rapaHTInHWUX NOCNYr € NPea’ aBNEeHHs AOKYMEeHTa, K1 3acsia-
uye hakT npuadaHHsa npuctpoto. Mokynewb BTpayae NpaBo Ha rapaHTiiHe 06CryroByBaHHs y BUNazAKy BUKOPUCTaHHS
NPUCTPOIO HE 3a MPU3HAYEHHSIM, ENEKTPUYHOIO YN MEXAHIYHOTO MOLLKOIKEHHS!, SIke BUHUKIO B pe3yrbTaTi HENpaBumb-
HOro BUKOPUCTaHHS, a TakoX Yy BUNaAKy BUKOHAHHS PEMOHTHUX poBiT B HE YNOBHOBaXeHil MaicTepHi. PEMOHTHI po-
60TU MOXYTb BUKOHYBaTUCA nuLLe komnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXXeHUMM Heto MancTepHsMU. Pa3oMm i3 3asBkoto Ha Ha-
[aHHS Nocnyr y paMkax rapaHTii HeobxigHo BianpaBunTy GpakoBaHWU NPUCTPI @60 KOMMOHEHT, OMUC MOLLKOKEHHST i
[OKYMEHT, sikuiA 3acBigyye npuabaHHsa (Ha ymoBax BpaxyBaHHS BapTocTi gocTasku fgogomy). Komnarisi PfG sanuwae
3a coboto NpaBo BKIMIOYMTU Yy paxyHOK BapTicTb MOHTaxy. Komnanis PfG He BignoBiaae 3a NOLWKOAXKEHHS, AKi BUHWKNN
y npoueci TpaHCMOPTYBaHHSA. Y Takux BUNagkax 3seprantecs 3a BiALIKOAYBaHHAM 30UTKIB 4O nepeBi3HuKa. IHLi npe-
TeH3ii, He3anexHo Bif IXHbOro xapakTepy, 0cobn1Bo Ha BifLLUKOAYBaHHS onocepeaKkoBaHUX 36UTKIB, L€ rapaHTieto He
nepenbayeHi. Lia rapaHTisi He perynioe B3a€MOBIAHOCUHM MiX MOKyNLEM i MpoaaBLEM MPUCTPOIO.
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MepeBop pykoBOACTBA MO 3KCMAyaTauum - opuruHana

AI‘IPED,YI‘IPE)KJJ,EHVIE

e [leTn 0T 8 neT 1 cTapule, a Takke Nau ¢ orpaHNYeHHbIMN PU3n-
YECKMMMW, OPraHoONENTUYECKNMMN NN MEHTANbHBIMU BO3MOXHO-
CTSMU, Ntoan ¢ HEGOMbLINM OMbITOM U 06 BEMOM 3HAHUIA MOTYT
NnoNb3oBaTbCA 3TUM YCTPONUCTBOM, HAXOAACh NPU 3TOM MO KOHTPO-
nem B3pOCIbIX UKW NOMYy4YMB OT HUX cOoBEThI MO 6e3onacHomy obpa-
LLIEHUIO C YCTPOMCTBOM M MOHAB OMACHOCTY Npu paboTe C HUM.

e [leTn He OOMKHbI UrpaTb C YCTPONUCTBOM.

e [leT He AOMKHbI YACTUTb UITM PEMOHTMPOBATL YCTPONCTBO 6e3
Haanexallyero KOHTPOMSA CO CTOPOHbI B3POCTIbIX.

e [Mpnbop gomkeH 6bITh 3awuLeH NOCPEACTBOM 3aLMTHOrO YCTPOK-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHUA C MaKCUMMarbHbIM PaCYETHbIM TOKOM
30 mA.

e [TogkntoyaTb YCTPOMUCTBO K ANEKTPOCETU MOXHO TOSNbKO B TOM Chy-
Yyae, Korga anekTpuyeckme xapakTepucTuki yCTporUCcTBa coBnagaroT
C AaHHbIMMK 3neKkTponuTaHus. [laHHble YCTPONCTBA yKa3aHbl Ha 3a-
BOACKOM Tabrimyke, Ha ynakoBKe Unv B 4aHHOM PYyKOBOACTBE.

e Bo3aMOXeH cMepTenbHbIN UCXOA4 WU Cepbe3Hble TpaBMbl BCrea-
cTBMe nopaxeHus Tokom! MNpexae Yem AOTPOHYTbCH A0 BOAbl, OTCO-
edNHUTE OT 3NEKTPOCETU BCe Npnbopbl, Haxoasuwmecs B BoAe.

e Henb3s nonb3oBaTbLCS YCTPONCTBOM, ECIM €ro KOPMyC Un 31EKTPO-
Kabenu noBpexaeHsbl.

e YCTPOMCTBO MOXHO 9KCMyaTMpoBaTb TOMbKO TOrga, Korga B BoAe
He HaxoaaTcs noau.

Yka3aHusa no TexHuke 6esonacHocTu
3neKTpMHecxoe coeAuHeHue

o OnEeKTPOMOHTaX AOMMKEeH COOTBETCTBOBATh HALMOHAmMbHBIM CTPOUTENbHLIM MHCTPYKLMAM U JOIMKEH NPOU3BOANUTLCS
TOMNbLKO KBANMMULIMPOBAHHBLIMU NEKTPUKAMM.

o JlMuo cuuTaeTcs KBanMUUMPOBAHHLIM 3MIEKTPUKOM, TOMBKO KOrAa OHO HA OCHOBaHMK NPOGECCHMOHaNbHOro obyye-
HUS, 3HAHWS W OMbITa NMOAXOAMT A BbINOMHEHWSI U OLIEHKU MOPYYEHHbIX paboT. BbinonHeHve paboThl B kKayecTse
crneuuanucTa BkiovaeT B ce6sl 3HaHWE BO3MOXHbBIX OMacHOCTEN U COBMIOAEHNE OnpefeneHHbIX PpervoHanbHbIX U
HaLMOHasbHbIX HOPM, AVUPEKTUB 1 NpeanvcaHui.

o [1py BO3HUKHOBEHMI BOMNPOCOB 1 Npobnem obpaluantech k cneunanucTy-anekTpuky.

o YanuHuTENW W pacnpegenuteny (Hanpumep, Konodku) AoMmkHbI GbiTe NpeAHa3HayeHbl A4S UCMONb30BaHNUs Ha OT-
KPbITOM BO3AyXe (3aLLMLLEHbI OT BOASHbLIX BpbI3r).

o [lpnbop, NOAKMIOYEHNS U LUTEKEP He ABMSAIOTCA BOAOHENPOHULaeMbIMU, NO3TOMY UX HENb3A NPoKnaabiBaTtb U yCTa-
HaBnMBaTb B BOAeE.

o 3awmwante LUTEeKepHble CoeMHEeHUA OT Bnaru.
. yCTpOVICTBO HY>XXHO NMOAKIK4YaTh TONbKO K NpaBUIbHO yCTaHOBJ‘IeHHOIZ po3eTke.
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Be3onacHas akcnnyaTtaums

« bBesonacHoe pacctosiHue oT npubopa A0 BoAbl AOIMKHO COCTaBMATL HE MeHee 2 M.

e 3anpelaeTcst HOCUTb UMK TAHYTb YCTPONCTBO 3a kabenb

o [lpoknagky kabensi BbINOMHSANTE C 3aLMTON OT NOBPEXAEHUN U TaK, YTOObI Yepe3 Hero Henb3as ObINo CNOTKHYTHLCS.

o OTKpblBaiTe KOPMYC YCTPOWCTBA MW NPUHaANeXaLlme K HemMy YacTu TOMbKO Toraa, KorAa B HAaCcTOsILLEM PYKOBOACTBE
no 3KcnnyaTaumn Ha 3TO YETKO YKasaHo.

e B ycTpoiicTBe HY>XHO BbINOMHSATL TOMbKO Te paboTbl, KOTOPbIE ONWUCaHbI B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE MO dKCnyaTauum.
Ecnu TpyaHocTn B paboTe ycTpoicTBa He yCTpaHSIoTCA, TorAa NpocuM obpaTuTbCst B @BTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y nnu B criyyae COMHEHUs NPSIMO K U3rOTOBUTEIO.

e Vcnonb3yite Ans ycTpocTBa TOMbKO OPUrMHanbHbIE 3anacHblie YacTu U NPUHaANEeXHOCTH.

e BbINOMHATL TEXHNYECKNE N3MEHEHNSA Ha YCTPOWCTBE 3anpeLlaeTcs.

O paHHOM pyKOBOACTBE MO IKCnnyaTauum

MpunobpeTsa gaHHyto npogykumio PondoPress 5000, Bbl coenanu xopoLunii BbIGOp.

Mepen nepBbIM ncnonb3oBaHMeM npubopa TLwaTenbHO NPOYUTaNTE UHCTPYKLMIO MO SKCTyaTaumm U 03HaKOMbTEChH C
npvbopom. Bce paboTbl ¢ AaHHBIM NPUBOPOM 1 Ha HeM paspelLaeTcs NPOBOAWTL TOMbKO MPU COBMIOAEHUN YCIIOBWIA
[aHHOro PyKOBOZACTBA MO dKCMyaTaLmu.

[ns obecneyeHuns npaBunbHOM 1 GesonacHon akcnnyatauum obssarenbHo cobnoganTe MHCTPYKLMK NO TeXHMKe Ges-
onacHocTy.

TwarenbHo XpaHUTe JaHHY MHCTPYKLMIO MO aKcnnyaTauun. B cnyyae nameHeHusi BnagensLa, nepeaante emy takke
W MHCTPYKLMIO MO 3KCMnyaTauuu.

Mpeaynpexpatolmne yka3aHus B 4aHHOM PYKOBOACTBE
Knaccudukaums npeaynpeanTenbHbIX YkasaHuii B JaHHOM PYKOBOACTBE NPOUCXOAUT CUTHAMBbHBIMU CHOBaMU, KOTO-
pble OTOGPaXatoT CTeneHb ONacHOCTU.

A NPEAYNPEXAOEHWUE
o O603Ha4aeT BO3MOXHYIO OMACHYH CUTyaLMIo.
o HecobntoaeHne MoOXeT NPUBECTU K CMEPTN UMK TSXKESbIM TPaBMaM.

A OCTOPOXHO

o O6o3HayaeT BO3MOXHYIO OMACHYI0 CUTYaLMIO.
o HecobntogeHne MOXeT NPUBECTY K NIErKUM UM HEGOMbLUMM TpaBMam.

El YKA3AHUE

MHdopmauus, cryxatas Ans nyywero noHMMaHvsi, a Takke Afs NpeAoTBpaLLeHNsi BO3MOXHOTO Martepuarib-
Horo yuiep6a unu BpefHoro BO3AENCTBYS Ha OKpYXKatoLLyto cpeay.

CcbINKK C AaHHOM PYKOBOACTBE
[J A Ccbinka Ha pucyHoK, Hanp. puc. A.
- Cchblinka Ha gpyryto rnasy.

Ucnonb3oBaHue npubopa no Ha3HaYeHUIO

PondoPress 5000, nanee B TekcTe "YCTPOWCTBO", pa3peLuaeTcs UCMonb30BaTh UCKIMOYUTENBHO Tak, Kak yka3aHo

HUXe:

o [Insa akcnnyaTaumm ¢ YACTON BOAOWA.

o [1ns MexaHu4yeckow 1 GMonornyeckon OUNCTKN CagoBbIX NPYAoB.

e Jkcnnyartauus npy cobnioaeHNn TEXHUHECKUX AaHHbIX.

BcTpoeHHas B npnbop KOpoTKOBOMHOBas ynbTpadmoneToBas namna cnyxuT ANs NOAABMNEHNS XU3HEAEATENbHOCTN

Bogopocnen n 6aktepuii B npyaoBov Boge. E€ nsnyyeHme onacHo Ans rnas u Koxu faxe B He3HaYUTENbHbIX Konnye-

cTBax. Hu B koem crnyyae Hernb3s UCNOMb30BaTh KOPOTKOBOMHOBYIO YIbTPaduUoneToByo nammny ¢ NOBPEXAEHHBIM KOp-

nycom unum 6e3 Hero, Unu e Ans NPUMEHeHUst B APYrnx Lensix.

Ha npunbop pacnpocTpaHsitoTcs crneaytoLume orpaHuyeHmns:

e PaboTaTb C ApYyrov X1AKOCTbIO, KpOMe BOZbI, 3anpeLlaeTcs.

e Hukorga He akcnnyaTtupyite 6e3 npoToka BoAbl.

e He pa3peluaeTcs ucnonb3oBaHWe HY Ans NPOM3BOACTBEHHOIO, HU ANSi MPOMBILLNEHHOTO Ha3HaYeHus!.

e He ucnonb3oBaTb B KOHTAKTe€ C XMMMUKaTaMu, NMULLEBLIMW NPOAYKTaMW, NErKOBOCMNAMEHSIOWMMUCS UK B3pbiBYa-
TbIMW MaTepuanamu.
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MoHTax

HeobxoamMmo BbINONMHUTL criepytoLne AeNCTBUS:

OA

Komnanusi PfG GmbH pekomeHayeT wnaHrv, npeaHasHavyeHHble Ans AaBneHns He meHee 1 6ap.

e YKOPOTUTE CTyNeH4YaTble LNaHroBble HAKOHEYHUKN, YTOGbI COeAMHUTENBHOE OTBEPCTE COOTBETCTBOBANO AMaMETPY
wnaHra. 3TuM NpeaoTBpaLLaloTCs NOTepy AaBMEHUS.

e HapeHbTe HaKMAHbIE ralkU Ha CTyMNEeHYaTble WNAHTOBbIE HAKOHEYHWKM, HAAEHbTE LUMAHM Ha CTyneHYaTble WhnaHro-
Bble HAaKOHEYHUKW UNW NPOBEPHUTE KX M 3addMKCUPYIATE LUNAaHTOBLIMU 3aKMMamm.

e BcTtaBbTe Mnockoe ynnoTHEHWE WK YNIOTHUTENbHOE KOMbLO KPYFMOro CeYeHWsi B HaKUOHYIO ranky Onsi YEPHOro
HaKOHEYHWKa LWnaHra v NPUBEPHUTE Ero Ha BMYCKHOM OTBEPCTUM HaMopHOro gpunbTpa.

MoHTax

A APEAYNPEXAOEHWE
Bo3moxeH cMepTenbHbIi UCXOA UNK Cepbe3Hble TpaBMbl BCIIEACTBME OMACHOTO AMEKTPUYECKOro HanpshkeHws!
e YCTPOWCTBO AOMKHO paboTaTb TOMbKO C 3ALLMUTHBIM KOXYXOM.
o [Inqa 3awuThl OT 3aTONMEHWS YCTPONCTBO HEOOX0AMMO yCTaHaBNMBaTb HA PACCTOSIHUM HE MeHee 2 M OT
BOAbI.
YcraHoBuTe Aquamax Tak, 4ToObl OH He noABeprancst NPSMOMY BO3AEeNCTBUIO COMNHEYHbIX Nnyyen (max. 40 °C).
Heo6xoaMmo BbINOMHWTL creayoLlne AeACTBUS:
OB
e YcTaHaBnuBaWiTe HanopHbI OUNLTP, YTOObLI OH HW B KOEM Crlyyae He CMOr 3aTOMUTLCS, Ha PAacCTOSHUM He MeHee 2
M OT Kpasi NpyAa, Ha NPOYHOE N POBHOE OCHOBaHWE. ANbTEPHATUBHO OUILTP MOXHO Takke onyckaTb B 3eMIo npu-
MepHO Ha 5 CM Huxe ckob-3aTBOpOB.
e Pasnunuune no BbICOTE Mexay KpbILKOW hunbTpa n cBoOOAHOM TOYKOM CNvBa AOMKHO COCTaBNATbL He 6onee 2 M.

e ObecneunTb HecnpensTCTBEHHbIN AOCTYM K KPbILLKe, YTOGbI MOXHO 6bINo BbINOMHATL paboTbl Ha npubope.

Beopa B JKcnnyatauuo

& NPEAYNPEXAOEHWE
B0o3MOXEH CMepPTEnbHbIN UCXOA UMK CEpPbEe3HbIE TPaBMbI BCMEACTBUE OMACHOTO MEKTPUHECKOTO HaNPsKeHUs!

o [lpexnae YeMm NorpysuTb pyku B BoAY, 0653aTeNIbHO OTKIIOUUTE CETEBOE HaNPSHKEHWE OT BCEX YCTPOWCTB,
HaXxoAsILLMXCS B BOAE.
o [lepeq BbINOMHEHWEM paboT Ha YCTPOWCTBE OTKIIOUNTE CETEBOE HAMPSIKEHME.

YKA3AHWE
Hukorga He akcnnyaTtupyinte npubop ¢ AaBneHnem Boabl cabile 0,2 6ap.

HeobxoaMmo BbINOMHWTL crieayolne AeACTBUS:

oc

BaxHo:

o CHavana BKroYaTb Hacoc, 3aTemM KOPOTKOBOJTHOBOE YNbTpadnoneToBoe yCTPONCTBO NpeaBapuTENIbHON YNCTKU.

e He ncnonb3oBatb npnbop 6e3 npoToka BoAbI

o [lpnbop BKMOYaETCS aBTOMATUYECKM MPU NOAKMIOYEHUN K CETU.

BknioyeHune: BctaBuTb ceTeBOW LUTEKEP B PO3ETKY.

e 3aropaeTcsi KOHTpOnbHasi namna.

YkasaHue:

o [lpun HOBOW ycTaHOBKe NpuBOp AOCTUraeT CBOK NOMHYK BMONOrMYECcKy0 MOLLHOCTb NULLb Yepe3 HECKONbKO Heaerb.

o OdpdekTBHas AesTeNbHOCTb GakTepUin HaUMHaeTCs NKLLb, HaYMHas ¢ TemnepaTypbl Boabl + 10°C.

e BCTpOeHHbI TemnepaTypHbIN AATYMK aBTOMaTUYECKU BbIKMIOYAET KOPOTKOBOMHOBYO Y®-namny npu neperpese, a
rocre oxnaxaeHnsi KOPOTKOBOMHoBas YP-namna aBTOMaTUYECKM BKITOYAETCS CHOBA.

MpoBepuTb Ha repMETUYHOCTb BCE MECTa COEAUHEHW.

BbikntoyeHnue: OTcoeanHNTE CETEBOW LUTEKEP.
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OuncTka u yxopn

& NPEAYNPEXOEHUE
BoamoxeH CMepTeJ’IbeIl;I ncxoa nnu cepbesHble TpaBMbl BCe4CTBME ONMAaCHOro anekTpn4eckoro Hal'lpﬂ)KeHVIﬂ!

o [Mpexae Yem norpyanTb pyku B Body, 06si3aTeNbHO OTKMOYNTE CETEBOE HaNPSHKEHWE OT BCEX YCTPOWCTB,
HaXOAsLUMXCS B BOAE.

o [lepen BbiNonHeHveM paboT Ha YCTPONCTBE OTKIIOYUTE CETEBOE HamnpsiKeHve.

YkasaHue:

o PerynspHo KOHTPONMPYWTE U YNCTUTE BbINYCK BOAbI B MPYA.

e OunbTpoBasbHble Cpeabl HEOBXOANMO YNCTUTL PErynspHoO (HanpuMep, Yepes Kaxable YeTbipe Hedenu), He nos3aHee
MOMEHTA, KOrAa U3 Bbifycka BOAbI B BOAOEM HAa4YHET CnvBaTbCA MyTHast U rpsidHas Boaa.

e CHavana npousBeaute BbICTPyO o4MCTKy. B Tom cnyvae, ecnu atoro 6ygeT HegoCTaToOMHO, NPOU3BEANTE MOSHYHO
YUCTKY.

e 3acopeHHbIn UNbLTP MOXET NPUBECTU K NOTEPE repMeTUYHOCTHU.

e He ncnonb3yinTe HUKaKNUX XMMUYECKUX MOIOLLIUX BELLLeCTB.

BbicTpas unctka

HeobxoamMmo BbINONHUTL cneayoLme eACTBUS:

0D

e BbiknounTe Hacoc unbTpa.

e CHVMWTE WNaHT C BbIXOAHOrO OTBEPCTMS punbTpa, OTBEPHYB HaKUAHYIO ranky (1).

e CHMMUTE LUNaHT C BXOAHOTO OTBEPCTUS UIbTpa, OTBEPHYB HaKWUAHYIO raiky, U MPUBEPHUTE €ro K BbIXOAHOMY OT-
BepcTuio hunbTpa (2).

o [lpvBepHMTE LUNAHr Cnycka OTPUNLTPOBAHHON rPsi3n CO CTYMEHYaTbIM LUNAHrOBbIM HAKOHEYHUKOM Ha BXOAHOE OT-
BepcTue dunbTpa.

o Bknounte Hacoc dunbTpa.

o CurnbHO NoTaHUTE Ha cebsi pyyKy OYMCTKM U HECKOMbKO pa3 «npokadaiTtey (3). Tak BbINOMHSAETCS MexaHuveckas
yncTka punbTpoBanbHbIX ry6ok, Noka BblTeKalolas Boda He CTaHeT Npo3payHoii.

e Boblkniounte Hacoc dunbTpa.

e CHUMWTE LUNaHr crycka oTUIIbTPOBAHHON Psi3n M BOCCTAHOBWTE NPaBUIibHOE COeAMHEHME LUNAHIoB Asi HopMarb-
Horo pexuma akcnnyatauum (Puc. A).

MNpoBeaeHne NONHOW OYMCTKMN

Heobxoa1mMo BbINONHUTL CrieaytoLne AeicTBuS:

OE

o CHuMWTE BCe LUNaHrM, OTBEPHYB HakuaHyto rawky (1).

o OTKpOWNTE 3aXMMbl KOHTENHEpa unbTpa (2).
3adukempyiTe KoHTelHep unbTpa B ONope ¥ CHUMUTE KPbILLKY C NeHHbIM (PUMbTPYIOLWLUM 31IeMeHTOM (3).

o KpbILLKY C BEpXHel YacTblo NONOXUTE BHU3 Ha MSITKYHO YMCTYIO NOACTUMKY, Tak YTOGbl NEHHbIN PDUNBbTPYIOLLMIA 3ne-
MEHT BMECTE C 3aKMMHbIM KOMNbLIOM Obinn cBepxy (4).

o CHUMUTE 3aXXKMMHOE KONbLO, OTBEPHYB ranky C MPUBOAHON LITaHIK (4).
[Mpu oTBOpaYMBaHWMM rankn NpuaepxvBanTe naccaTmkaMn NPUBOOHYIO LUTAHTY.
Yka3aHue: He BblHMMaliTe NPUBOAHYIO LUTAHTY U3 KPbILLKU.

o CHVMWTE NeHHble PUNbTPYIOLLME 3neMeHTbI (5).

¢ [pomoiiTe anemeHTbl B MPOTOYHON BOAE, CUMBbHO CxMUMast ux (6). MpomoiTe NPOTO4HON BOAON KOHTENHEPbI, KPbILLIKMA
C pelLéTyaToin Tpyboii 1 3aXKMMHbBIM KONbLIOM (6).

e YcTaHoBWTE NeHHble PUNbTPYIOLLME NeMeHTbI TakuM obpa3om, YTobbl NPUBOAHAA LITAHra BXOAWNA B BbIEMKY NeH-
HbIX (PUNBTPYIOLLMX 3MIEMEHTOB (7).

o [lepemecTuTe BHU3 3aXXMMHOE KOSbLIO C HAaNpaBnstoLLeil WTaHTW U 3aBEPHWTE raiiky Ha NPUBOAHOI WTaHre (8).
MpuBopayunBas raiky, npuaepXxveanTe naccaTmxamv NPUBOAHYIO LITAHTY.
PelweTtyaTasi Tpyba AosmkHa NOMHOCTLIO HAXOAUTLCS BHYTPU AnameTpa Tpyobl.

e CHVMWTE C KOHTelHepa YMNOTHEHWEe KPbILWKN U NPOBEpbTE Ha Hanuune NOBPEXAEHWN, O4YUCTUTE WMN 3aMeHuTe
YNNOTHEHME N YCTAHOBWTE €ro Ha BEPXHIOK KPOMKY KOHTelHepa.

o [IpKMUTE KPBILLKY C NEHHbIM (PUMBbTPYIOLLMM 31IEMEHTOM K KOHTEMHEPY M 3admKCUpyiiTe 3axumbl (9).

o [lpousBeauTte GbICTPYIO OYUCTKY (CMOTPUTE BbICTPYIO OYUCTKY).
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OuncTUTE KBapLEeBOe CTeKNo / 3aMeHUTe KOPOTKOBOMNHOBYIO Y®-namny

A OCTOPOXHO

YnbTpadroneToBoe nsnyyeHne KOPOTKOBOMHOBOW Y®-naMnbl MOXeT 06xeub rnasa unm Koxy.
e Hukorpa He akcnnyatuposaTb Y®-namny 6e3 kopnyca.
e Hukorga He akcnnyaTupoBatb Y®P-namny ¢ NOBPEXAEHHbIM KOPMyCOM.

OCTOPOXHO
KBapueBoe cTekno 1 Y®-namna Moryt pa3butbcsi 1 Bbl3BaTb NOpesbl.
e OCTOpOXHO 0BpaLLaThCs C KBapLEBLIM CTEKNOM 1 Y®-namnoii.

YKA3AHWE
M3 coobpaxeHunin 6esonacHocTy Yd-namna BknovaeTcs Toraa, Koraa ronoska yCTpoWCTBa yCTaHOBIEHA B
Kopnyce NpaBumnbHO.

Heobxoammo BbIMONHUTL creaytowme 4eACTBUS:

OF

OTKpoOWTE KOPOTKOBONHOBbLIN Y®P-npnbop npeaBapuTenbHON OYUCTKN

o CHMMUTE KPbILLKY KOPOTKOBONHOBOrO Y®-npnbopa npeasapuTenbHOM O4YNCTKM.

o [loBepHUTE KOPOTKOBOMHOBLIN Y®-npnbop npeasapuTenbHOM OUUCTKM NPOTUB YacOBOW CTPErkW A0 ynopa (LUTbIKO-
BOW 3aTBOP) W OCTOPOXHO W3BNEKUTE BMECTE C YNNOTHUTENbHbIM KOMbLIOM KPYrforo CeYeHWst U3 KpbllKn pusb-
Tpa (1).

e BbiBopauvBaiiTe camoHapesaroLmnini BUHT No MeTanmny Ao Tex nop, noka oCTpUE BUHTA OCTAETCS B 3aKUMHOM BUHTE
2).

e BbiBEpHUTE MO HANpaBMNEHNIO NPOTUB YACOBOW CTPESIKM 3aXXKUMHON BUHT (3).

e CHuMUTE KBapLEBOe CTEKO C YNIOTHUTENbHBIM KOMbLIOM KPYrforo CeYeHWsi C NOMOLLbIO NErkoro BpallaTenbHoro
OBWKEHWS No HanpasneHuto Bnepén (4).

o [poBepbTe KBapLIEBOE CTEKIMO U YMNOTHUTENBHOE KOSbLIO KPYFMOro ceveHus Ha npeameT noBpexaeHui, npu Heob-
XOAMMOCTMN 3aMEHUTE UX.

e [louncTUTb KBapLIEBOE CTEKO CHAPYXW BNAXHOW TPSAMKOW.

3ameHUTe KOpOTKOBONHOBYIO Y®-namny

BaxHo:Pa3peluaeTca MCNonb3oBaTh TONbKO NaMnbl, 0603Ha4YeHne 1 MOLLHOCTb KOTOPbIX COOTBETCTBYIOT AaHHbIM Ha
TUNOBO Tabnuyke.

[na obecneveHns onTMManbLHOM NPOU3BOANTENBHOCTU hUNbTPaLIMM, KOPOTKOBOMHOBYO Y®-namny Heobxoanmo
3ameHsITb No nctedeHun 8000 paboumnx Yacos.

e BbITAHYTb 1 3aMEHUTb KOPOTKOBOSTHOBYIO YP-namny.

MpousseauTe c60pKy KOPOTKOBONHOBOrO Y®-npn6opa npeaBapuTenbHOM OYNCTKN
e BcTaBbTe kBapLieBOe CTEKIO C YNIOTHUTENbHBIM KOMbLIOM KPYIIIOro CeYeHUst B BEPXHIO YacTb npubopa fo ynopa
(6)-

o KonbLo KpYrioro ceyeHvst BAABUTb B 3a30p MexXAy ronoBkoi npubopa 1 KBapLeBbIM CTEKIOM.

e 3aBepHuUTE 40 yrnopa 3aXKMMHOW BUHT, BpaLlas ero no 4yacosow cTpenke (7).

e 3aTaHWTE camoHapesalLUmMii BUHT no meTanny (8).

o [lpoBepbTe Ha NpeAMET NOBPEXAEHUA 1 NPU HEOBXOANMOCTH 3aMeHUTE YMNOTHUTENBHOE KOMbLO KPYTIIoro CeYeHnst

B BepxHew YacTu npubopa (9).

e BepxHtoto YacTb Npubopa 0CTOPOXHO BCTABUTb B KOPMNYC C NerkuM Haxxmmom. Liandbl koprnyca AomkHbI BOMTU B Nasbl
6alioHeTHOro 3aTBopa.
BepxHtoto yacTb npubopa ¢ NerkMm HakMMoM NOBEPHUTE [10 yropa B HarnpaBneHUn No YacoBOW CTPerKe.
CHoOBa yCcTaHOBUTE 3aLLMTHbBIN KONMa4YoK KOPOTKOBONHOBOrO Y®-npubopa npeasapuTensHONM O4YMCTKU.

. BbiBopauuBaiite BUHT-caMopes o TeX Mop, noka oCTPUé BUHTA OCTAETCS B 3a)KUMHOM BUHTE.

. OTKpyTWTE NO HanpaBeHNo NPOTUB YaCOBOW CTPENKN 3aXXUMHOW BUHT.

. CHMMUTE KBapLeBOE CTEKIO C YNIOTHUTENBHBIM KPYrIbliM KOSbLIOM C MOMOLLIbIO NIErKOro BpallaTenbHOro ABMKEeHUs
no HanpaBsneHuto Bnepéa.

. BbITAHYTb 1 3aMeHuTb YP-namny.

. KBapLeBoe CTEKINO0 ¢ yNnoTHUTENBHBLIM KPYrIbIM KOMbLIOM BAABUTb B FOSIOBHYHO YacTb YCTPOWCTBA A0 ynopa.
— YNnoTHUTENbHOE KPYrioe KOombLo MOYUCTUTL U NPU NMOBPEXAEHUN 3aMeHUTb.
— YNNoTHUTENBbHOE KPYrIoe KOJbLO AOMKHO HAaXoAWTbCS B 3a30pe MeXAy rofoBHOM YacTbio YCTPOMCTBA U KBapLe-

BbIM CTEKIIOM.
. MpOYHO 3aTsIHYTb 3aKMMHBIN BUHT MO YacOBOW CTperke A0 yrnopa.
. 3aTaHyTb BUHT-Camopes.

WN o o

[0

~N o
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XpaHeHMe Ha CKnap.e/xpaHeHMe B 3MMHee Bpems
e [pun TeMmnepartype BoAbl MeHee 8 °C vnu He NosaHee oXxuaaeMblx 3aMOPO3KOB NMPMBOP HEOBXOANMO CHATL C aKenny-

atauuu.

o [puGop ONOPOXHUTbL, OCHOBATENBHO NMPOYUCTUTL U MPOBEPUTL HA HANMYKeE NOBPEXAEHUN.

o Y[anuTb 1 NOYUCTUTb BCE PUNbTPOBAbHbIE CPeabl, XPaHUTb KX B CYXOM U He3amep3aroLLeM NoMeLLEeHNN.
o MecTo XxpaHeHUs He AOSHKHO BbITb AOCTYMHBIM ANs AETe.
o [NepekpoiiTe eMKOCTb (hunbTpa Tak, YToObl B Hee He Morna nonacTb AoxaeBasi Boaa.
o  OMopoXHUTE BCE LUNaHrn, Tpy6onpoBoOAb! Y COEAUHEHWS], HACKOIBKO 3TO BO3MOXHO.

U3HawwuBarowmecs aetanm

o dunbTpylowme paboune matepuansl (cpeapl)
e Y®-namna, KBapLEBOE CTEKIO W KPYroe yNioTHUTENbHOE KOJbLO Ansi KBapLeBOro cTekna

YTunusauyma
— YKA3AHUE

He yTunuanpoBsath AaHHbI Npubop BMecTe ¢ AOMALLHUM Mycopom!
e BuiBeguTe ycTpoiicTBO U3 paboThl, 06pe3aB ero kabernb, U yTUNM3NPYINTe Yepes NpeayCMOTPEHHYIo Anst

3TOro cucTtemy Bosspara.

o YTunusuposatb Y®-namny HyKHO Yepes Co34aHHYH0 AN 3TOro CUCTEMY CAAYM U NPUeMa MPOMbILLMEHHBIX

0TX040B.

WcnpaBneHne HemcnpaBHOCTH

HeucnpaBHocTb

MpuGop UMeeT HeyAOBNETBOPUTENBHYIO
NPON3BOANTENLHOCT.

WHavkaumusa kopoTkoBonHoBoW Y®-namnbl He
cBeTuTCs

U3 BMyCKa npyaa He BbiTeKaeT Boga

FapaHTUIHBbIE ycnoBus

MpuumHa
MpuBop 3anyleH B 3KkcnnyaTaumio HeaasHO

OueHb 3arpsisHeHHas Boga

Crnuwkom 6onbluas HanMYHOCTb PbIG W KUBOT-
HbIX

3arpssHeHHble (punbTPoBarnbHbIe Cpeabl
3arpsi3HeHo KBapLIEBOE CTEKI0

KopoTkoBonHoBast Y®-namna He umeeT gocrta-
TOYHON MOLLHOCTH

He nogkn4yeH ceTeBov wTekep KopoTkoBoOn-
HoBoro Y®-npubopa

MedekTHas kopoTkoBONHOBasA Y®-namna
HedekTHOE NoacoeanHeHe
Meperpencsa Y®-npubop

He BkntoueH ceTeBon LiTekep Hacoca
3abuTbIi Byck Npyaa
3acopéH koHTelHep unbTpa/koprnyc Hacoca

YcTtpaHeHue

MonHbiin acpchekT Guonornyeckoin YncTkn Gyaet
[IOCTUTHYT NULLL Yepe3 HECKOMNbKO Heaenb

YpanuTe BOAOPOCIN U IUCTBY U3 BOJOEMA, 3a-
MEHWTb BOaY

OpreHTUPOBOYHOE 3HaYeHMe: pbiba ANUHON
npubnuautensHo 60 cm Ha 1 M® o6bEMa BOAbI
B npyAy

MpouncTuth cpeabl unbTpaLum

[leMOHTMpOBaTh KOPOTKOBOMHOBLIV Y®-npnbop
M NPOYUCTUTL KBapLIEBOE CTEKIO

Jlamny Heo6xoaumo 3ameHsTb nocne 8000
BKCrnyaTaunoHHbIX Yacos

Moacoenunnts ceTeBoi wrekep Y®-npubopa.

3aMeHNTb KOPOTKOBOMHOBYH Y®-namny.
MpoBEPUTHL ANEKTPUYECKOE COeANHEHME

Mocne oxnaxaeHns aBToMaTM4eCKoe BKIloye-
HWe KOPOTKOBONHOBOro Y®-npubopa

BkniounTe ceTeBoii LUTekep Hacoca
MpouncTuTb BRyCK Npyaa
OumncTUTE KOHTEHEP hunbTpa/kopnyc Hacoca

dupma PfG paet 2-rognyHyto rapaHTuio, HauMHas ¢ AaTbl NPOAaXW, Ha JokadyeMble AedeKTbl MmaTepuana u n3rotos-
neHus. Mi3HalumBatoLwmecs 4actu, Kak Hanp. OcBeTUTeNbHbIE CPeACTBa U Npoyee, He SBMSAOTCS YacTbio rapaHTUn.
YcrnoBuem NpefoCTaBRneHNs rapaHTUMHBIX YCNyr SBMSIETCS NPeabsBEHNE KacCOBOro Yeka. apaHTuiiHoe TpeGoBaHue
TepsieTcs Npy HeHaanexaleM obpalleHnn, ANeKTPUYECKOM NN MexaHU4eckom NoBpeXaeHUn B pedynbTaTe Henpa-
BUILHOO NPUMEHEHWS!, @ TaKke NPU HEHaANEeXalleM PEMOHTE, BbINONIHEHHOM HEABTOPU30BaHHON MacTepckon. Pe-
MOHT paspeLuaeTcst BbINOSHATL Tonbko pupme PfG nnu mactepckoii, aBTopusoBaHHol doupmont PfG. Mpu npegbasne-
HWM rapaHTUNHbIX TPeBGOoBaHWI BbIChINaNTe peknamaumnoHHbIN Nprbop unn gedeKTHyo YacTb ¢ onvcaHnem gedekta n
KacCOBbIM YEKOM, BKMOYasi CTOMMOCTb A0CTaBku, Ha dmnpmy PfG. dupma PfG octaBnsieT 3a coboii npaBo BbICTaBUTb
CYET Ha MOHTaXHble paboTbl. 3a NoBpPEeXAEHNs, BO3HUKLLIME NpY TpaHCNopTUpoBKe, drpma PfG oTBETCTBEHHOCTU He
HeceT. O HVX HeOBXOAMMO HEMEAIEHHO 3asiBUTb TpaHCNOPTHOW hupme. [pyrne nputsizaHusi noboro poaa, B YacTHO-
CTW, KOCBEHHBII yLLep6, uckniovatotcs. [laHHasa rapaHTusi He 3aTparvBaeT Tpe6GoBaHWi KOHEYHOTO 3akasynka no OTHO-
LIEHUIO K Aunepam.
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PondoPress

5000

Abmessungen
Dimensions

Dimensions

Afmetingen

Dimensiones
Dimensdes
Dimensioni

Dimensioner
Mal
Matt
Mitat
Méretek
Wymiary
Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije
Dimensiuni

Pa3wvepu
Poamipun
Pa3ameps!

@ 235 mm % 335 mm

Gewicht
Weight
Poids

Gewicht

Peso
Peso
Peso

Veegt
Vekt
Vikt

Paino
Suly

Ciezar
Hmotnost
Hmotnost’

Teza

Masa

Masa

Terno
Bara
Bec

4 kg

Bemessungsspannung
Rated voltage

Tension de mesure

Dimensioneringsspanning

Tension asignada
Voltagem considerada
Tensione di taratura

Nominel spaending
Merkespenning
Ovre markspanning
mitoitusjannite
mért feszliltség
napigcie znamionowe
domezovaci napéti
dimenzacéné napatie
dimenzionirana napetost
gornji nazivni napon
tensiunea masurata

HOMWHATHO HanpexeHue
po3paxyHKoBa Hanpyra
pacyeTHoe HanpskeHue

~230V, 50 Hz

UVC-Lampe
UVC lamp
Lampe UVC

UVC-lamp
Lampara UVC

Lampada UVC
Lampada UVC

UVC-pzere
UV-lampe
UVC-lampa
UVC-lamppu
UVC-lampa
Lampa ultrafioletowa
UVC zafivka
UVC Ziarivka
UVC-zarnica
UVC-Zarulja
Lampa cu ultraviolete
UVC - namna

YnbTpadionetosa
namna

KopoTkosonHosas Y®-
namna

7 W TC-S (UV-C)

Leistungsaufnahme
Power consumption

Puissance absorbée

Vermogensopname

Consumo de potencia
Poténcia absorvida
Potenza assorbita

Effektforbrug
Effektopptak
Effekt
Ottoteho
Teljesitményfelvétel
Pobor mocy
Pfikon
Prikon
Poraba modi
Potrosnja energije

Putere consumata

MoTpebsiBaHa MoOLLYHOCT
CroxvBaHHs enekTpoeHepril

MoTpebneHune mMoLHOCTU

1MW

Anschliisse
Connections

Raccordements

Aansluitingen

Conexiones
Conexdes
Allacciamenti

Tilslutninger
Tilkoblinger
Anslutningar
Liitannat
Csatlakozok
Przytgcza
PFipojky
Pripojky
Prikljucki
Prikljucci
Conexiuni

Bpb3KkM/M3xoam
NigknioyeHHs
CoepnvnHeHust

G%"-G12"

Wassertemperatur
Water temperature

Température de
'eau

Watertemperatuur

Temperatura del
agua
Temperatura da
agua
Temperatura
dell'acqua

Vandtemperaturen
Vanntemperatur
Vattentemperatur
Veden lampétila
Vizhémérséklet
Temperatura wody
Teplota vody
Teplota vody
Temperatura vode
Temperatura vode
Temperatura apei
TemnepatypaTa Ha
BofaTa
TemnepaTypa Boan

Temnepatypa BoAb!

+4 ... +35°C

Wasserséule
Max. head height

Colonne d'eau

Waterkolom

Columna de agua
Coluna de 4gua
Colonna d'acqua

Vandsgjle
Vannsgyle
Vattenpelare
Vesipylvas
Vizoszlop
Stup wody
Vodni sloupec
Vodny stipec
Vodni steber
Vodeni stup
Coloana de apa

BogaeH cTbn6
BopgsaHuii cton
BopsiHoi cton6

<2m
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IP 24

Schutz gegen das Beriihren von
geféhrlichen Teilen. Spritzwasser-
geschitzt

Protection to prevent touching
dangerous components. Splashing
water protected

Protection contre le contact de
piéces dangereuses.Protégé
contre les projections d'eau

Beveiliging tegen het aanraken
van gevaarlijke delen. Spatwater-
beschermd

Proteccién contra contacto con las
partes peligrosas. A prueba de
salpicaduras

Protecgao contra contacto com
componentes perigo-sos. A prova
de respingos de agua

Protezione contro il contat-to con
parti pericolose. Protetto contro gli
spruzzi d'acqua

Beskyttelse mod bergring af farlige
dele. Staenkvandsbeskyttet

Beskyttelse mot bergring av farlige
deler. Beskyttet mot vannsprut

Skydd mot berdring av farliga de-
lar. Dropptéat

Vaarallisten osien kosketussuoja.
Suojattu roiskevedeltad

A veszélyes alkatrészek me-
gérintése elleni védé. Vizper-
metallo

Zabezpieczenie przed dotknieciem
niebezpiecznych czesci. Odporny
na spryskanie wodg

Ochrana proti dotyku nebe-
zpeénych ¢asti. Ochrana proti
stiikajici vodé

Ochrana proti dotyku nebez-
pec¢nych ¢asti. Ochrana proti strie-
kajucej vode

Achtung!
Gefahrliche UVC-
Strahlung!
Attention!
Dangerous UVC ra-
diation!

Attention !
Rayonnement UVC
dangereux !

Let op!

Gevaarlijke UVC-
straling!

jAtencion!
Radiacion UVC pe-
ligrosa.

Atencao!
Radiagdo UVC peri-
gosal!

Attenzione!
Pericolosa radia-
zione UVC!

Fare!

Farlig UVC-straling!
NB!

Farlig UV-straling!

Varning!

Farlig UVC-
stralning!
Huomio!
Vaarallinen UVC-
sateily!

Figyelem!
Veszélyes UVC-
sugarzas!

Uwaga!
Niebezpieczne pro-
mieniowanie ultra-
fioletowe!

Pozor!
Nebezpecné ultra-
fialové zareni.
Pozor!
Nebezpecné ultra-
fialové Ziarenie.

Vor direkter Sonnen-
einstrahlung schiitzen.

Protect from direct sun
light.

A protéger du rayon-
nementsolaire direct.

Beschermen tegen
rechtstreeks zonlicht.

Protéjase contra la ra-
diacion directa del sol

Proteger contra ra-
diagéosolar directa.

Proteggere contro ra-
diazione solare diretta.

Beskyt mod direkte
solindstraling.
Beskytt mot direkte
solstraling.

Skyddas mot direkt
solstralning.

Suojattava suoralta
auringonvalolta.

Ovni kell a kdzvetlen
napsugarzastol.

Chroni¢ przed bezpo-
$rednim dziataniem
promieni stonecz-
nych.

Chranit pred pfimym
slune¢nim zafenim.

Chréanit’ pred priamym
sine¢nym Ziarenim.

Bei Frost, das
Gerat deinstallie-
ren!

Remove the unit
at temperatures
below zero (centi-
grade).

Retirer I'appareil
en cas de gel

Bij vorst het ap-
paraat deinstalle-
ren!

Desinstale el
equipo en caso
de heladas.

Em caso de ge-
ada, desinstalar o
aparelho!

In caso di gelo di-
sinstalllare I'ap-
parecchio!
Afmonter appara-
tet ved frostvejr!
Ved frost,
demonter
apparatet!
Demontera appa-
raten innan férsta
frosten!

Laite on puret-
tava ennen pak-
kasia.

Fagy esetén a
készliléket le kell
szerelni!

W razie mrozu
zdeinstalowac
urzadzenie!

Pfi mrazu pfistroj
odinstalovat!

Pri mraze pristroj
odinstalovat!

= (0.2 bar

UVC-Vorklargerat mit einem maximalen
Druck von 0.2 bar betreiben.

pmax

Operate the UVC clarifying unit at a maxi-
mum pressure of 0.2 bar.

Utiliser I'appareil de préclarification a UVC
avec une pression maximale de 0.2 bar.

Gebruik het UVC-voorzuiveringsapparaat
met een maximale druk van 0.2 bar.

Opere el equipo preclarificador UVC con una
presion maxima de 0.2 bar.

Operar o aparelho de clarificagéo prévia UVC
com uma press@o maxima de 0.2 bar.

Far funzionare il predepuratore UVC con una
pressione massima di 0.2 bar.

UVC-forrenseenheden ma hgjst anvendes
med et tryk pa 0.2 bar.

Bruk UVC-forrenseren med et maksimalt
trykk pa 0.2 bar.

Anvéand UVC-forreningen med ett maximalt
tryck som uppgar till 0.2 bar.

Kayta UVC-esipuhdistuslaitetta enintdan
0.2 barin paineella.

Az UVC-eléderitd késziiléket maximum
0.2 bar nyomassal miikdtesse.

Urzadzenie oczyszczajgce z lampa ultrafiole-
towg uzytkowac pod ci$nieniem nie przekra-
czajgcym 0.2 bar.

Predfadny pfistroj UVC provozovat s maxi-
malnim tlakem 0.2 bar.

Predradny pristroj UVC prevadzkovat' s maxi-
malnym tlakom 0.2 bar.

|
Nicht mit normalem Hausmiill
entsorgen!

Do not dispose of together with
household waste!

Ne pas recycler dans les ordures
ménageres !

Niet bij het normale huisvuil
doen!

iNo deseche el equipo en la ba-
sura doméstical

N&o deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti
domestici!

Ma ikke bortskaffes med det al-
mindelige husholdningsaffald!
Ikke kast i alminnelig hushold-
ningsavfall!

Far inte kastas i hushallsso-
porna!

Ei saa héavittaa tavallisen kotita-
lousjatteen mukana!

A késziiléket nem a normal haz-
tartasi szeméttel egyditt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami
domowymi!

Nelikvidovat v normalnim ko-
munalnim odpadu!

Nelikvidovat v norméalnom ko-
munalnom odpade!

A\E

Achtung!

Lesen Sie die Ge-
brauchsanleitung
Attention!

Read the operating in-
structions

Attention !
Lire la notice d'emploi

Let op!

Lees de gebruiksaan-
wijzing

jAtencion!

Lea las instrucciones
de uso

Atencéo!

Leia as instrugdes de
utilizagdo

Attenzione!

Leggete le istruzioni
d'uso!

OBS!

Laes brugsanvisningen
NB!

Les bruksanvisningen

Varning!

Lé&s igenom bruksan-
visningen

Huomio!

Lue kayttdohje

Figyelem!
Olvassa el a hasz-
nalati dtmutatét

Uwaga!
Przeczyta¢ instrukcje
uzytkowania!

Pozor!

Prectéte Navod k pou-
Zitit

Pozor!

Precitajte si Navod

na pouzitie
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Zasita pred dotikom nevarnih
delov. Zasita pred brizgi vode

Zastita od dodira opasnih dijelova
prstima. Zasti¢eno od prskanja
vode

Protectie in cazul atingerii compo-
nentelor periculoase. Protectie
contra stropirii

BalwuTa cpely focer ¢ onacH1
yacTu. 3auTa oT HanpbCcKBaHe ¢
BoAa

3axwcT Bia KOHTaKTy 3 Hebeaney-
HUMK JeTansMu. 3axuLeHui Big
BOASHUX 6pU3r

3awwmra ot COMPUKOCHOBEHUSA C
OnacHbIMKX YacTaMK. 38LLlMTa oT
BOASAHbIX 6pb|3|’

Pozor!

Nevarno UVC-
sevanje!

Paznja!

Opasno UVC
zracenje!

Atentie!

Radiatii ultraviolete
periculoase!
Brumatve!
OnacHo
yNTPaBMONETOBO
nbyeHune!

Yeara!
HebesneyHe ynb-
Tpadionetose Bu-
NPOMiHIOBaHHs!
BHumatnue!
OnacHoe KopoTKo-
BOJTHOBOE
Y®-uanyyerue!

Pred direktnimi son-
nimi -Zarki- zaSitite.

Zaétititi od izravnogs-
uncevog zracenja.

Protejati de razele di-
recte ale soarelui.

Mpeana3seaiite oT au-
pekTHomonagaHe Ha
CITbHYEBU NTbYM.

OxopoHsiTU Bif Npsi-
MOFO COHSIYHOTO BU-
NPOMIHIOBaHHS.

Bawwwats oT nps-
MOro BO34EeNCTBUS
COMHEYHBIX Ny4en.

Ob zmrzali de-
montirajte na-
pravo!

U slu¢aju mraza
deinstalirajte
uredaj!

in perioadele cu
inghet dezinsta-
lati aparatul !

TIpu omacHocT ot
U3MPB3BaHE JIEUHC-
Tanupaiite ypeaa!

Mepen Mopozamun
npUCTpilt Heobxi-
[IHO 1IEMOHTY-
BaTn

Mpu HacTynne-
HUM MOPO30B
npubop AeMOHTU-
poBatb!

= (0.2 bar

UVC predhodna ¢istilna naprava sme delo-

pmax

UVC-uredaj za prethodno ¢is¢enje koristite
do maksimalnog tlaka od 0.2 bara.

Operati aparatul de limpezire cu raze ultravi-
olete cu o presiune maxima de 0.2 bar.

EkcnnoatupaHe Ha UVC-ypeq 3a npensapu-
TErHO NPeYncTBaHe C MaKCUMarlHo HansiraHe
ot 0.2 6apa.

Mpvnaa nepBYHHOTO OYMLLEHHS Y-
NPOMEHSIMI MOXHA 3aCTOCOBYBATU NpU TUC-
koBi Makcumym 0.2 6ap.

KopoTkoBomnHoBoe ynbTpadrioneTosoe
YCTPOMCTBO NpeBapUTENbHON YNCTKN UC-
Nonb30BaTh MPY JABNEHUM MAKCUMYM

0.2 6ap.

|
Ne zavrzite skupaj z gospodinj-
skimi odpadki!

Nemojte ga bacati u obi¢an
kuéni otpad!

Nu aruncati in gunoiul menajer !

He u3xebpnsiiTe 3aegHo ¢ 06vk-
HOBEHUSI AOMaKUHCKM Boknyk!

He Bukunpaiite pasom i3 nobyto-
BUM cmiTTaAM!

He yTunusuposatb BmecTe ¢ f1o-
MalLLHUM Mycopom!

A\CHE

Pozor!

Preberite navodila za
uporabo!

Paznja!

Pro¢itajte upute za
upotrebu!

Atentie !

Cititi instructiunile de
utilizare !

Bunmanue!
TIpouereTe ymbTBAHETO

Yeara!
YuTanTe iHCTPYKLIO.

BHumanue!
MpounTaiite MHCTPYK-
LMIO MO MCMONb3oBa-
HIIO
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